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Аннотация
На дворе март 1811 года. Ричарда Болито отзывают на службу всего через два с половиной месяца драгоценного мира в Корнуолле со своей возлюбленной любовницей Кэтрин. Он был произведён в адмиралы, его выбор флагмана и капитана флагмана шокирует Адмиралтейство, но Болито, остро осознавая собственную уязвимость, окружает себя только теми людьми, которым он может полностью доверять: верным Олдеем, замкнутым и умным Эйвери и Джеймсом Тайаке, которому предстоит выдержать суровое испытание своей преданности с огромным личным мужеством. Когда дипломатия терпит неудачу, за дело берутся пушки, и Болито, патрулируя неспокойные воды от Антигуа на север до Галифакса, знает, что когда грянет война с Америкой, ему придётся сражаться с врагом не чужим, а знакомым, за свободу навсегда покинуть море.





Часть 1. 1811

1. Сожаления

Леди Кэтрин Сомервелл остановила большую кобылу и похлопала ее по шее рукой в перчатке.
«Осталось совсем немного, Тамара. Скоро будем дома».
Затем она села в седле неподвижно и прямо, устремив взгляд на море. В этот первый день марта 1811 года приближался полдень, и странный туманный туман уже окутывал тропу, по которой она шла к Джону Оллдею и его новой жене Унис. Она не могла поверить, что их так долго оставляли одних, без попечения Адмиралтейства в Лондоне. Два с половиной месяца — самое долгое время, которое они с Ричардом Болито когда-либо проводили вместе в собственном доме в Корнуолле.
Она откинула меховой капюшон с головы, и влажный воздух придал её лицу ещё больше румянца. Когда она посмотрела прямо на юг, мыс Роузмаллион, защищавший устье реки Хелфорд, тоже терялся в тумане, и до него было всего три мили. Она находилась на верхней прибрежной тропе, большая часть нижней обрушилась в море во время январских штормов.
И всё же признаки весны были налицо. Трясогузки носились вдоль берега реки Хелфорд в своём причудливом, хаотичном полёте; галки тоже, словно общительные священнослужители на каменных стенах. Обветшалые деревья, возвышающиеся на вершине ближайшего холма, всё ещё были безлистными, их сутулые ветви блестели от внезапно пролившегося дождя. Тем не менее, крошечные жёлтые мазки отмечали ранние нарциссы, которые цвели там, несмотря на солёные брызги с Ла-Манша и Западных подходов.
Кэтрин снова погнала кобылу вперёд, мысленно возвращаясь к прошлому, цепляясь за недели свободы, которыми они наслаждались без ограничений. После первого объятия, когда Болито вернулся с Маврикийской кампании и уничтожил каперов Баратта, она беспокоилась, что он может стать беспокойным из-за того, что не общается со своими кораблями и людьми, втайне беспокоилась, что флот, которому он так много сделал и отдал, пренебрегает им.
Но любовь, пробудившаяся после их воссоединения, была сильнее, чем когда-либо, если такое вообще возможно. Они гуляли и ездили верхом вместе, несмотря на ненастную погоду, навещали семьи в поместье и, когда этого нельзя было избежать, посещали более пышные мероприятия в роскошном доме Льюиса Роксби, зятя Ричарда, метко прозванного Королем Корнуолла. Торжества были приурочены к неожиданному получению Роксби рыцарского звания. Она улыбнулась. Теперь его ничто не удержит…
А как же мирские события? Она наблюдала за Ричардом, высматривая обычные признаки беспокойства, но их не было. Она думала о страсти и нежных прикосновениях любви, которые они разделяли. Теперь она знала о своём мужчине всё.
И многое изменилось. Предсказание сэра Пола Силлитоу сбылось всего месяц назад. Король Георг III был объявлен безумным и отстранён от власти, а принц Уэльский стал регентом до дня своей коронации. Некоторые недоброжелательно намекали, что именно благодаря влиянию принца-регента Роксби был посвящён в рыцари. Хотя новый титул, как предполагалось, был дарован в знак признания его патриотической деятельности в качестве мирового судьи и основателя местного ополчения во время грозного французского вторжения, некоторые утверждали, что это произошло потому, что регент был также герцогом Корнуоллским и быстро осознал пользу Роксби как союзника.
Она смотрела на море, которое больше не было для неё соперницей, как она когда-то боялась. Плечо у неё всё ещё горело на солнце в баркасе после гибели « Золотистой ржанки» на стомильном рифе. Неужели это было два года назад? Она страдала вместе с другими выжившими. Но они с Ричардом были вместе и делили это до самого порога смерти.
Солнца не было видно в бледных облаках, но море умудрялось удерживать его отражение, так что казалось, будто колышущаяся зыбь освещена снизу, словно гигантским фонарем.
Она оставила Ричарда дома, чтобы он закончил несколько писем для дневного почтового дилижанса, отправлявшегося с площади Фалмута. Она знала, что одно из них было в Адмиралтейство: теперь между ними не было никаких секретов. Она даже рассказала о своём визите в Уайтчепел и о помощи, которую приняла от Силлитоу.
Болито тихо сказал: «Я никогда не думал, что смогу доверять этому человеку».
Она держала его на руках в постели и шептала: «Он помогал мне, когда рядом никого не было. Но кролик никогда не должен поворачиваться спиной к лисе».
О письме Адмиралтейства он сказал лишь: «Кто-то, должно быть, прочитал мой отчёт о кампании на Маврикии и о необходимости дополнительных фрегатов. Но мне с трудом верится, что по этим пыльным коридорам пронесся ветер перемен!»
В другой раз он стоял с ней на мысе ниже замка Пенденнис, и его глаза были того же цвета, что и серые воды, которые бесконечно двигались, уносясь к горизонту.
Она спросила: «Вы никогда не согласитесь занять высокую должность в Адмиралтействе?»
Он повернулся к ней, и его голос звучал решительно и убедительно. «Когда мне придёт время оставить море, Кейт, придёт время покинуть флот, навсегда». Он улыбнулся своей мальчишеской улыбкой, и напряжение исчезло. «Не то чтобы меня, кого бы они ни спросили, спросили».
Она услышала свой тихий голос: «Из-за меня, из-за нас — вот настоящая правда».
«Это не цена, Кейт, моя дорогая, а награда».
Она подумала и о молодом Адаме Болито. Его фрегат « Анемона» стоял в Плимуте на верфи после долгого путешествия с Маврикия через Доброй Надежды и Гибралтар. В последнем столкновении с каперами Баратта он был так измотан, что его помпы работали на износ каждую милю по пути домой.
Адам собирался сегодня приехать в Фалмут. Она слышала бой часов в церкви короля Карла Мученика, где Болитос был крещён, обвенчан и похоронен на протяжении поколений. Ричарду было бы полезно провести немного времени с племянником. Она сомневалась, что он поднимет вопрос о жене Валентина Кина. Конфронтация — не лучший способ решить эту проблему.
Она вспомнила об Оллдее, когда зашла в маленькую гостиницу в Фаллоуфилде, «Старый Гиперион». Местный художник нарисовал вывеску гостиницы — старушку до последнего орудийного порта, как гордо заявил Оллдей после свадьбы, за неделю до Рождества. Но его свежая жена Унис, сама хорошо знакомая с « Гиперионом», где погиб её предыдущий муж, призналась, что Оллдей глубоко обеспокоен и переживает, что сэр Ричард может оставить его на берегу, когда тот примет следующее назначение.
Она говорила это из большой привязанности к этому здоровенному, неуклюжему матросу, а не из зависти к флоту, который мог бы их разлучить. И она также проявила гордость, принимая редкую связь, которая крепко держала вице-адмирала и рулевого.
Кэтрин сказала: «Знаю. Я должна смотреть правде в глаза, как и ты. Это ради нас наши люди находятся там, подвергаясь постоянной опасности со стороны моря и пушек. Ради нас». Она не была уверена, что убедила её.
Она улыбнулась и почувствовала вкус соли на губах. Да и я тоже.
Кобыла ускорила шаг, добравшись до новой дороги, проложенной французскими военнопленными Роксби. Кэтрин подозревала, что именно благодаря их стараниям дом и сады Роксби всегда были в таком безупречном состоянии. Как и большинство других поместий в графстве, земли Болито обслуживались в основном стариками и калеками, выброшенными на берег флотом, в котором они служили. Без официальной защиты любого молодого человека схватили бы вечно жадные вербовщики. Даже защита могла не помочь темной ночью, когда военный корабль дергал якорь, а капитан не слишком горел желанием оспаривать возвращение вербовщика.
Она увидела крышу старого серого дома, выглядывающую из-за последней складки склона холма. Есть ли у Адама новости? Он наверняка заметит, как хорошо выглядит его дядя. Физическая активность, хорошее питание и отдых… Её губы дрогнули. И любовь, от которой у них перехватило дыхание.
Она часто задавалась вопросом, похож ли Адам хоть чем-то на отца. Портрета Хью в доме не было; и она догадывалась, что отец Болито позаботился об этом после того, как Хью опозорил себя и родовое имя. Не из-за азартных игр, долги которых почти разорили имение, пока успех Ричарда на посту капитана фрегата не принёс призовые деньги, чтобы их погасить. Хью даже убил своего сослуживца на дуэли, связанной с азартными играми.
Всё это отец, возможно, и простил бы. Но дезертировать из флота и сражаться на стороне американцев в их войне за независимость — это было выше всяких похвал. Она вспомнила все портреты с серьёзными глазами, украшавшие стены и лестничную площадку. Казалось, они наблюдали за ней и оценивали её каждый раз, когда она поднималась по лестнице. Неужели все они были святыми?
Конюх взял уздечку, и Кэтрин сказала: «Хорошо почистили, а?» Она увидела в конюшне другую лошадь, деловито жующую траву, и сине-золотую потницу. Адам уже был здесь.
Она откинула голову и позволила своим длинным темным волосам свободно упасть на плечи.
Открыв двустворчатые двери, она увидела их стоящими у большого камина. Они вполне могли быть братьями: чёрные волосы и черты Болито, которые она видела на портретах, лица, которые она изучала, пока этот дом становился для неё родным домом. Её взгляд лишь на мгновение задержался на столе и холщовом конверте с шифром Адмиралтейства о запутавшемся якоре. Она каким-то образом знала, что он там будет. Тем не менее, это был шок.
Она улыбнулась и протянула руки Адаму, подошедшему поприветствовать её. Ричард, должно быть, заметил её взгляд и мимолетное смятение.
Вот настоящий враг.
Лейтенант Джордж Эйвери стоял у окна своей комнаты и наблюдал за суетливыми толпами людей и машин. В Дорчестере был базарный день: торговались, крестьяне с ферм и деревень приезжали покупать и продавать. Таверны к этому времени, должно быть, были полны посетителей.
Он подошел к простому зеркалу и принялся изучать свое отражение, словно разглядывая начинающего гардемарина.
Он всё ещё удивлялся, что решил принять приглашение сэра Ричарда Болито остаться его флаг-лейтенантом. Он не раз клялся, что если ему предложат командование, каким бы незначительным или ничтожным оно ни было, он им воспользуется. Он был уже стар для своего звания; ему больше не исполнится тридцать. Он критически оглядел хорошо сидящий мундир с золотым галуном на левом плече, обозначавшим назначение адъютантом сэра Ричарда Болито. Эвери никогда не забудет тот день, когда впервые встретил знаменитого адмирала в его доме в Фалмуте. Он не ожидал, что Болито одобрит его назначение, хотя тот был племянником сэра Пола Силлито, ведь он едва знал своего дядю и не понимал, почему тот предложил его кандидатуру.
Его до сих пор мучили кошмары о том, что чуть не стоило ему жизни. Будучи заместителем командира небольшой шхуны «Жоли», бывшего французского приза, он был доволен и воодушевлён лихими схватками с вражескими торговцами. Но его молодой капитан, тоже лейтенант, стал слишком самоуверенным и слишком много рисковал. Он почти слышал, как описывает его Болито во время той первой беседы. Я считал его безрассудным, сэр Ричард. Их застал врасплох французский корвет, который обогнул мыс и обрушился на них, прежде чем они успели отступить. Молодого капитана разрубило пополам первым же бортовым залпом, а мгновение спустя Эвери был сражён, тяжело ранен. Беспомощный, он видел, как его люди спускают флаг, как их боевой дух угас в подавляющей ярости атаки.
Будучи военнопленным, Эвери пережил мучения и отчаяние от рук французских хирургов. Дело не в том, что они не обращали внимания или были равнодушны к его страданиям. Их нехватка ресурсов была прямым следствием английской блокады, ирония судьбы, которую он часто вспоминал.
Кратковременный Амьенский мир, позволивший старым врагам лишь зализать раны и восстановить свои корабли и оборону, привёл к досрочному освобождению Эвери после обмена с одним из французских пленных. По возвращении в Англию его не ждали ни поздравления, ни награды за прошлую храбрость. Вместо этого он предстал перед военным трибуналом. В конце концов, его признали невиновным в трусости или в рискованном поражении корабля. Но маленькая Джоли спустила флаг врагу, поэтому, раненый или нет, он получил выговор и остался бы лейтенантом до конца своей службы.
До того дня, полтора года назад, когда Болито назначил его флаг-лейтенантом. Это стало для Эвери новой дверью, новой жизнью, которую он научился делить с одним из героев Англии: человеком, чьи подвиги и мужество взволновали сердца целой нации.
Он улыбнулся своему отражению в зеркале и увидел, как появился молодой человек. На мгновение его привычное выражение настороженности исчезло, как и морщины вокруг рта. Но седые пряди в тёмно-каштановых волосах и скованность, с которой он держался за плечо из-за раны и её лечения, опровергали то, что он видел.
Он услышал чьи-то шаги у входной двери и оглядел свою комнату: пустое, простое помещение без индивидуальности, как и сам дом, дом викария, где его воспитал отец, строгий, но добрый человек. Сестра Эвери, Этель, которая сама вышла замуж за священника после того, как их отца насмерть сбила на улице несущаяся лошадь, всё ещё жила здесь со своим мужем.
Он пристегнул шпагу и потянулся за треуголкой, золотой галун которой всё ещё сверкал, как полтора года назад, когда он отправился к Джошуа Миллеру, портному из Фалмута. Два поколения семья Миллер шила униформу для семьи Болито, хотя мало кто помнил, как всё началось. Болито экипировал его к назначению флаг-лейтенантом. Это тоже было ещё одной добротой, характерной для человека, которого он так хорошо знал, пусть даже и не понимал до конца. Его харизма, о наличии которой он сам, похоже, не подозревал; то, как близкие ему люди всегда его оберегали. Его маленькая команда , как он их называл: его крепкий рулевой Олдей, его сутуловатенький секретарь-девонширец Йовелл и, не в последнюю очередь, его личный слуга Оззард, человек без прошлого.
Он выложил немного денег для сестры. От своего скупого мужа она получит очень мало. Эйвери слышал, как он рано утром уходил из дома викария, чтобы совершить какое-то милосердное дело или пробормотать несколько слов перед тем, как местного преступника сбросят с виселицы. Он улыбнулся про себя. Если он действительно Божий человек, то Господу следовало бы предупредить, чтобы он начал набирать свою собственную команду!
Дверь открылась, и в коридоре появилась его сестра, наблюдая за ним, словно не желая, чтобы он уходил.
У неё были такие же тёмные волосы, как у Эйвери, а глаза, как и у его брата, были рыжевато-коричневыми, как у кошки. В остальном сходства было мало. Ему было трудно принять, что ей всего двадцать шесть, что её тело изнурено деторождением. У неё было четверо детей, но двоих она потеряла. Ещё труднее было вспомнить её юной. Тогда она была прекрасна.
Она сказала: «Извозчик пришёл, Джордж. Он отвезёт твой сундук на сцену в «Королевском гербе». Она смотрела на него, пока он обнимал её и крепко прижимал к себе. «Я знаю, тебе пора идти, Джордж, но было так приятно видеть тебя здесь. Поговорить, и всё такое…» Когда она была расстроена, её дорсетский акцент становился более выраженным.
Внизу кричали двое детей, но она, казалось, не замечала этого. Она вдруг сказала: «Жаль, что я не видела леди Сомервелл, как ты».
Эйвери обнял её крепче. Она часто расспрашивала его о Кэтрин, чем она занимается, как разговаривает с ним, как одевается. Он погладил унылую одежду, которую сестра носила во время его визита.
Однажды он упомянул Кэтрин, когда муж Этель был в комнате. Он резко бросил своим пронзительным голосом: «Безбожница! Я не хочу слышать её имени в своём доме!»
Эвери ответил: «Я думал, это один из домов Бога, сэр».
С тех пор они не разговаривали. Он полагал, что именно поэтому он и покинул пасторский дом пораньше, чтобы им не пришлось лгать друг другу о братских прощаниях.
Эйвери вдруг захотелось уйти. «Я скажу возчику, чтобы он шёл. Я пойду к дилижансу». Раньше он избегал прогулок по улицам. Хотя это был центр графства, здесь обычно было полно морских офицеров. Дорчестер был популярным местом для покупки домов среди флотских семей, поскольку находился недалеко от залива Уэймут, Портленда и Лайма. Он видел слишком много таких офицеров, переходивших дорогу, чтобы избежать встречи с ним, когда восстанавливался после ранения и ожидал военного трибунала.
Встреча с Болито всё изменила. Но это никогда не изменит моих чувств к ним.
Он снова обнял её и почувствовал её усталое тело рядом со своим. Куда пропала эта молодая девушка?
«Я пришлю денег, Этель». Он почувствовал, как она кивнула, слишком подавленная слезами, чтобы говорить. «Война скоро закончится. Тогда я буду на берегу». Он вспомнил, как спокойно Болито принял его положение, что рассказал ему Оллдей о его повреждённом глазе, чего стоила ему эта уверенность. По крайней мере, я не мог бы быть в лучшей компании.
Вниз по этой такой знакомой лестнице, обшитой досками, чтобы не тратить время, как выразился викарий. Однако Эйвери заметил, что у него очень хороший подвал. За комнатой, где его отец начал своё образование. В любое другое время это воспоминание вызвало бы у него улыбку. Как Йовелл сразу же принял его в свою маленькую команду , потому что он умел говорить и писать по-латыни. Странно, как косвенно эта способность спасла жизнь контр-адмиралу Херрику, другу Болито.
Он сказал: «Дороги теперь должны быть лучше. Я буду в Фалмуте послезавтра».
Она посмотрела на него, и ему показалось, что он увидел молодую девушку, наблюдающую за ним сквозь маску.
«Я так горжусь тобой, Джордж». Она вытерла лицо фартуком. «Ты даже не представляешь, как сильно!»
Выйдя на улицу, возчик взял свои деньги и приподнял шляпу перед женой викария.
Потом они поцеловались. Позже, идя по рынку, Эвери вспоминал об этом с болью. Она поцеловала его, как женщина, возможно, только что вспомнившая, как это могло бы быть.
На углу улицы он увидел карету с эмблемой Королевской почты, стоящую у гостиницы. В оглоблях не было лошадей, но слуги уже закрепляли багаж на крыше.
Он обернулся и посмотрел на улицу, где он вырос, но она исчезла.
Мимо него прошли два гардемарина, выполнявшие какое-то задание, сняв шляпы в знак приветствия. Эвери даже не заметил их.
Это осознание поразило его, как удар. Он больше никогда её не увидит.
Джон Олдей набил табаком одну из своих длинных трубок и, не зажигая ее, направился к двери гостиницы.
Он долго смотрел на яркую новую вывеску, покачивающуюся на ветру. Хотя отсюда не было видно Ла-Манша, он без труда мог её представить. С утра ветер немного стих, и, должно быть, отлив. Он мысленно представлял себе и Фалмут: корабли укорачивают якорные якоря, ожидая момента, чтобы взойти и воспользоваться ветром и приливом. Военные корабли, хотя их было не так уж много; знаменитые пакетботы Фалмута; рыбаки и суда для ловли омаров. Он привыкнет. Я должен. Он услышал одинокий звон колоколов маленькой приходской церкви. Его взгляд смягчился. Там, где они с Унис поженились чуть больше двух месяцев назад. Он никогда не испытывал такой теплоты, такой неожиданной любви. Он всегда ценил «красивые суденышки», как он иногда выражался, но Унис превзошёл их всех.
Мужчины скоро уйдут с поля: было еще темно, и слишком рано для долгой работы.
Он слышал, как брат Униса, тоже Джон, готовит кружки и переставляет скамьи, стук его деревянной ноги отмечая его шаги по гостиной. Прекрасный человек, бывший солдат из старого 31-го пехотного полка, Хантингдоншир. Было приятно знать, что его коттедж находится по соседству с гостиницей, и он сможет помочь Унису, когда тот вернётся в море.
Её светлость проехала всю дорогу до Фаллоуфилда и пыталась его успокоить. Но один из кучеров, приехавших сюда выпить эля и съесть пару пирожков, рассказал ему о письме из Адмиралтейства для сэра Ричарда, и Олдэй не мог думать ни о чём другом.
Он услышал легкие шаги Унис, вошедшей в другую дверь, и, обернувшись, увидел, что она наблюдает за ним, держа в руках корзину только что собранных яиц.
«Ты все еще волнуешься, дорогая?»
Эллдэй вернулся в гостиную и попытался отшутиться.
«Для меня это все в новинку, понимаешь?»
Она оглядела комнату, увидела четыре с половиной галлона эля на подставках. Чистые, свежие скатерти, свежий хлеб, чтобы соблазнить любого трудолюбивого фермера по пути домой. Место, которое радушно встречало: оно выглядело довольным собой.
«Я тоже в новинку, теперь, когда рядом со мной мой мужчина». Она мягко улыбнулась. «Не беспокойся. Моё сердце принадлежит тебе, и, смею сказать, я буду очень расстроена, когда ты уйдёшь, а уйдёшь ты обязательно. Я буду в полной безопасности. Только пообещай вернуться ко мне». Она отвернулась в сторону кухни, чтобы он не увидел, как она слёзы наворачиваются на глаза. «Я принесу тебе виски, Джон».
Ее брат выпрямился, подбрасывая в огонь поленья, и серьезно посмотрел на Олдэя.
«Как думаешь, скоро?»
Олдэй кивнул. «Он сначала отправится в Лондон. Мне следует быть с ним...»
«Не в этот раз, Джон. Теперь у тебя есть Юнис. Мне повезло — я потерял ногу за Короля и Отечество, хотя тогда я так не думал. Пушке всё равно . Так что используй по максимуму то, что имеешь».
Олдэй взял свою незажженную трубку и улыбнулся, когда его новая жена вошла с кружкой рома.
Он сказал: «Ты знаешь, что нужно мужчине, любовь моя!»
Она погрозила пальцем и усмехнулась: «Ты плохой парень, Джон Олдэй!»
В другом конце гостиной расслабился ее брат, и Олдэй был рад.
Но как он мог на самом деле понять? Он ведь всего лишь солдат, так почему же он должен был это понимать?
Леди Кэтрин Сомервелл остановилась на повороте лестницы и плотнее запахнула платье. После тепла большой кровати с балдахином и огня в камине воздух вокруг её босых ступней и лодыжек казался холодным.
Она легла спать раньше обычного, чтобы дать Ричарду возможность поговорить с племянником наедине. Позже они вместе поднялись наверх, и ей показалось, что она слышала, как Адам пошатнулся, когда подошел к двери своей комнаты.
Весь ужин он был напряжен и непривычно подавлен. Они говорили о его пути домой и об «Анемоне», пришвартованной для замены части медного корпуса, поврежденного перекрёстным огнём каперов Баратта. Адам поднял взгляд от тарелки, и в эти несколько секунд она увидела знакомое оживление и гордость в его «Анемоне».
«Ей пришлось выдержать тяжелые испытания, но, клянусь Богом, под медью ее балки целы, как колокол!»
Он упомянул, что бриг «Ларн» также находится в Плимуте. Он принёс депеши с «Гуд Хоуп», но ему предстояло остаться в Плимуте для капитального ремонта рангоута и такелажа. В этом не было ничего удивительного. «Ларн» почти четыре года непрерывно находился в море, подвергаясь самым разным испытаниям: от палящей жары до пронзительных штормов.
Наблюдая за Ричардом, она подумала, что он каким-то образом ожидал этого. Возможно, ещё один поворот судьбы вернёт Джеймса Тайаке в Англию: этого храброго, гордого человека, дьявола с половиной лица, как прозвали его арабские работорговцы. Как же он будет ненавидеть Плимут, эти безжалостные и полные ужаса взгляды каждый раз, когда он показывал свои ужасные шрамы суетливому миру этого военного порта.
Адам подтвердил, что Тьяк отправил своего первого лейтенанта в Лондон с депешами, хотя обычно предполагалось, что капитан лично отдаст дань уважения Адмиралтейству.
Кэтрин увидела мерцающую свечу на маленьком столике там, где лестница спускалась в полумрак. Должно быть, она снова уснула, услышав их шаги. Когда она потянулась к своему мужчине, его место оказалось пустым.
Она почувствовала дрожь, словно кто-то наблюдал за ней. Она подняла взгляд на ближайший портрет: контр-адмирал Дензил Болито, пожалуй, больше всех остальных похожий на Ричарда. Он был его дедом, и сходство было очень сильным: те же глаза и волосы цвета ворона. Дензил был единственным из Болито, кто достиг флагманского звания, а Ричард теперь поднялся выше всех, став самым молодым вице-адмиралом в списке ВМС после смерти Нельсона. Она снова вздрогнула, но не от холодного ночного воздуха. Ричард сказал ей, что отдаст всё — ради неё, ради них.
Ричард часто говорил о своём деде, но признавался, что толком его не помнит. Он составил своё впечатление, основываясь на рассказах отца, капитана Джеймса, и, конечно же, на портрете. На фоне дыма битвы Дензил был изображён в Квебеке, поддерживающим Вулфа. Художник запечатлел другого мужчину, человека в форме. В его глазах и губах читалась усмешка. Была ли у него любовница, как у внука?
Теперь, когда её глаза привыкли к полумраку, она увидела слабое мерцание большого камина, а затем увидела Болито. Он сидел на ковре, опираясь рукой на стул — тот самый, на котором когда-то сидел его отец и читал ему. Словно ему было невыносимо смотреть в окно, чтобы напомнить себе о море. Ждал, всегда ждал следующего Болито. У очага стоял кубок с бренди, освещая догорающие угли, словно увеличительное стекло.
Болито открыл глаза и уставился на нее, и ей показалось, что он решил, будто ему приснился сон.
Он попытался встать, но она скользнула к нему и стала разгребать угли, пока они снова не замерцали ярким пламенем.
Болито стащил пальто и накинул ей на плечи. «Прости, Кейт, я уснул! Я понятия не имел…»
Она коснулась его губ пальцами. «Ничего страшного. Я рада, что проснулась».
Кэтрин смотрела на его профиль, его эмоции были ясны, несмотря на тени. Столько раз они сидели здесь, разговаривая, слушая, нуждаясь друг в друге. Он никогда не терял терпения, даже когда они обсуждали её покупку угольного брига « Мария-Хосе». Другой мужчина, другой моряк счёл бы это безрассудством. Он просто сказал: «Посмотрим, когда начнётся сезон. Это смелая затея, но даже если мы потерпим неудачу, судно вырастет в цене». Всегда мы. Даже когда они расставались, они всегда были вместе.
Он вдруг сказал: «Адам сказал мне».
Она ждала, чувствуя его боль как свою собственную, но ничего не сказала.
Болито продолжил: «Он в аду из-за этого, и из-за того, что, по его мнению, это может со мной сделать».
«Да будет так?»
Он крепче обнял её за плечи. «Кто я такой, чтобы его упрекать? Я отнял тебя у другого, как отнял Чейни». Он посмотрел на неё, вздрогнув, снова услышав это имя из собственных уст. «Он хотел немедленно уехать. В его состоянии он бы покончил с собой на этих проклятых дорогах».
«Я пришёл к тебе добровольно. Я любил тебя, всегда любил. Если я о чём-то и жалею, так это о том, что годы были потрачены зря, прежде чем ты нашёл меня».
Он посмотрел в огонь. «Это случилось после того, как объявили о пропаже Золотистой ржанки . Зенория была здесь и, как и ты, проснулась ночью. Адам снова стал мальчиком, рыдающим во весь голос, потому что думал, что мы с тобой погибли. Вэл тоже считали пропавшей без вести». Он покачал головой. «Сколько же ответственности за это проклятое судно!»
«Мы были вместе, дорогой мой человек…»
«Я знаю. Я часто об этом думаю».
Она спросила: «Он тебе все рассказал?»
Болито медленно кивнул. «Они были любовниками, возможно, даже любили друг друга. Но когда стало известно, что Ларн нас спас , дело уже было сделано. Не знаю, как к этому относится Зенория — у неё теперь хороший муж и ребёнок. Это был акт необходимости, а не безумия или обмана». Он пристально посмотрел на неё и с большой осторожностью коснулся её волос. «Но Адам влюблён в неё. Это тайна, которую он должен хранить, как и она».
«Я так рада, что он рассказал тебе. Из всех людей ты для него так много значишь».
«Есть письмо».
Она напряглась, когда он продолжил: «В отчаянии он написал ей. Где-то в прошлом году. Это будет испытание. Нужно ждать и надеяться».
Кэтрин взяла кубок. Он был довольно горячим от огня. Она чувствовала, как он наблюдает за ней, пока она пила коньяк. «Когда ты узнаешь, Ричард, о Лондоне?»
Он почти с облегчением сменил тему. «Кажется, их светлости очень деликатны в этом вопросе».
Кэтрин выпила ещё коньяка и почувствовала, как он обжигает губы. И это было ещё не всё.
Она спросила: «Сэр Джеймс Хэметт-Паркер, как я понимаю, уже ушёл?»
Он кивнул. «Забвение. На его месте другой. Адмирал сэр Грэм Бетюн. У него всё должно быть хорошо».
Она повернулась к нему. «Вы часто говорили, что флот — это как семья. Но вы никогда раньше не упоминали о нём».
«Это было давно. Я потерял его из виду. Он гораздо моложе Хэметта-Паркера, и это будет переменой к лучшему».
Она тихо спросила: «Моложе тебя, Ричард?»
Болито ответил: «На самом деле, он был мичманом, когда я получил своё первое командование, на «Спэрроу», если быть точным». Он, казалось, обдумывал её вопрос. «Да, он моложе. Года на четыре, кажется». Он пристально посмотрел на неё, и она подумала, что если бы было достаточно светло, у него было бы такое же выражение лица, как у Адама, когда он говорил о своём «Анемоне» — с непокорностью и гордостью. «Мне было всего двадцать два, когда я принял командование. Это тоже было на Антигуа».
«Мне кажется неправильным, что он имеет право отдавать вам приказы».
Он улыбнулся. «Снова мой тигр! Во флоте всё устроено странно. Удача, покровительство, судьба определяют старшинство, а не всегда способности. Вспомните, что наш Нель был на десять лет моложе Коллингвуда при Трафальгаре, но они всё равно были добрыми друзьями».
Он взял ее за руки, и они вместе встали.
Болито сказал: «А теперь иди спать, иначе моя девчонка проклянет меня утром!»
Она взглянула на ковёр. Там, где это, должно быть, и случилось. Легко было представить себе чувства Адама, оказавшегося в этой комнате.
Она тихо ответила: «Я уже не девочка, дорогой Ричард. Я теперь женщина, со всеми женскими страстями. И ненавистью тоже, когда это необходимо».
Они пошли под руку к лестнице. Единственная свеча погасла, и сероглазый контр-адмирал погрузился в темноту.
Они остановились на лестнице и прислушались к дому, к скрипам и тихим звукам, которые наполняли его жизнью.
Болито сказал: «Мне предложат новое назначение, другой флагман. Встретимся в Лондоне. Сначала мне нужно будет съездить в Плимут».
Она наблюдала за ним. Её всегда удивляло, как много он мог думать о стольких вещах одновременно.
«Я не хотел бы вмешивать тебя, Кейт, или позволять кому-либо думать, что им манипулируют».
«Вы увидите Джеймса Тайка».
«Да. Я не вынесу разлуки с тобой. Сейчас каждый час дорог».
Тиаке так живо представился ей, словно он был с ними в комнате. Он был бы привлекательным мужчиной, если бы не одна сторона его лица, словно изодранная когтями какого-то ужасного зверя. Она вспомнила, как они увидели Ларна , надвигающегося на них после страданий и смерти, свидетелями которых они стали; и предложение жёлтого платья, которое Тиаке спрятал в своём сундуке, чтобы прикрыть её обгоревшее на солнце тело. Платье, купленное для девушки, которая отвергла его после ранения. Он был достоин женщины лучшей, чем она когда-либо могла бы стать.
Болито просто сказал: «Я хочу, чтобы он стал моим флагманским капитаном».
Она сказала: «Он никогда не согласится. Я даже не уверена, стоит ли ему это делать».
Болито проводил её до последней ступеньки. Затем он сказал: «В этом-то и жестокость, Кейт. Он мне нужен . Я не смогу обойтись без него».
Позже, когда они лежали в большой кровати с балдахином, она размышляла над его словами.
И о чём он не сказал. О своём плохом зрении и о том, что может случиться, если другой глаз будет повреждён. У него должен быть капитан, которому он может доверять. Неудивительно, что Ричард хотел встретиться с Тьяке наедине. Он не должен думать, что Ричард использует её присутствие, чтобы убедить его принять повышение и всё, что оно подразумевает. И что от него потребуется.
Она прижалась к нему всем телом и прошептала: «Что бы ты ни делал, самый дорогой из мужчин, я буду ждать».
Следующим звуком, который она услышала, было пение петуха, и это был не сон.
2. Больше, чем преданность

Небольшой экипаж без опознавательных знаков, с заляпанными грязью от разбитых дорог окнами и дверями, лишь ненадолго остановился у ворот Плимутской верфи, чтобы опознать пассажиров. По лязгу колёс по булыжной мостовой Болито догадался, что молодой лейтенант Королевской морской пехоты, командовавший караулом, наверняка смотрит им вслед, всё ещё с открытым ртом.
Его прибытие в Плимут было частным. Он попытался улыбнуться, хотя бы ради своего флаг-лейтенанта, но усилие оказалось слишком сильным. Долго это не продлится. Королевский морской пехотинец, без сомнения, уже направлялся к дому адмирала порта. Сэр Ричард Болито здесь, сэр!
Болито, вцепившись в оконную раму, оглядывал загромождённую верфь, не замечая любопытного взгляда Эвери. Из всех военно-морских портов Англии Плимут был ему знаком лучше всего. Здесь он расстался с Кэтрин и отправился на Маврикийскую кампанию. Эвери был тогда с ним, их первое совместное назначение. Эвери держался на расстоянии, действовал на ощупь, слишком раненный тем, что случилось с ним после трибунала, чтобы доверять даже собственному суждению. Как же он изменился. Возможно, они оба изменились.
«Остальную часть пути мы пройдем пешком».
Эвери постучал по крыше, и лошади остановились.
Болито спустился и почувствовал на лице лёгкий ветерок. Холмы за рекой Тамар были покрыты сочной зеленью. Всего лишь река, но она отделяла его от Корнуолла, его дома. Она выглядела тёмной и грязной, что неудивительно после проливного дождя.
«Она там». Он подумал, заметил ли Эйвери его замкнутое молчание во время этого неловкого путешествия. Возможно, он даже возмущался теперь, когда вернулся, чтобы стать его помощником, вероятно, лишив себя всякой надежды на повышение по службе, не говоря уже о командовании.
Болито взглянул на него, на его сильный, умный профиль, и сказал: «По правде говоря, я плохой собеседник. Так много всего началось и закончилось здесь».
Эйвери кивнул. Он вспоминал тот, другой визит, когда видел, как Болито прощался со своей возлюбленной Кэтрин в «Золотом льве». И свои собственные эмоции, когда большой фрегат «Валькирия» развернул флаг Болито на фок-мачте. Это было словно перерождение, возвращение флота, который был готов отвергнуть его.
Болито пошел рядом с ним, и вместе они пошли вдоль стены; их плащи скрывали их форму и звания от любопытных наблюдателей на борту многочисленных кораблей, проходивших ремонт.
Эвери очень хорошо помнил, как они остановились у другого причала в этом же дворе, и Болито рассказал ему о своем старом 74-метровом «Гипереоне», когда он лежал здесь, немногим больше, чем разбитый остов после того, как пережил величайшее сражение в своей карьере на тот момент. Но «Гиперион» снова ожил, стал легендой и до сих пор вспоминался в балладах по тавернам, в песнях о ее последнем бое, когда она затонула с еще развевающимся флагом Болито. Вероятно, он еще развевался в глубине, где она лежала, ее люди теперь были лишь тенями, там, где они пали. Но они все еще жили в умах людей, таких как сэр Ричард Болито и его верный рулевой Джон Олдэй. Они были там. Они никогда не забудут.
четырнадцатипушечный бриг « Ларн» . Каким же маленьким он казался, слишком маленьким для великих океанов; но когда Тайк, вопреки здравому смыслу и опыту, упорно искал их крошечный баркас после того, как «Золотистая ржанка» затонула, «Ларн» вырвался из брызг, словно гигант.
Болито увидел морской пикет на причале. Чтобы никто не дезертировал, даже те, кто отсутствовал дома много месяцев или лет. Это было оскорблением. Джеймс Тайак был одним из капитанов, которому никогда не пришлось бы ставить галочку против имени моряка.
Болито сказал: «Ты знаешь, что делать». Он говорил резче, чем намеревался, но Эйвери едва это заметил.
Эйвери чувствовал письменные инструкции, которые Болито продиктовал своему секретарю Йовеллу. Даже это было похоже на тайну, как будто Болито не был готов принять решение. Возможно, он был не уверен.
Эйвери взглянул на него. Не уверен в себе? После всего, что он сделал, это было бы невозможно.
Болито говорил: «Договоримся о раннем выезде завтра. Мы останемся на ночь».
«Золотой лев, сэр Ричард?»
Глаза Болито искали, отражая цвет залива Плимут, и он подумал, что оскорбил его.
«Я-я имел в виду только…»
К моему удивлению, Болито улыбнулся и схватил его за руку сквозь влажный плащ.
«Знаю. Я сегодня совсем растерялся». Он посмотрел в сторону города. «Но, кажется, где-то в другом месте».
Он вдруг представил себе Кэтрин. Как они обнимались перед его отъездом в Плимут. Сейчас она, должно быть, уже едет в Лондон, в Челси. Она делила с ним свой Лондон. Как и всё, что она ему дала, им придётся отдать всё, когда он снова отплывёт.
Раньше он редко чувствовал себя так. Каждый день был подобен яркому рассвету, и хотя оба знали, что скоро расстанутся, даже думать об этом было тяжело.
Он видел, как Эвери уходит, возвращаясь к ожидающему экипажу. Его неровное плечо, скованность, с которой он его держал, глубоко тронули его. Что это за люди, Кейт? Если бы вся Англия могла увидеть её сыновей. И сквозь свежий ветер, дребезжавший фалы и недостроенный такелаж Ларна , он услышал её голос в своём сознании: « Не покидай меня!»
Раздались крики, и Болито понял, что это морской пикет
нервно наблюдал за ним. На палубе появился крепкий мужчина в лейтенантской форме, но без фуражки, расталкивая моряков и рабочих дока и крича: «В сторону, проклятые козлы! Почему мне не сказали?»
Болито поставил одну ногу на бровку и приподнял шляпу, указывая на небольшую квартердек.
«Рад снова видеть вас, господин Озанн! И голос у вас прекрасный!» Затем он перекинул полы плаща через плечо, открыв эполет с двумя яркими серебряными звёздами.
Рабочие дока замерли в изумлении, но некоторые моряки бурно приветствовали их. Как встреча старых друзей.
Озанн был уроженцем Нормандских островов, изначально торговым моряком. Несмотря на свой земной характер, он был превосходным офицером, но был старше своего звания и был на пять лет старше своего капитана.
Болито пожал ему руку. «Как тебе Лондон?»
Озанн лучезарно улыбнулся, но взгляд его был настороженным. «Я совсем забыл, сэр Ричард. Капитан Адам был здесь. Анемона лежит вон там». Он обдумал вопрос. «Мне это не очень понравилось. Но, похоже, они были рады получить донесения». Он покачал своей большой головой. «Они всегда носятся, как куры, в Адмиралтействе, сэр Ричард?»
Болито улыбнулся. Семья. «Это обычное дело, я понимаю!» Он посерьезнел. «Капитан на борту?»
«Я позвоню ему…»
«Нет, мистер Озанн. Я знаю дорогу». Он подумал: «Джеймс Тиак узнает, что я здесь». Он окинул взглядом стройный корпус с чёрными орудийными стволами, чьи лафеты, окрашенные в тёмно-жёлтый цвет, были укрыты парусиной, защищая их от унижений ремонта. Ларн. Корабль Тиак. По моему приказу. Он спустился по трапу, пригнув голову под балками, и направился к кормовой каюте.
Здесь знакомые запахи, которые даже на верфи не могли
Утолить жажду. Краска и дёготь, пенька и близкая человечность. Не просто очередной перегруженный работой бриг. Тьяк преодолел своё ужасное уродство, чтобы связать её с тем, кем она была, и чего она достигла. Дьявол с половиной лица.
Сделал бы он это снова? Может, даже подумать о том, чтобы пригласить его?
Тьяке стоял, очерченный наклонными кормовыми окнами, сгорбившись между подволоковыми бимсами в небольшой каюте, которая, тем не менее, тянулась во всю ширину кормы. Его лицо было в тени. Он сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр». Он потянулся за пальто с единственным эполетом на левом плече, но Болито ответил: «Нет, я здесь без приглашения». Он сбросил плащ и повесил тяжёлый фрак на стул. «Давайте пока побудем только вдвоем».
Тьяке полез в шкаф и достал бутылку и два бокала.
«Снял это у контрабандиста, сэр. Кажется, это хорошая вещь».
Когда он повернулся, отражённый свет от воды осветил левую сторону его лица. Как и у Эйвери, оно было суровым, с глубокими морщинами вокруг глаз — свидетельством многих лет, проведённых в море по многим океанам.
Другая сторона его лица была так сильно обожжена, что едва напоминала человека. Там сохранился только глаз, синий, как у Херрика. Даже его непослушные волосы не избежали этого. Когда-то они были почти такими же тёмными, как у Болито, но теперь их покрывала седина, а прямо над ожогами волосы стали чисто-белыми, как прядь, покрывавшая шрам самого Болито, который он так ненавидел.
Это случилось на борту « Маджестика» во время битвы на Ниле, как её теперь называли. Тьяке находился на нижней орудийной палубе, когда вокруг него разразился этот адский пожар. Он так и не узнал, что стало причиной взрыва, поскольку все орудийные расчёты его дивизиона погибли. Даже храбрый Уэсткотт, капитан « Маджестика » , погиб в тот ужасный день.
Бренди был крепким и огненным. Они чокнулись бокалами и
Тьяке сказал: «Доброжелательный противник и море, сэр! Это всё, о чём я прошу!»
Было странно пить этот знакомый тост здесь, на верфи. Ноги глухо топали по квартердеку всего в нескольких дюймах от меня, а огромные бухты канатов протаскивали по настилу и поднимали наверх к команде такелажа.
Тьяке пристально посмотрел на него. Затем он принял решение с решимостью, почти физической.
«Они забирают мой корабль, да, сэр?»
Легко сказать, но это разрывало ему сердце. Даже сейчас он оглядывался по сторонам, словно спасаясь от тусклого солнечного света, пробивающегося сквозь окно в крыше. Столько всего здесь, должно быть, произошло. Столько решений, обременительных для кого-то, возможно, для себя самого, против целого океана. Но не для этого человека.
Болито сказал: «Мне поручено, что Ларн вернётся в Африканскую эскадру и в патруль по борьбе с рабством… в конце концов. Меня заверили, что нет никаких намерений переводить кого-либо из вашей команды на службу на других кораблях. Если хотите, я могу получить письменное подтверждение от адмирала порта».
Тьяк смотрел на свой большой матросский сундук. Болито подумал, не спрятано ли там ещё то платье, которое он предложил Кэтрин после их спасения, чтобы прикрыть её наготу от глаз матросов.
«Я бы с удовольствием, сэр. У меня не было причин доверять портовому адмиралу». Он поднял взгляд, на мгновение смутившись. «Глупо было это сказать. Прошу прощения, сэр!»
«Когда-то я был капитаном фрегата». Как странно, что это всё ещё болит, после всех этих лет. Когда-то я был капитаном фрегата. «Я слишком хорошо помню постоянные переманивания хороших людей и их замену на приманку для виселицы».
Тьяке налил еще бренди и подождал.
Болито сказал: «Я не имею права спрашивать тебя, но…» Он замолчал, когда на палубу сверху упало что-то тяжелое, за чем тут же последовала вспышка ярости Озанны и смех в придачу.
Смех на королевском корабле слишком часто был редкостью. Как я могу его об этом спросить?
Тьяке казался неподвижным силуэтом на фоне толстого стекла.
«Но вы это сделаете, сэр». Он наклонился вперёд, так что его лицо оказалось в лучах солнца. «Ранг здесь ни при чём».
Болито ответил: «Нет, ничего. Мы слишком много сделали вместе. И когда ты вытащил нас из моря, я уже был слишком многим у тебя в долгу». Он вспомнил её в качающейся шлюпке, в матросской одежде, прилипшей к телу, когда они вместе боролись с океаном и близкой смертью.
Он услышал свой тихий голос: «Я хочу, чтобы ты получил повышение…» Он замялся. Речь ускользала. «И будь моим флаг-капитаном. Другого я не хочу». Нужна, нужна. Скажи ему… Слова словно заполнили каюту. «Вот о чём я и пришёл просить».
Тьяке уставился на него. «Нет никого, кому я бы предпочёл служить, сэр. Но…» Он, казалось, покачал головой. «Да, одно это слово говорит само за себя. Без вашего доверия ко мне я бы поддался жалости к себе. Но без свободы этого судна, без Ларна, мне кажется, это слишком трудный выбор».
Болито потянулся за пальто. Эйвери наверняка его ищет. Его вмешательство не принесёт ничего, кроме вреда.
Он встал и протянул руку. «Мне нужно увидеть адмирала порта». Он пристально посмотрел на него, зная, что никогда не забудет этот момент. «Вы мой друг, друг леди Кэтрин тоже, и так будет всегда. Я попрошу, чтобы вашей команде разрешили сойти на берег по очереди».
Он почувствовал твёрдость их рукопожатия, уловил волнение в голосе Тьяке. А потом всё закончилось.
Лейтенант Джордж Эвери вышел из кареты и почувствовал, как мелкий дождь, падающий сквозь фонари кареты, падает ему в лицо.
«Подожди здесь, я на минутку. Потом ты отведёшь нас в «Кабанью голову».
Дорога заняла больше времени, чем он ожидал, или же стемнело раньше обычного. Он поплотнее надвинул шляпу на лоб и поднял воротник плаща. В желудке ощущалась пустота, и он понял, что ничего не ел с тех пор, как наспех позавтракал в какой-то трактире по пути.
Вода Хамоаза за верфью пылала огнями, словно светлячки над своими отражениями. Вокруг них отбрасывали тёмные тени небольшие суда, офицеры сновали туда-сюда, бдительный сторожевой катер — бесконечная жизнь оживлённой гавани.
Здесь, вдоль стены, у входных отверстий и люков светили другие фонари, где любой новичок, неосторожный или перебравший спиртное человек мог легко споткнуться о рым-болт или какой-нибудь доковый материал и упасть через край.
Он увидел две голые мачты брига, поднявшиеся выше прежнего благодаря приливу. У иллюминатора стояли фигуры, лейтенант в белом мундире: вероятно, бортовая группа собралась проводить вице-адмирала на берег.
О чём они говорили, подумал он. Возможно, о былых временах, о спасении после кораблекрушения, о котором рассказывал ему Олдей. Бедный Олдей! Он, наверное, будет вне себя от беспокойства за это путешествие. Он не на своём месте, как он выражался.
Эвери узнал в коренастом офицере Пола Озанна, заместителя Ларна .
«Я задержался, мистер Озанн. Надеюсь, сэр Ричард не слишком расстроен».
Озанна взяла его под руку и повела на корму. Он взглянул на световой люк каюты, в котором, если не считать одинокого свечного света, царила тьма.
Он прямо сказал: «Сэр Ричард давно ушёл. Он просил передать вам, что будет в доме адмирала порта».
Эйвери напрягся. Что-то было не так. Очень не так. Иначе…
«Что случилось?» Озанн бы понял. Лучше, чем кто-либо другой, он понимал своего капитана, товарища и друга.
«Он сейчас там, пьёт. Хуже, чем я когда-либо его видел. Ничего не могу понять. Я очень обеспокоен».
Эйвери вспомнил выражение лица Болито, когда тот поднялся на борт этого корабля. Тревожный, отчаявшийся — совсем другой человек, чем тот, которого он знал в море или в доме в Фалмуте.
«Можно поговорить?» Он ожидал получить резкий отказ.
Вместо этого Озанна грубо сказала: «Я была бы очень признательна, но будьте осторожны. Могут быть один или два шквала».
Эйвери кивнул в знак согласия. Аллдей когда-то сказал ему это в качестве предостережения.
Между палубами было так темно, что он чуть не упал. Ларн был мал и тесён после фрегата, особенно после старого кано-пуса , на котором он служил, когда Силлитоу написал ему о возможности назначения на должность флаг-лейтенанта.
«Кто это там? Ложись на корму, если хочешь!»
Он позвал: «Эйвери, сэр. Флаг-лейтенант!» Он увидел мерцающую свечу и изуродованное лицо Тьяке, отвернувшегося, когда тот нащупал бутылку.
«Он тебя послал?»
В его голосе слышался гнев, даже угроза. Эйвери ответил: «Я думал, сэр Ричард на борту, сэр».
«Ну, вы же видите, что он, чёрт возьми, не виноват, так что можете идти!» — так же внезапно его голос изменился. «Не твоя вина. Ничья вина, чёрт возьми. Всё дело в этой чёртовой войне, во что она нас вылила». Он бормотал себе под нос, открывая бутылку и плеснув что-то в другой стакан. Часть выплеснулась на стол, не привлекая внимания. Эйвери почувствовал запах и подумал о своём пустом желудке.
«Боюсь, это всего лишь Женева. Я уже выпил коньяк», — он неопределённо махнул рукой. «Перейди. Отсюда тебя плохо видно».
Эйвери встал, пригибаясь, чтобы избежать лучей. Бедняга. Он не хочет, чтобы я видел эту сторону его лица.
Тьяке хрипло проговорил: «Ты хромал. Конечно, я забыл. Ты был ранен, да? А потом был военный трибунал». Он повторил: «Не твоя вина».
«Могу ли я что-то сделать, сэр?»
Тьяке, казалось, не слышал. «Как нас много, а? Я видел его рулевого — Олдэя, верно?»
Эйвери кивнул, боясь разрушить чары.
«Я часто видел, как он, когда думал, что сэр Ричард не смотрит, держался за грудь, едва дыша после того, что с ним сделали доны». Его голос стал громче, и Эйвери представил себе Озанну у окна в крыше, слушающую и надеющуюся.
«А есть ещё его старый друг, контр-адмирал Херрик». Он говорил с неожиданной горечью. «Теперь он ещё и руку потерял из-за своих злоключений!» Он осушил полный стакан и чуть не поперхнулся. «Сэр Ричард, должно быть, рад помогать хромым уткам».
«Он хороший человек, сэр. Я не собираюсь стоять и слушать, как его порочат!»
Тьяке в мгновение ока вскочил на ноги. Он схватил Эвери за лацканы и потащил его по столу так, что они оказались всего в нескольких дюймах друг от друга.
«Конечно, он хороший человек! Не смейте, черт возьми, указывать мне, что говорить и думать!»
Эйвери не пытался пошевелиться или освободиться. Он видел израненное лицо Тьяке, его голубые глаза, ярко блестевшие в свете свечи, отрезанные от боли. Но, что ещё хуже, по расплавленной коже текли слёзы.
Тьяке тряс его с лёгкой твёрдостью. «Посмотри на меня. Посмотри… на… меня».
Эйвери тихо спросил: «Скажите, сэр». В любой момент Озанна могла появиться на корме. Тогда будет слишком поздно.
Тьяке отпустил его, похлопал по руке и снова тяжело опустился. Ровным, безжизненным голосом он сказал: «Он попросил меня стать его флаг-капитаном». Он затрясся от беззвучного смеха. «Представляешь, парень? Как я мог согласиться?»
«Думаешь, он попросил тебя из жалости? Он никогда бы не подверг своих людей такому риску, даже ради близкого друга». Он ждал, предвкушая новую вспышку гнева. Но Тьяке был совершенно неподвижен, если не считать тяжелого дыхания и игры теней на его лице.
Эйвери вспомнил, что побудило Олдэя так отчаянно довериться ему о раненом глазе Болито, и как он чувствовал себя польщённым, получив эту тайну. Поделиться ею с другим теперь казалось равносильным предательству.
Но холодная хватка, сжимавшая его сердце, не отпускала его. На кону было так много. Слишком много.
Он сказал: «Вы только что говорили о наших несчастьях…»
Тьяке встряхнулся. «Я не хотел проявить к тебе неуважение».
«Ничего не взяли». Он проглотил неразбавленный джин и сказал: «Мы не одни».
«Чёрт возьми, я это знаю».
Когда Эвери промолчал, он снова наклонился к нему, и на мгновение флаг-лейтенанту показалось, что он зашел слишком далеко.
Затем он еле слышно произнес: «Это не сэр Ричард. Вы ведь не его имеете в виду?»
Эйвери очень осторожно встал. «Он теряет зрение на один глаз».
Рука Тьяке поднялась к лицу, как, должно быть, и тогда, когда наконец сняли повязки. Должно быть, казалось чудом, что он не лишился глаза.
«Он мне ничего об этом не сказал».
Эйвери хотел остаться, но знал, что ему пора уходить. «Он очень похож на вас, сэр. Прежде всего гордый человек. Так что, видите ли, дело было не в жалости». Он услышал тяжелое дыхание Озанны в коридоре. «Он нуждается в вас сейчас больше, чем когда-либо. Вы бы хотели, чтобы он умолял?»
Он чувствовал облегчение Озанны, когда тот проходил мимо, и боялся, что Тьяке позовёт его обратно и начнёт всё сначала. Кроме того, он знал, что его сейчас стошнит.
Он добрался до кареты и сумел выдавить из себя: «Дом адмирала порта, будьте любезны!»
В крошечной каюте лейтенант Озанна наблюдал за Тьяке, который пытался наполнить свой стакан.
Он устало спросил: «Что случилось?»
Тьяке взглянул на него и вытер глаза рукавом.
«Секрет, Пол. Если я тебе расскажу, значит, это не так». Его голос был очень невнятным.
Бутылка, никем не замеченная, покатилась по палубе, и Тьяке последовал бы за ней, если бы не его могущественный первый помощник.
«Не знаю, кто что сказал, Джеймс Тайк, но я немного волновался за тебя!»
Он тяжело вздохнул и потушил свечу.
Затем, перекинув пальто Тьяке через руку, он вышел на улицу и услышал шум дождя по трапу.
Озанн, который был в море с детства, ещё некоторое время оглядывался по сторонам и прислушивался к тому, как вахтенные толпятся в своих столовых на ужин. Под палубой шло бурное обсуждение предлагаемого увольнения на берег. Такая щедрость была неслыханной.
Он коснулся единственного золотого эполета на пальто Тьяке и тихо сказал: «Мне кажется, мы теряем тебя, Джеймс, и от этого мы станем беднее».
Впоследствии он понял, что говорил со всем кораблем и от имени всего корабля.
Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн прошел по толстому ковру, его лицо озарилось теплой улыбкой, когда он схватил Болито за руку.
«Боже мой, сэр Ричард, моё сердце поёт, когда я вижу вас таким здоровым и отдохнувшим! Признаюсь, я немного нервничаю из-за перспективы встречи с вами впервые после моего назначения. Те далёкие дни, когда вы были моим капитаном, а я — неуклюжим мичманом, трудно забыть!»
Рукопожатие, как и улыбка, были искренними, подумал Болито. Бетюн оказался не совсем таким, каким он его ожидал, и, действительно, они не встречались с тех пор, как он впервые командовал шлюпом «Спарроу» в 1982 году. Целую вечность назад.
Круглолицего мичмана с тёмными веснушками больше не было. Вместо него появился флаг-офицер, которому, должно быть, было лет сорок, но выглядел он гораздо моложе. Яркоглазый, подтянутый и уверенный в себе, он совсем не походил на многих старших офицеров, томившихся в коридорах Адмиралтейства. У него была та же заразительная улыбка, но в нём чувствовалась уверенность и властность, которые, как догадался Болито, должны были привлечь придворных дам или присутствовать на многочисленных приёмах, которые ему предстояло посетить в новой должности.
Болито почувствовал лёгкую зависть и проклял себя за тщеславие. Время от времени он следил за успехами Бетюна в « Газетт» . Переломный момент наступил, когда он командовал небольшим 26-пушечным кораблём шестого ранга. Идя в одиночку, он столкнулся с двумя большими испанскими фрегатами, каждый из которых должен был бы принудить его к сдаче. Вместо этого, после ожесточённого боя, Бетюн высадил одного противника на берег и захватил другого, практически не потеряв ни одного человека.
Бетюн сказал: «Если вас устроит, я созову общее заседание послезавтра. Думаю, было бы глупо откладывать дальше». Он жестом пригласил Болито сесть. «Но я хотел сначала с вами встретиться. Чтобы подготовиться. Здесь много перемен, и это необходимо, но я уверен, вы это прекрасно понимаете».
Вошел слуга с вином и бокалами. Он тоже отличался от слуг Годшеля или Хэметта-Паркера.
Бетюн поиграл пуговицами. «Как её светлость? Надеюсь?»
Болито слегка расслабился. Возможно, это была проверка, как выстрел на дальнюю дистанцию, чтобы определиться с дальнейшим ходом.
«Леди Кэтрин чувствует себя хорошо, спасибо. Я скоро присоединюсь к ней в Челси».
Лишь лёгкое мерцание. Ничего больше.
Бетюн кивнул. «Мне бы очень хотелось с ней познакомиться».
Болито подумал о Годшеле, сидящем за тем же столом, жалующемся на тяжесть своих обязанностей и, вероятно,
В то же время он планировал свою следующую связь с молодой женой какого-то подчинённого. В конце концов, его аппетиты его сгубили.
Он посмотрел на своего бывшего мичмана новыми глазами. Красивый, с лёгкой долей безрассудства, которой восхищались некоторые женщины. Он был женат, но, возможно, где-то у него была любовница.
Слуга принёс бокалы. Это был холодный рейнвейн, очень освежающий после всех этих миль и смен лошадей в гостиницах, которые стали очень похожи друг на друга. Он подумал, не из лавки ли на Сент-Джеймс-стрит, куда его отвезла Кэтрин.
Бетюн сказал: «Я прочитал все ваши письма и донесения, особенно ваши взгляды на блокаду и защиту торговых путей. Вы, конечно, правы, сэр Ричард». Снова заразительная улыбка, лейтенант, выдающий себя за вице-адмирала. «Но вам предстоит убедить их светлости».
Болито подумал о Тиаке и вспомнил слова Кэтрин, когда он рассказал ей о своих намерениях. Это всё ещё лежало у него на сердце. Она была права.
«Есть хорошие новости о вашем друге и бывшем флаг-капитане, Валентайне Кине».
Болито надеялся, что Бетюн не заметил его удивления. Он словно прочитал его мысли.
«Его следует повысить до контр-адмирала, и это заслуженно, как вы ясно дали понять в своем первоначальном докладе».
Болито отвёл взгляд. Он вспомнил враждебность Хэметт-Паркера к этому предложению, но теперь, когда Кин обрёл уверенность в качестве флаг-офицера, он мог вспомнить лишь отчаянное признание Адама у пожара в Фалмуте. Зенория — жена флаг-офицера? Это было за гранью воображения. Девушка с лунными глазами будет поглощена, даже уничтожена миром, который она никогда не сможет разделить или понять. Он не должен уничтожить и Адама.
Бетюн взял ещё один большой бокал вина. «Я ценю ваши убеждения относительно Соединённых Штатов. Кстати, ваши недавние
Я слышал, что капитан противника Натан Бир произведен в коммодоры».
Болито помнил момент страха, осколки, вонзавшиеся ему в лицо, словно шипы, Херрика, шатающегося на палубе, и кровоточащую ампутированную культю, когда он отпустил капитана «Валькирии» и принял командование на битву с кораблем.
Он резко заявил: «В следующий раз, когда мы встретимся, я произведу его в адмиралы!»
Он увидел удовлетворение в глазах Бетюна.
Бетюн тихо спросил: «Ты думаешь, будет война?»
«Да. Если можно, объясните…»
Бетюн улыбнулся. «Не для меня, сэр Ричард. Я убеждён. Остальные будут больше заботиться о расходах, чем о целесообразности».
Болито подумал о Кэтрин. Она, должно быть, уже в Челси или где-то рядом. Перед самым его отъездом в Плимут она упомянула о хирурге в Лондоне.
«Это не принесёт вреда. Возможно, он даже сможет помочь».
Бетюн вдруг спросил: «Вас беспокоят глаза?»
Он понял, что тер его.
«Я думаю, простуда».
Бетюн небрежно ответил: «Что ж, вы были в Корнуолле. Это возможно».
Он сам был корнуоллцем. Болито вспомнил, что специально упомянул об этом, когда принял командование « Спэрроу». Сейчас он не мог представить его в Корнуолле.
Но он был хитер, очень хитер. Не стоило сообщать ему о травме.
Бетюн говорил: «Ваш выбор флагмана, „ Неукротимого“, меня немного удивил, хотя я могу понять ваши причины. Но некоторые из наших знатоков могут утверждать обратное или, возможно, сказать, что у вас слабость к старым судам».
Болито чувствовал презрение, которое он питал к «лучшим».
Бетюн добавил: «Я поддержу вас, но надеюсь, вы это знали. Я предложу, чтобы два других старых судна, Victory
и Гиперион, внесли свой вклад в историю!»
Вошел слуга и нервно посмотрел на вице-адмирала. «Лейтенант Эйвери, флаг-лейтенант сэра Ричарда Болито находится здесь, сэр Грэм…»
Бетюн спокойно улыбнулся. «Смелый человек, раз решился вступить в круг старших офицеров». Он бросил быстрый взгляд на Болито. «И друзей».
Когда Эвери вошел в большую комнату, Болито вскочил на ноги, его треуголка была смята под мышкой.
Что-то не так? Неужели Эйвери обнаружил дом в Челси пустым?
Эйвери кивнул Бетьюну, но Болито заметил быстрый оценивающий взгляд, острое любопытство. В отличие от бедняги Дженура, этот человек ничего не принимал на веру.
Он сказал: «Письмо с курьером, сэр Ричард». Их взгляды встретились. «Из Плимута».
Болито взял его, зная, что Бетюн наблюдает за ним.
Письмо было коротким и по существу, написанное наклонной рукой Тьяке.
Мне оказана честь. Это больше, чем преданность. Я буду ждать ваших приказов.
Его подпись была нацарапана внизу и едва различима.
Болито взглянул на Эвери, но выражение лица флаг-лейтенанта оставалось непроницаемым. Затем он поднёс письмо к носу и мысленно увидел ту маленькую хижину, которую оставил в Плимуте всего несколько дней назад.
Бетюн улыбнулся. «Духи, сэр Ричард? Осмелюсь спросить?»
Болито покачал головой. Это был коньяк. «С вашего позволения, сэр Грэм, я бы хотел поделиться с вами своими впечатлениями».
Стаканы снова наполнили, и появился ещё один для Эвери. Бетюн заметил: «Я весь в любопытстве!»
Болито почувствовал, как у него закололо глаз, но уже не из-за травмы, а по другой причине.
«Самому смелому человеку, которого я когда-либо знал».
Эйвери наблюдал, как он прикасается к бокалам. Ещё один секрет.
И тут Болито впервые с момента своего прибытия улыбнулся. Они были готовы.
«Так что давайте займемся этим!»
3. ОКЕАН ВСЕГДА ЗДЕСЬ

Лейтенант Джордж Эвери отдал шляпу адмиралтейскому носильщику и поспешил через мраморный зал туда, где в кресле с высокой спинкой сидел Болито.
«Прошу прощения за опоздание, сэр Ричард».
Болито протянул руки к хорошо пылающему огню и сказал: «Вы не опоздали. В этой комнате всё ещё переписывают историю флота». В его голосе не было ни нетерпения, ни горечи. Возможно, он слишком много видел, подумал Эвери.
Болито задавался вопросом, уложился ли его флаг-лейтенант в точно назначенное время, чтобы избежать вопросов о Тьяке и его необъяснимой перемене в отношении назначения.
Болито подумал о Кэтрин тем утром, о беспокойстве в ее глазах, когда он заканчивал одеваться, о нетронутом кофе на столе.
Он показал ей записку Тиаке. Она сказала: «Пусть он решает, Ричард. Думаю, тебе стоит подождать, пока Эйвери сам тебе скажет. Ты же этого хотел… Я знаю, как сильно тебе нужен Джеймс Тиаке, но я не завидую тому, что ему предстоит сделать».
Они стояли бок о бок на железном балконе дома в Челси и наблюдали за туманным первым светом над Темзой. Лондон оживал задолго до рассвета, но здесь пробуждение было неторопливым. Мужчина с маленькой тележкой и кадками свежих устриц расставлял прилавок, чтобы повара и домработницы могли попробовать его товары. Сено для конюшен, громогласный точильщик ножей, затем небольшой отряд кавалерийских лошадей, которых выводили на утреннюю прогулку в парк. Они выглядели странно голыми без седел и яркой сбруи. На ней было тяжёлое одеяние, но всё равно было прохладно так близко к медленно текущей реке. Он обнял её и почувствовал, как она дрожит, и не только от воздуха.
Скоро настанет время расставания. Через несколько дней или недель: после свободы, к которой они так стремились и которую разделяли после возвращения Болито в Англию, принять её будет ещё труднее.
Он услышал, как Эвери сказал: «Я был так рад узнать о повышении коммодора Кина. Судя по тому, что я слышал и читал о нём, оно вполне заслуженное».
Болито резко взглянул на него, но это было всего лишь невинное замечание. Он подумал, что подумала бы об этом Зенория, да и Адам тоже. Слава богу, он скоро отплывёт, несмотря на нехватку матросов и офицеров.
Из одной роты. Сколько раз он слышал подобные описания! Он вспомнил большой фрегат «Валькирия», на борту которого он оказался совершенно беспомощным из-за крошечных осколков в неповреждённом глазу. Командование им перешло к современнику Адама, капитану Питеру Доусу, сыну адмирала, чей фрегат « Лаэрт» был так сильно повреждён перекрёстным огнём Баратта, что вряд ли когда-либо снова сможет выйти в бой.
Многие были бы удивлены, что столь почётное командование не досталось Адаму. Несомненно, некоторые в соседней комнате тоже так думали. Но Доус доказал свою ценность; он обеспечит «Валькирии» справедливое и достойное командование, в отличие от жестоких наказаний, которые были обычным делом при капитане Тревенене, бесследно исчезнувшем за бортом. Убийство, несчастный случай или он покончил с собой, чтобы избежать обвинений в трусости, когда Херрик захватил командование?
Он подумал об этом и понял, что Адам не хотел бы
оставить свою любимую Анемону, хотя в ее компании теперь вряд ли осталось хоть одно знакомое лицо.
Он слышал, как Эйвери дышит, а шаги его ног стучат по мраморному полу, словно вдалеке стучат сланцевые молотки.
Побледневший клерк сказал: «Прошу вас пройти сюда, сэр Ричард». Он нервно взглянул на Эйвери. «Мне ничего не говорили о…»
«Тогда вы не будете возражать, если мой флаг-лейтенант останется со мной».
Эвери почти пожалел клерка. Почти.
Большая комната была полна выдающихся людей, старших офицеров, лордов Адмиралтейства и гражданских лиц, которые больше походили на юристов из Олд-Бейли, чем на стратегических планировщиков.
Болито сел и услышал, как Эвери сел на стул рядом с ним. Сквозь большие окна не проникал солнечный свет, и не было никаких сверкающих люстр, которые могли бы ослепить его раненый глаз. Один или два офицера кивнули ему, радуясь, что он цел и невредим, и, по всей видимости, в добром здравии. Другие приветствовали его по другим причинам. Столкновение личностей было обычным делом, вызывая переполох в этом могущественном месте. Клерки, один или два секретаря и чей-то флаг-лейтенант топтались у колонны, пытаясь остаться незамеченными.
Эвери прошептал: «Мой дядя здесь, сэр Ричард…»
В этот момент сэр Грэм Бетюн поднялся на ноги и оперся ладонью о стол. Даже это выглядело элегантно, но Болито задумался, действительно ли он так уверен в себе, как выглядит.
«Сэр Ричард Болито знаком большинству из вас, и его имя известно ещё многим…» Он мягко улыбнулся. «Не в последнюю очередь Наполеону!» Раздался смех, и взгляд Бетюна, взглянув на Болито, отразился в его глазах.
Крепко сложенный адмирал, в котором Болито узнал Контролера, прямо заявил: «Мы здесь, чтобы обсудить будущую тактику, если — и для меня это очень сомнительно, если — американцы покажут
намерения войны против нашего короля». Он яростно посмотрел на двух капитанов, которые шептались, наслаждаясь тем, что у них больше нет короля, который мог бы ими управлять. «Соединенные Штаты были бы безумны, если бы объявили войну такому мощному флоту!»
Слово « безумный» вызвало еще больше радостных шепотков у двух капитанов.
Бетюн спокойно произнес: «Сэр Пол Силлитоу прибыл к нам, чтобы более четко объяснить, что мы делаем».
Силлитоу легко встал, его прикрытые глаза оглядывали собравшихся, как у человека, у которого есть более интересное занятие.
«Ситуация достаточно проста. Сухопутная блокада Наполеона, его вполне реальные угрозы в адрес тех соседей, которые могли бы осмелиться позволить нашим кораблям заходить в их порты для торговли, а также наша собственная морская блокада разделили народы Европы на друзей и врагов».
Болито наблюдал за ним, вспоминая его с Кэтрин, когда он сопровождал её в Уайтчепел. Человек, который мог быть врагом, но, очевидно, был настолько уверен в своём положении советника принца-регента, что говорил с ним почти с презрением.
«Это также разделило Соединённые Штаты на противоборствующие партии. Партия войны, назовём её так, поддерживает Наполеона; другая партия хочет только мира. Партия войны ненавидит нас и жаждет Канады, а также хочет продолжать наживаться на этом конфликте. Правительство Соединённых Штатов настаивает на том, чтобы британские дезертиры были в безопасности под американским флагом, и делает всё возможное, чтобы ослабить наш флот, подталкивая многих моряков воспользоваться их предложением — доллары за шиллинги — взяткой, которую они вполне могут себе позволить». Его глаза сверкнули. «Да?»
Все головы повернулись к невысокому, одетому в тёмное клерку за дальним столиком. «При всём уважении, сэр Пол, я за вами не поспеваю!»
Силлитоу почти улыбнулся. «Я много раз находил это характерным для этого здания!»
Раздался смех и аплодисменты. В наступившей паузе Бетюн наклонился и прошептал: «Убедите их».
Болито встал, когда шум стих. Он чувствовал себя здесь чужим, здесь, на месте стольких разочарований. После того, как он так тяжело переболел лихорадкой в Великом Южном море, началась война, и он помнил, как умолял дать ему другой корабль, фрегат, тремя из которых он к тому времени уже командовал. И холодный ответ адмирала. Он был капитаном фрегата, Болито. Где против него плели заговоры, чтобы заставить вернуться на сторону Белинды, и где он порвал с Херриком в том самом коридоре снаружи.
Он услышал свой голос, звучавший без усилий.
«Нам нужно больше фрегатов. Так всегда бывает, но на этот раз потребность ещё более насущна. Я уверен, что американцы вынудят нас начать войну. Наполеон не сможет долго продержаться, если не получит их поддержки, которая позволит нам ещё больше растянуть наши ресурсы. Точно так же американцы опоздают, если будут медлить».
Контролёр поднял гусиное перо. «Я должен выразить протест, сэр Ричард. Никто не станет оспаривать вашу доблесть и многочисленные успехи на море, но ключ к победе — это планирование , а не обязательно бортовой залп!»
Раздался голос: «Слышу-слышу!»
Воодушевлённый, контролёр сказал: «У нас много прекрасных линейных кораблей на стапелях или достраиваются каждую неделю в году». Он помолчал и поднял брови. «Фрегаты перед боевым порядком — это то, что вы предлагаете? Ведь если так…»
Болито тихо ответил: «Американцы заложили 74 корабля, но быстро поняли всю глупость этого замысла. Все они были переоборудованы в большие фрегаты с 44 орудиями, но, как говорят, их броня рассчитана на десять дополнительных тяжёлых орудий». Теперь же тишина. Он продолжил: «В прошлом году мы скрестили мечи с одним из их крупнейших кораблей, USS Unity. Могу поручиться за его огневую мощь, — его голос вдруг стал жёстким и горьким, — как и многие наши храбрые товарищи!»
Раздался голос: «А как насчет линии фронта, сэр Ричард?»
Болито знал, что это Силлитоу руководит сценой, словно кукловод.
Он сурово заявил: «Всё кончено. Время левиафанов, медленно плывущих к ужасным и дорогостоящим объятиям, прошло. Мы не увидим ещё одного Трафальгара, я в этом уверен».
Он оглядел их напряжённые лица. Кому-то правда его слов показалась бы богохульством. Для тех, кто сам столкнулся с этим, никто не осмеливался признаться в этом.
Болито сказал: «Подумайте только. Команда корабля, состоящая из одного матроса первого ранга, могла бы обеспечить экипаж четырёх быстроходных и мощных фрегатов. Кораблей, способных быстро перемещаться из одного района в другой, не дожидаясь, пока какой-нибудь далёкий флагман догадается, что происходит. Мне предложили командование, простирающееся от Галифакса и 49-й параллели на юг до Подветренных островов и Ямайки. Каждую неделю любого года корабли и конвои с богатыми грузами возвращаются в эту страну. Без надёжной защиты и способности нанести ответный удар по их обороне у нас не будет никаких шансов».
Бетюн спросил: «Поэтому вы хотите, чтобы Indomitable стал вашим флагманом?»
Болито посмотрел на него и забыл обо всех остальных. «Да. Её перерезали с третьего ранга, чтобы нести именно ту артиллерию, которая мне нужна. Она всегда была и остаётся быстроходным парусником».
Бетюн улыбнулся, но его взгляд был прикован к остальным.
«Её перестроили и переклассифицировали в связи с операциями на Маврикии, джентльмены. К сожалению, сэр Ричард разгромил французов прежде, чем мы смогли отправить туда «Неукротимую »!»
Раздались аплодисменты и топанье ног.
Когда он снова взглянул на Бетюна, Болито увидел торжество в его глазах. Так давно, когда они брали противника на абордаж с его маленького « Спэрроу», он видел то же самое выражение. Всё или ничего.
Контролёр поднял пухлую руку. «Это ваши единственные причины, сэр Ричард?»
«Да, милорд». Он представил себе большой камин в Фалмуте,
Фамильный герб, стёртый временем и множеством рук. Где его отец говорил о своих надеждах и страхах за младшего сына, когда тот впервые вышел в море. «За свободу моей страны». Он взглянул на Эвери и увидел нечто, возможно, выражающее эмоции. «И за мою свободу с тех пор».
Бетюн с облегчением улыбнулся. Почти. Его могли бы сместить с должности в Адмиралтействе, едва начав. А Болито? Он, вероятно, отказался бы от любого другого назначения.
Он сказал: «Я дам вам все, что смогу, сэр Ричард».
Болито пристально посмотрел на него, и впоследствии Бетюн подумал, что его пронзили насквозь эти ясные серые глаза.
«У меня есть всё, Грэм. И я хочу, чтобы это длилось долго».
Бетюн смотрел ему вслед. Он назвал меня по имени. Как он иногда делал в «Воробье».
Эвери пошёл искать шляпу и чуть не столкнулся с дядей, который разговаривал с высоким и очень почтенным солдатом. Он не представил племянника, но уклончиво заметил: «Всё прошло хорошо, как мне кажется?»
Эйвери наблюдал за ним. Силлитоу не интересовало его мнение. Наконец Силлитоу коснулся его руки, ничего больше, но это был более добрым жестом, чем тот, который ему когда-либо делали.
«Я должен тебе сказать, Джордж». Холодный взгляд впился ему в лицо. «Твоя сестра умерла в Дорчестере. Это не было неожиданностью, но всё же…» Он вздохнул. «Я разберусь с этим. Я никогда не чувствовал, что её муж на правильном пути». Он пошёл к своему высокому спутнику, который нетерпеливо ждал его у ступенек.
Болито присоединился к нему. «Что-то не так?»
Но Эйвери лишь сказал: «В тот день. В последний раз, когда я её видел». Он, казалось, встряхнулся и сказал: «Рад вернуться в море, сэр». Он смотрел, как группы людей расходятся и направляются в клубы или кофейни, но видел только свою сестру Этель в её унылой одежде. Теперь ей никогда не встретиться с леди Кэтрин.
Он подошел к большим дверям и добавил: «Так будет чище».
Лейтенант Пол Озанн, крепкий краснолицый уроженец Нормандских островов, открыл дверь каюты и посмотрел на корму, где за столом сидел Тьяке, точно так же, как и оставил его. Сколько раз он открывал эту дверь, в море или на якоре, чтобы сообщить о появлении предполагаемого работорговца или, возможно, вражеского судна? Тьяке, казалось, всегда это знал, даже раньше, чем наблюдатель на мачте.
Он заметил, что исчез окованный медью сундук Тьяке, и, несмотря на то, что ему сообщили об этом по секрету, это его огорчило.
Тьяке объяснил, что, когда он покинет корабль, Озанна повысят до командира, а на его место дадут Ларна . Озанн всё ещё не мог поверить в стремительность событий и в то, что это для него значит.
Тьяке сказал: «Вы этого заслуживаете, я бы другого не хотел. Вас давно следовало бы повысить — я не знаю лучшего моряка или штурмана». Его тон стал жёстче. «Но есть те, кто у власти, и, полагаю, всегда будут, кто считает человека недостойным высокого звания, если он запятнал руки честным трудом!»
Новость облетела весь маленький бриг, словно пламя. Озанна видела это на их лицах. Удивление, но, безусловно, и облегчение. Ларн была слишком дружна, и её люди жили вместе дольше, чем большинство, чтобы среди них появилась какая-то новая метла.
Тьяке поднял взгляд от пустого стола; его лицо было в тени.
Озанна сказала: «Они ждут, сэр».
Тьяке кивнул. «Ваша комиссия здесь…»
«Вы подождете, сэр?» Он уже знал ответ.
«Нет. Желаю вам всего наилучшего. Думаю, мы ещё встретимся. Таков порядок вещей». Он начал проявлять нетерпение. «Пусть они войдут».
Ларна вошли в каюту и нашли места, чтобы сесть. На стульях и на кормовой скамье: когда дверь заклинило, каюта была битком набита. Ларну повезло с офицерами и помощниками капитана. Она захватила много призов, работорговцев.
и контрабандистов, и всегда имели на борту более опытных моряков, чтобы доставлять добычу в ближайшую дружественную гавань.
Коньяка было вдоволь, и Озанн вспомнил тот день, когда на борт поднялся сэр Ричард Болито, а позже и его флаг-лейтенант. Он редко видел своего командира пьяным. Теперь он знал, почему это произошло, или, по крайней мере, одну из причин.
Тиаке сказал: «Угощайтесь». В такой переполненной каюте у них не было выбора. Он смотрел на них без всякого выражения. Флеминг и Робинс — лейтенанты, Мэнли Питкэр — штурман, и Эндрю Ливетт — молодой хирург, который принял его мизерное жалованье, чтобы изучать тропические лекарства и лихорадки. У него был богатый опыт работы на рабовладельческом побережье. Помощники штурмана — загорелые и надёжные. Но гардемаринов не было. Всё это изменится, как и всё остальное, когда он присоединится к «Неукротимому», предполагаемому флагману Болито. Он находился примерно в двухстах ярдах от него, но Тиаке, как обычно, не пошёл к нему. Он начнёт после того, как сам себя прочитает, а не раньше.
Всё было бы иначе. «Неукротимая» должна была нести контингент Королевской морской пехоты, как и все военные корабли шестого ранга и выше. Тайак не служил вместе с «Роялс» со времён « Маджестика». Он коснулся своего изуродованного лица и вспомнил о глазе Болито, о том, как тот тер его, когда думал о чём-то другом. Мне следовало бы догадаться. Он оглядел каюту, такую маленькую и низкую, но после его первого и единственного командования, шхуны «Миранда», она показалась ему дворцом. Он впервые встретил Болито на «Миранде», где тот безропотно сносил все неудобства и делил с ним каюту. Когда её уничтожил французский фрегат, он без колебаний отдал ему Ларн . Эта связь, разорванная лишь расстоянием и требованиями долга, с тех пор крепла. Он вспомнил визит Эвери, его гнев и отчаяние. Мне следовало бы догадаться.
Он прочистил горло, и все лица посмотрели назад.
«Сегодня я передам командование господину Озанну. Трудно описать мои чувства». Он повернулся на стуле и посмотрел в толстые кормовые окна. Столько раз. Стук рудерпоста, пена моря, выплескивающаяся из-под стойки. Столько раз. Боже, как я буду скучать по тебе, девочка!
Но он сказал: «Я ходатайствовал о повышении Роберта Галлауэя до исполняющего обязанности лейтенанта до утверждения». Он видел, как помощник капитана с удивлением и удовольствием оглядывался по сторонам, а друзья хлопали его по спине. Он предоставит Озанну выбрать замену Галлауэю. Вероятно, это будет его первым долгом. Приятный способ начать службу. Остальные даже не смутились, встретившись с ним взглядом. На другом корабле всё было бы иначе. Чего он ожидал? Что ему позволят продолжать бороздить глубоководные торговые пути, словно призраку? Теперь он будет на виду у всех.
Он отпил из кубка. Он остановится в гостинице, о которой ему рассказывал Питкэр. Маленькая, без лишних вопросов. Он грустно улыбнулся. Получив следующую часть призовых денег, он сможет купить себе землю.
Он сказал: «Мы многое сделали вместе, и это только нам на пользу. Океан всегда ждёт нас, с настроением, подходящим для любой смены и любого случая. Но корабль…» Он лишь раз протянул руку и коснулся изогнутых балок. «Ни один не похож на другой». Он услышал крик боцмана, непривычно приглушённый в переполненной каюте. «Всем на палубу! Всем на палубу!» Даже топот босых ног был слышен приглушённо.
В дверь постучал матрос и просунул голову внутрь. Один из старших матросов, которому разрешили сойти на берег по просьбе Болито к адмиралу порта.
«Прошу прощения, цур! Но карета должна быть рядом!»
Тьяке кивнул. «Хорошо, Хьюстон. Я поднимусь».
Матрос колебался, чувствуя себя неуверенно среди всех своих лейтенантов и уорент-офицеров.
"Что это такое?"
Мужчина по имени Хьюстон вытащил из кармана блестящий золотой доллар на цепочке.
«За даму, ц- ...
Тьякке медленно поднялся, радуясь, что ему придется склонить голову между балками и скрыть лицо.
Слава богу, его не вытащили на берег в гичке, как это устроил бы Озанн, если бы они стояли на якоре, а не у стенки. Его вытащили на берег его собственные офицеры. Озанн был таким человеком.
Теперь он говорил остальным: «Подождите на палубе, пожалуйста, джентльмены».
Затем, когда они вышли, он остановился у двери. «Я никогда не забуду, что ты для меня сделал, Джеймс. Не волнуйся, я позабочусь о ней. Ты будешь так же гордиться ею, когда увидишь её снова».
Тьяке схватил его за руку. «Знаю, старый друг». Так Болито называл своего рулевого. Он хотел сказать вслух: « Боюсь. Может, я не смогу этого сделать». Но он сказал лишь: «Она всё ещё может обогнать лучших из них!»
Затем он вместе с Озанной поднялся по трапу и замер у комингса.
Мои люди. Нет, больше нет.
Они цеплялись за ванты и леера на фоне ясного, яркого неба. Работников дока не было видно. Это был момент Ларна , и они не собирались делиться им ни с кем.
Экипаж с большим матросским сундуком на крыше ждал среди мусора на верфи. Тьякке прикинул расстояние на глаз. Вероятно, это было самое долгое путешествие в его жизни.
Он пожал руки офицерам и солдатам из боковой группы. Послышался ропот, твёрдые, грубые руки, вопросительные взгляды; ему пришлось изо всех сил прижать шпагу к бедру, чтобы сдержаться.
И наконец, Поль Озанн, Командир Озанн. Говорили только их глаза: слова не шли ни на какие лады.
Тьяке приподнял шляпу и взобрался на бровку. Раздались крики, и кто-то крикнул: «Ура капитану, ребята! Ура!»
Люди спешили к бортам других судов поблизости, когда неистовые ликующие крики эхом отдавались от старых каменных стен. Для такого небольшого корабля шум был настолько громким, что заглушал все остальные звуки. С прямой спиной, с мечом на боку, Тьяке уверенно шёл к экипажу, и ликующие крики обрушивались на него, словно волны на рифах.
Он сел в карету, и кучер щелкнул кнутом.
Он не оглянулся. Он не посмел.
Кэтрин ждала у подножия лестницы, когда юный Мэтью вез Болито обратно из Адмиралтейства после очередной встречи. Она с тревогой наблюдала за ним, ища хоть какой-то знак, намёк на то, что он перенапрягается.
Он обнял ее, его губы коснулись ее волос, ее шеи.
«Решено, Кейт. Я буду командовать новой эскадрой». Он всматривался в её лицо, пока она изучала его. «Мы скоро сможем вернуться в Фалмут. Пройдет ещё немало времени, прежде чем мои корабли будут готовы». Он улыбнулся. «А юный Мэтью жалуется, что Лондон слишком шумный и грязный для его вкуса».
Она взяла его под руку и повернула к их комнате в задней части дома с крошечным огороженным садом.
«Как поживает Джордж Эйвери?»
«Думаю, я испытал облегчение».
«Я написала ему о его сестре. Я даже не знала, что у него есть семья. Он сказал, что нет, когда я впервые его встретила».
«Знаю. Думаю, там другая история. Под «семьёй» он, возможно, имел в виду кого-то вроде тебя».
Он увидел бренди на столе и подумал, не уехал ли Тьяке из Ларна . Он слишком живо помнил собственные прощания.
«Ричард, сходи к хирургу, прежде чем мы покинем Челси?»
Он нежно поцеловал её. «Для тебя — всё, что угодно».
Она смотрела, как он наливает бренди. Он выглядел лучше, чем она ожидала, его лицо в очередной раз отражало преимущества их двухмесячной совместной жизни, но прошлой ночью она не смогла его утешить, и они оба не смогли уснуть.
Она сказала: «Может быть, войны по ту сторону Атлантики не будет?»
"Возможно."
Она увидела, как его пальцы играют с её медальоном под рубашкой. Он специально надел его для своего последнего визита в Адмиралтейство. Он называл это своей защитой.
«Как сегодня себя чувствовал сэр Грэм Бетюн?» Поначалу она чувствовала его обиду и ревность, но Бетюн стоял на стороне своего мужчины против толпы. Силлитоу тоже, хотя она сомневалась, что его мотивы можно так легко определить.
«Он был справедлив и отзывчив. Он дал мне большую часть того, о чём я просил. Возможно, я получу остальное, когда пойму, насколько глубок мой заказ».
Он не упомянул, что сначала отправится в Английскую гавань на Антигуа. Подветренная эскадра, как её окрестил Бетюн, должна была обосноваться там. Но он не мог ей сказать. Пока нет. Расставание было бы достаточно болезненным, а Антигуа хранила так много воспоминаний. Где он снова нашёл её и заново обрёл любовь, изменившую его жизнь. Его взгляд упал на запечатанный конверт с гербом.
«Когда это прибыло?»
«Я подумал, что оставлю это на потом. Лакей доставил его сегодня утром, после того как ты ушёл».
Болито поднял его и уставился на него. «Неужели они никогда не сдадутся? Неужели они не понимают, что мы принадлежим друг другу? Неужели они настолько лицемерны, что действительно ожидают, что я пойду к Белинде?» Он разорвал его ножом. «Сначала я увижу их в проклятии!»
Она наблюдала, как изменилось выражение его лица. Он был растерян и изумлён, словно он снова стал маленьким мальчиком.
«Это от принца-регента, Кейт. Приглашение на ужин…»
Она сказала: «Тогда ты должен идти, Ричард. Твоё положение требует, чтобы ты…»
Он наклонился к ней, стянул с нее платье и поцеловал ее обнаженное плечо.
Он тихо сказал: «Мы приглашены, Кейт». Он протянул ей тиснёную карточку, и она прочитала вслух: «Адмирал сэр Ричард Болито, кавалер ордена Кавалеров Ордена Британской империи, и Кэтрин, леди Сомервелл». Она воскликнула: «Должно быть, это ошибка. Карлтон-Хаус, в самом деле… Вам даже звание присвоили неправильное».
Он сказал почти застенчиво: «Я забыл тебе сказать, дорогая Кейт. Меня повысили».
На кухне Софи, её горничная и повар уставились в стену, когда Кэтрин крикнула: «Ты забыл!» Она обняла его. «Благослови тебя, дорогой, неудивительно, что они все тебя любят! Ты забыл!» Её прекрасные тёмные глаза вспыхнули. «Но вся моя одежда в Фалмуте. Нет времени на…» Она сжала его руку обеими руками. «Кроме зелёного шёлка. Ты же помнишь».
Он улыбнулся ей. «Антигуа. О да, я помню».
Она не могла смотреть на него. «Отведи меня наверх. Я должна напомнить тебе. Как это есть. Как это будет всегда. Вместе».
На кухне послышался знакомый смех Кэтрин. Затем наступила тишина.
Повар взглянул на плиту и встряхнул одну из кастрюль.
«По-моему, они будут ужинать поздно». Она посмотрела на Софи. «Позор, Анита?» Потом улыбнулась. «Благослови их!»
4. Королевское командование

Большую часть пути от Челси вдоль Темзы до здания парламента Болито и Кэтрин разговаривали мало, размышляя каждый о ближайшем будущем.
Силлитоу отправил Челси короткую записку, намекая, что приглашение в Карлтон-Хаус было вызвано не просто тщеславием или любопытством. Болито догадался, что ему велели убедиться, что они оба придут.
В тот же день Болито посетил врача-консультанта, рекомендованного самим великим человеком, сэром Пирсом Блэхфордом из Колледжа хирургов. Кэтрин осталась в карете, не желая ждать в Челси окончания осмотра.
Операция была проведена очень тщательно, и глаз Болито все еще болел от зондирования и жгучей мази.
Когда он вернулся в карету, она поняла, несмотря на его улыбку и радостный жест рукой, обращенный к молодому Мэтью, что все было напрасно.
Даже сейчас, сжимая его руку под плащом, она чувствовала его страдания, задаваясь вопросом, сможет ли он когда-нибудь с этим смириться. Казалось, ничего нельзя было сделать, пока не будет разработана новая методика. Врач говорил о повреждении сетчатки и предупредил, что дальнейшее зондирование может полностью разрушить глаз.
Он использовал терминологию своей профессии почти как нечто обыденное, на языке своего мира. Ричарду это, вероятно, мало что значило, за исключением вердикта. Его глаз будет только ухудшаться, но, возможно, пройдёт немало времени, прежде чем его недостаток станет заметен кому-либо ещё.
И вот сегодня вечером наступил тот драгоценный момент.
Когда она спускалась по лестнице в зелёном шёлковом платье, а он всю дорогу смотрел ей вслед. Столько воспоминаний: их руки на мгновение соприкоснулись, когда Болито чуть не упал на ступеньке в том доме над Английской гаванью.
Ее волосы были собраны на голове и заплетены в косы, как однажды описал их Олдэй, открывая вид на золотые ажурные серьги, которые ей подарил Болито и которые она умудрилась спрятать в своей испачканной одежде, когда ее муж и Белинда Болито подстроили ее несправедливое тюремное заключение за долги, что почти наверняка означало бы депортацию.
На шее она носила его последний подарок, который он заказал ей в качестве сюрприза по возвращении домой с моря. Это был бриллиантовый кулон в форме раскрытого веера, похожий на тот, что он привёз ей с Мадейры.
Она смотрела ему в глаза, ощущала их тепло, словно солнце. Кулон соблазнительно покоился в тени между её грудей. Он тихо сказал: «Сегодня вечером ты будешь самой красивой леди». Это глубоко тронуло её. Леди лишь по титулу, но для Ричарда, как она знала, это значило гораздо больше.
Несколько человек указывали на герб на двери кареты, но здесь, в самом сердце Лондона, слава была обыденностью и слишком часто мимолетной.
Болито словно прочитал её мысли. «Я буду рад вернуться домой, Кейт». Их руки сплелись под плащом, словно влюблённые. «Не знаю, зачем мы здесь». Он повернулся и посмотрел ей прямо в лицо. «Но мне будет приятно тебя показать. Я всегда так делаю. Разве это так по-детски?»
Она погладила его по руке. «Я не хочу, чтобы ты был другим, и я горжусь тем, что я рядом с тобой».
Даже если Силлитоу ошибалась и приглашение поступило лишь из любопытства или любви к скандалу со стороны тех, у кого не было причин его бояться, она проявит лишь достоинство.
Небо над Лондоном было необычайно ясным, но окна
Карлтон-хаус пылал огнями, нарядные ливреи, мальчишки и кавалеры бежали открывать двери и спускать подножки экипажей. Сквозь топот лошадей и зевак доносились звуки музыки: скрипок и клавесина. Болито почувствовал её руку на своей и услышал шёпот: «Как в Воксхолле, в парке развлечений. Я отведу тебя туда снова».
Он кивнул. Он был рад, что она всё ещё помнит тот вечер, когда показала ему кусочек своего Лондона.
Лакеи в париках быстро схватили плащи и треуголку Болито. Он наблюдал, как их несли в прихожую, и тщательно пометил её на случай, если придётся поспешно отступать. Понимая его нерешительность, она улыбнулась ему, и её глаза засверкали в блеске тысячи свечей.
Большинство мужчин на его месте были бы в восторге, подумала она. Перед ней был настоящий герой, которого любили, боялись, уважали и которому завидовали. Но она так хорошо его знала. Чувствовала его настороженность, его решимость защитить её от любого, кто мог бы попытаться причинить ей вред.
Их провели в просторный зал с расписным потолком, изображавшим русалок и фантастических морских коньков. Здесь играл оркестр, хотя Кэтрин подозревала, что где-то в этом роскошном здании играет и второй. Похоже, его недавно отреставрировали, и, возможно, это было отражением вкусов или характера принца-регента. За глаза его называли игроком, пьяницей и развратником, а в лицо — «королем проклятых», и его откровенная связь с миссис Фицгерберт и бесчисленными любовницами, следовавшими за ней, ясно демонстрировала презрение, которое он испытывал как к отцу, так и к светскому обществу.
Присутствовало несколько женщин. Некоторые выглядели невзрачно и, казалось, чувствовали себя неловко, им нечего было сказать, а их мужья, напротив, кричали и сильно потели, по мере того как в комнате становилось всё больше людей. Были и другие женщины, менее смущённые обстановкой, некоторые были оживлены и носили платья с настолько глубоким вырезом, что было удивительно, как они держались на месте. Было почти облегчением видеть сэра
Пол Силлитоу, который показывал их лакею, а сам подошел поприветствовать их.
«Поздравляю, сэр Ричард! Вы сегодня вскружили всем голову!» Но его взгляд был прикован к Кэтрин, когда он поднёс её руку к губам. «Каждый раз, когда мы видим вас, леди Кэтрин, это как первая встреча. Вы выглядите очаровательно».
Она улыбнулась: «Вы всё льстите, сэр».
Силлитоу стал деловым. «По меркам Принни, это небольшое собрание. Главный банкетный зал отгорожен. Мы должны воспринимать это как интимное мероприятие. Неприязнь принца-регента к премьер-министру, как мне кажется, усилилась. Его не будет не хватать».
Болито взял с подноса высокий, изящной формы кубок и увидел, как взгляд лакея метнулся от одного к другому. Неужели Силлитоу получил весь свой интеллект от таких людей? Глубина его знаний была сверхъестественной, а сила, которую представляли эти знания, была почти опасной.
Силлитоу говорил: «Нас около сорока, насколько я понимаю».
Болито взглянул на Кэтрин. Силлитоу наверняка знает, сколько их, какова их ценность, а возможно, и секреты каждого из них.
Теперь он снова обратил внимание на Кэтрин, его прикрытые глаза ничего не выражали. «За столом будет много вина…»
Она коснулась бриллиантового веера на груди. «Я приняла во внимание ваше предупреждение, сэр Пол. Наш хозяин получает удовольствие и веселье от своих гостей, если они слишком много пьют, так ведь?»
Силлитоу поклонился. «Вы, как всегда, проницательны, леди Кэтрин. Я знал, что не нужно об этом упоминать».
Болито видел, как лица отворачивались, когда он ловил их взгляды. Ну и пусть смотрят, чёрт их побери. Он легко мог представить, как некоторые из этих мужчин выставляют себя дураками, а женщины становятся, возможно, не невольной добычей других. Он видел это в
армейских учреждениях достаточно часто. Думали ли они об этом сейчас, наблюдая за Кэтрин, видя в её неповиновении условностям угрозу собственной мужественности или вызов ей?
Он думал о ней в те последние дни на обожжённой солнцем баркасе, о том, как она поддерживала в нём надежду, когда всем остальным спасение казалось невозможным, а перспектива смерти — единственным спасением. Даже сейчас, когда она обернулась, чтобы оглядеть комнату, едва заметные шрамы от солнечных ожогов на её обнажённых плечах всё ещё были видны спустя столько месяцев с тех пор, как « Золотистая ржанка» разбилась о риф. Внезапно ему захотелось обнять её, держать до тех пор, пока ужасные картины в его голове не исчезнут.
Вместо этого он спросил: «Когда меня не будет…» Он увидел, как она напряглась, и понял, что Силлитоу старается не слушать. «Я бы ничего не желал дороже твоего портрета».
Она вздернула подбородок, и он увидел, как пульсирует жилка у неё на шее. «Я буду рада оказать тебе услугу, Ричард». Она протянула руку и сжала его. Комната словно опустела. «Ты всегда думаешь обо мне, никогда о себе…»
Она отвернулась, когда двери распахнулись и конюший важно крикнул: «Прошу вас, будьте стойки перед Его Королевским Высочеством принцем Уэльским, регентом всей Англии!»
Болито внимательно разглядывал его, когда он вошёл в пеструю компанию. Для человека такого веса он шёл лёгкой походкой; казалось, он даже скользил, и Болито вдруг вспомнил линейный корабль, теряющий ветер, плавно приближаясь к своей якорной стоянке.
Он не совсем понимал, чего ожидал: возможно, чего-то среднего между жестокими карикатурами Гилрея и картинами, которые он видел в Адмиралтействе. Он был лет на шесть моложе Болито, но его излишества ему уже не нравились. Будучи приверженцем моды, он был элегантно одет, волосы были зачёсаны вперёд по последней моде, а губы по-прежнему слегка сжаты в лёгкой улыбке.
Когда он медленно двигался по комнате, женщины делали глубокие реверансы.
а их партнеры кланялись, краснея от удовольствия, если их замечали.
Но принц, «Принни», как возмутительно обозвал его Силлитоу, посмотрел прямо на Болито, а затем, более нарочито, на Кэтрин. «Итак, вы мой новый адмирал». Он склонил голову перед Кэтрин, которая присела в реверансе. «Пожалуйста, встаньте, леди Кэтрин». Его взгляд остановился на сверкающем кулоне и на том, что лежало под ним. «Для меня это большая честь. Вы сядете со мной». Он протянул руку Болито. «У вас хороший портной, сэр. Я его знаю?»
Болито сохранял бесстрастное выражение лица. Курьер в Фалмут и письмо с инструкциями портному, старому Джошуа Миллеру, который неустанно трудился над новой формой. Остальные будут готовы, когда он поднимет свой флаг над «Неукротимым».
Он ответил: «Он работает в Фалмуте, Ваше Королевское Высочество».
Принц улыбнулся. «Тогда я его и правда не узнаю». Его взгляд снова метнулся к бриллиантовому вееру. «Вам, должно быть, скучно, миледи, жить в деревне, когда сэр Ричард в отъезде, а?»
«Я слишком занят, чтобы скучать, сэр».
Он нежно похлопал её по запястью. «Такой красавице не пристало быть занятой!»
Они провели его в соседнюю комнату. Болито слышал, что когда его недавно полностью разложили для более пышного банкета, стол достигал длины более двухсот футов, а из серебряного фонтана во главе стола струился искусственный ручей.
Похоже, их не разочаровало это скромное собрание. Целая армия лакеев и слуг выстроилась вдоль стен, а из дальних дверей тихо доносилась музыка.
Болито занял своё место без особого энтузиазма. Он узнал выражение глаз принца-регента — похотливую уверенность человека, привыкшего добиваться своего. Когда лакей отодвинул стул для Кэтрин, она взглянула на него через стол, её взгляд был очень спокойным и требовательным. Помните меня, они…
Казалось, он говорил, успокаивая его. Женщина в лодке. Та, которая любит тебя и никого другого.
Принц откинулся на спинку высокого кресла во главе стола. Болито подумал, что оно больше похоже на трон: спинка украшена витиеватой резьбой, изображающей перья его герба, королевскую корону и вензель GR. Казалось, он уже представлял себя королём.
Кэтрин сидела по правую руку от него, Болито — по левую. Что касается принца Уэльского, то остальные его гости могли думать, что им вздумается.
Он поднял одну руку, и мгновенно, словно хорошо обученный взвод королевских морских пехотинцев, демонстрирующий сложную технику, лакеи и слуги пришли в действие.
Как обычно, Болито ожидал, что будет произнесена благодать; более того, он увидел на противоположном конце стола сурового епископа, поднимающегося на ноги. Принц не подал виду, что заметил его, но Болито догадался, что, как и Силлитоу, Его Королевское Высочество почти ничего не упустил. Вскоре стол ломился от тяжести огромных блюд, одни из которых были золотыми, другие — серебряными. Должно быть, на кухне работало столько же прислуги, подумал Болито. Весенний суп, затем ломтики лосося с соусом из каперсов и жареное филе камбалы были поданы. Каждое блюдо насытило бы даже самого голодного гардемарина, но, окинув взглядом стол, Болито не заметил ни малейшего колебания: серебро сверкало в свете свечей, а руки двигались и опускались, словно гости не ели несколько дней.
Когда бокалы наполнились, принц заметил: «Это более лёгкое вино, леди Кэтрин, оно мне не очень по вкусу. Я предпочитаю что-то более плотное ».
Она встретилась с ним взглядом и сказала: «С Мадейры, кажется». Она никак не отреагировала на акцент, который он сделал на последнем слове; на самом деле, это было даже довольно забавно. Он ничем не отличался от других.
Мужчины, в конце концов. Она посмотрела на Болито и подняла бокал. «За нашего нового адмирала, сэр!»
Несколько человек, сидевших рядом, последовали их примеру, но большинство были больше озабочены опустошением своих тарелок в ожидании следующего предложения.
Принц сказал: «В самом деле, да. Я был впечатлён вашим выбором слов в Адмиралтействе, сэр Ричард, хотя ваш выбор флагмана удивлял меня, пока я не понял его логику. Жизненно важная необходимость в скорости и артиллерийском оружии, действующих как единое целое… многие всё ещё не верят в это. Купцы и прочие, которые видят лишь рост торговли и пополнение своих кошельков, если мы ослабим давление на противника. Эта война должна быть продолжена. Я настаиваю на этом!» Он криво улыбнулся Кэтрин. «Простите за эти разговоры, леди Кэтрин. Несомненно, вы уже достаточно наслушались об этом».
«Что касается сэра Ричарда, я всегда готов узнать больше, сэр».
Он погрозил ей пальцем. «Его воля — огромная ответственность».
Она спокойно ответила: «Разве нельзя сказать то же самое о каждом капитане, который плавает в одиночку, полагаясь только на свои собственные навыки и мужество?»
Он кивнул, возможно, удивлённый её прямотой. «Ах да, но ответственность адмирала абсолютна !»
Болито откинулся назад, когда руки в белых перчатках замелькали вокруг него, а тарелки словно по волшебству исчезли. Это дало ему время обдумать слова принца. Он слышал, что тот стремится усилить давление на французов, чтобы покончить с ними раз и навсегда. Неудивительно, что премьер-министр отсутствовал; Спенсер Персиваль склонялся к политике умиротворения, хотя бы ради того, чтобы избежать войны с Соединёнными Штатами.
Однако полномочия регента были строго ограничены еще на двенадцать месяцев, и нельзя было предпринимать никаких радикальных мер, которые могли бы иметь далеко идущие последствия и против которых по истечении этого срока мог бы возражать король, если бы оправился от безумия.
Он поднял глаза и увидел, что Кэтрин наблюдает за ним, не сомневаясь в опасностях, связанных с этим новым назначением. Им нужен был адмирал, который будет действовать без колебаний, который не будет медлить и ждать противоречивых указаний из Лондона. Такова была официальная позиция. Они оба знали реальность. Он часто говорил ей об одиночестве командира, когда он выходит в море без разрешения вышестоящего начальства. Если ты добиваешься успеха, другие приписывают себе заслуги. Если же ты терпишь неудачу, вина лежит только на тебе.
Он поднял за нее бокал.
Принц окинул взглядом следующее блюдо — изысканно украшенный набор из жареного ягнёнка, шпигованного каплуна, тушеной индейки, ветчины, языка и нескольких видов овощей. И, конечно же, ещё вина. Он сказал: «Мне следовало бы посадить вас на другой конец стола, сэр Ричард. Вы с этой дамой — словно заговорщики!»
Но он рассмеялся, и Болито заметил, что несколько гостей тоже закивали и засмеялись, хотя, возможно, и не услышали ни слова. Хорошо, что солдаты и матросы, в поле или в океане, которые часто расплачивались за свою службу жизнью, не видели тех, кто принимал их так близко к сердцу. «Мне сказали, что вы сначала поплывёте на Антигуа?» Он указал на лакея, который подал ему вторую порцию каплуна. Это дало Болито время взглянуть на неё и заметить тень боли от внезапного признания принца. Мне следовало сказать ей, когда я узнал.
Он ответил: «Я соберу там свою эскадрилью и надеюсь также получить некоторые знания о местности».
Принц промокнул подбородок и небрежно сказал: «Я знал вашего покойного мужа, леди Кэтрин. Он был очень пылким игроком». Он пристально посмотрел на неё. «Безрассудным, до такой степени опасным».
"Я знаю."
«Но у всех нас есть свои слабости. Даже у меня…» Он не стал вдаваться в подробности, но с новой силой набросился на тушёную индейку.
Затем он заметил: «Вы выбрали капитана, сэр Ричард». Он рассеянно щёлкнул пальцами в сторону лакея. «Тайак, не так ли? Вы могли бы выбрать любого капитана. Любой готов убить за такую возможность. И всё же вы выбрали его без колебаний. Почему?»
«Он превосходный моряк и опытный штурман».
«Но всего лишь командир скромного брига?»
Принц с изумлением смотрел, как Кэтрин положила руку ему на рукав.
Она тихо сказала: «Но разве не правда также, что Нельсон выбрал Харди своим флаг-капитаном, когда на самом деле тот командовал скромным бригом?»
Он разразился смехом. «Туше, леди Кэтрин! Я впечатлён!»
Она вздрогнула, когда бокал упал на стол, и вино, словно кровь, брызнуло на неё. Болито сказал: «Простите, сэр». Но он обращался к Кэтрин, и она это знала.
Свет одной из больших люстр ослепил его, и он промахнулся мимо бокала, когда тянулся к нему. Никто, казалось, этого не заметил.
Принц похлопал её по руке, лучезарно улыбаясь. «Мы выпьем ещё вина, пока эти ребята заменят скатерть». Он не убрал руки и добавил: «Мне так много всего хотелось бы узнать».
«Обо мне, сэр?» Она покачала головой и почувствовала тепло бриллиантового кулона на своей груди.
«О вас много говорят, леди Кэтрин. И вами восхищаются, я не сомневаюсь!»
«Меня любит только один человек, сэр».
Болито взглянул на лакея, который поставил ему стакан. «Спасибо». Лакей чуть не выронил поднос, и Болито догадался, что его редко узнавали, не говоря уже о том, чтобы к нему обращались.
Он посмотрел вниз, на стол, и увидел, что Силлитоу наблюдает за ним.
Слишком далеко, чтобы что-либо услышать, но достаточно близко, чтобы догадаться, что делает принц. Что он делал так часто и так хорошо.
«Мои шпионы доложили мне, что вы хорошая наездница. Возможно, когда сэр Ричард будет в отъезде, вы присоединитесь ко мне для верховой езды. Я обожаю лошадей».
Она улыбнулась, и игра света и тени на её высоких скулах делала её ещё прекраснее. «Я не пойду, сэр». Когда он наклонился к ней, она покачала головой и рассмеялась. «Даже ради вас!»
Принц выглядел удивлённым и неуверенным. «Посмотрим!» Затем он повернулся к Болито и сказал: «Все настоящие мужчины, должно быть, тебе завидуют». Его раздражение было очевидно, когда женщина, сидевшая в нескольких шагах от него, наклонилась вперёд и повысила голос так, что её стало слышно.
«Я задавался этим вопросом, леди Кэтрин, и другие, должно быть, спрашивали вас об этом после того ужасного кораблекрушения…»
Кэтрин взглянула на Болито и слегка пожала плечами. Это было знакомо. Его сестра Фелисити высказала то же самое предположение, которое собиралась высказать эта женщина.
«О чем вы задумались, мадам?»
«Все эти мужчины в одной маленькой лодке». Она огляделась, её глаза чуть-чуть заблестели. Очевидно, её не предупредили о любви принца к вину. «И вы — единственная леди среди них?»
Кэтрин ждала. Софи, по-видимому, не участвовала в этом испытании. Она была всего лишь служанкой.
Она холодно сказала: «Это не тот опыт, который я хотела бы повторить».
На противоположной стороне стола обеспокоенный мужчина с редеющими волосами яростным шепотом произнес: «Достаточно , Кэтлин».
Его жена, которая была гораздо моложе, покачала головой. «То, что женщины должны делать, но на глазах у всех…»
Болито резко сказал: «Вы никогда не спрашиваете о моряках, которые находятся в море в любых условиях, мадам? Как они живут? Почему они терпят такие условия? Тогда я вам отвечу. Это выходит за рамки
вам советую тоже!»
Принц кивнул и театральным шёпотом произнёс: «Полагаю, леди Кэтлин была бы рада такому опыту!» В его глазах читалось жёсткое отвращение, когда намёк дошёл до упомянутой женщины.
Остаток вечера прошёл в мучениях и дискомфорте. Принесли ещё одно великолепное блюдо: цесарку, котлеты из устриц и лобстера в карри, запивая всё вином. Наконец, подали ревеневый тарт с тремя видами желе и, наконец, чизкейки. Болито хотел потянуть часы, но знал, что хозяин это заметит и рассердится.
Он взглянул на Кэтрин, и она, глядя на него, надулa щёки. «Я не буду есть ещё целый месяц!»
В конце концов, всё закончилось. После того, как дамы удалились, джентльменов угостили портвейном и коньяком — последний, как заверил принц, не контрабандой. Болито догадался, что большинству гостей это было безразлично. Принц задержал их до последнего, как Болито и предполагал. Он наблюдал, как слуга приносит ему шляпу и плащ, но прежде чем он успел их взять, принц хрипло произнес: «Адмирал Болито, да пребудет с вами удача». Затем он взял руку Кэтрин и долго целовал её. Он посмотрел в её тёмные глаза. «Я никогда раньше не завидовал мужчинам, леди Кэтрин, даже королю». Затем он снова поцеловал её руку и взял её обнажённую руку в свои сильные пальцы. «Этот человек — сэр Ричард».
Наконец они сели в карету, и обитые железом колеса загрохотали по булыжной мостовой, выехав на темные улицы.
Он почувствовал, как она прижалась к нему. «Мне жаль, что Антигуа…»
«Я думаю, я знал».
«Ты была великолепна, Кейт. Иногда мне приходилось прикусывать язык».
Она потёрлась головой о его плечо. «Знаю. Я чуть не рассказала этой Кэтлин кое-что!» Она горько рассмеялась.
«Ты устал, Ричард?» — Она коснулась его руки. — «Слишком устал?»
Он просунул руку ей под плащ и погладил ее грудь.
«Я разбужу тебя, когда мы увидим Темзу, Кейт. Тогда и посмотрим, кто устал!»
Юный Мэтью слышал её смех. Столько экипажей и знаменитостей, но когда остальные узнали, чьим кучером он был, они стали обращаться с ним как с героем. «Подождём, пока они снова не доберутся до Фалмута», — подумал он. Можно даже приукрасить историю для Фергюсона и Олдэя и сказать, что с ним разговаривал принц Уэльский!
Темза в лунном свете отливала синей сталью, и Болито слегка пошевелился на своем сиденье.
Он услышал её шёпот: «Нет, я не сплю. Не убирай руку. Я буду готова».
Гостиница «Скрещенные ключи» была небольшой, но просторной и располагалась у дороги, ведущей на север из Плимута в Тависток. Дивизоры пользовались ею редко, что неудивительно. Джеймс Тайак, гуляя после наступления темноты, обнаружил, что местами ширина дороги едва позволяла проехать фермерскому фургону, не говоря уже о карете, запряженной четверкой лошадей.
Этим вечером он сидел в углу гостиной и размышлял, как гостиница себя окупает. Ею управляла простая маленькая женщина по имени Мег, вдова, как и многие владельцы гостиниц и пивных в Западной Англии. Из соседней деревни Сент-Будо сюда, похоже, заходили немногие, а днём большинство посетителей составляли фермерские рабочие, которые, слава богу, подумал он, держались особняком.
Он сидел в тени большого камина и смотрел на мерцающее пламя в очаге. Стоял апрель, деревья были в почках, поля пестрели птицами. Но по ночам всё ещё было холодно.
Скоро он поест, скорее всего, один из пирогов с кроликом, приготовленных Мэг. А потом, возможно, ещё одна прогулка. Он оглядел гостиную,
Мебель была выскоблена и чиста, стены украшены сценами охоты и старинными латунными украшениями. Это была его последняя ночь здесь. Он уставился на новый мундир, лежавший на скамье напротив его собственного. Цена на золотое шитьё выросла с момента его последней покупки, подумал он. Хорошо ещё, что он получил большую сумму призовых денег. Воспоминания нахлынули, внезапные и яркие: канонир Ларна пускает ядро по носу какого-то вонючего работорговца, испуганные чёрные лица, голые женщины, скованные цепями в своей грязи, словно животные. Сами работорговцы, португальцы и арабы, готовые давать взятки и торговаться. Когда их привели к нему, они поняли, что это бесполезно. Больше не было сделок, только верёвка в конце прохода во Фритаун или на Мыс.
Азарт погони, когда каждая перекладина грозит развалиться под напором парусины.
Теперь она была у Озанны. Тьяке не мог представить себе лучшего человека.
Он снова взглянул на свой сюртук, на новенький, яркий эполет на правом плече. Он подумал, что это как-то не к месту. Но теперь он капитан, пусть и младше. Интересно, рассказал ли Эвери сэру Ричарду, как он выдал его тайну, чтобы убедить его.
Предположим, Эйвери промолчал бы. Изменил бы я своё решение? Или всё ещё был бы на верфи в Ларне?
Вошли двое мужчин и сели за столик в дальнем конце комнаты. Мэг, похоже, знала их и принесла кружки эля, не дожидаясь просьбы. Возвращаясь на кухню, она остановилась, чтобы пошевелить камин. Если выражение лица Тьяке и поразило её, то она этого не показала. Возможно, она видела и похуже.
«Значит, завтра мы вас потеряем, мистер Тайк».
«Да», — сказал он, слегка отвернувшись от нее.
«Я велел Генри пораньше привезти свою повозку за тисом».
Завтра. Недели неопределённости. Время почти настало.
Тьяк не был в Англии много лет. По пути сюда с верфи он наблюдал за проплывающими пейзажами, словно
Чужак в чужой стране. Через весь город, лавка за лавкой. Парикмахеры и шляпники, художники и винокурни, и больше гостиниц и пансионов, чем он мог себе представить. Множество морских офицеров и матросов, которые, как он полагал, пользовались защитой и могли свободно приходить и уходить, когда им заблагорассудится. Он вспомнил недоверие в отряде Ларна , когда Болито разрешил его людям сойти на берег. Только один не вернулся. Пьяный, он упал в док и утонул.
Он также видел множество женщин. Некоторые были нарядно одеты и нарядны, возможно, жёны армейских и флотских офицеров. Другие, как Мэг из Скрещённых Ключей, пытались выполнять мужскую работу, заменяя тех, кто, возможно, никогда не вернётся домой.
Он сказал: «Мне здесь очень комфортно. Может быть, когда-нибудь я снова увижу вас».
Она повернулась, чтобы посмотреть на него, и хотя он внимательно следил за ней, в ее глазах, когда они остановились на его лице, не было никакого отвращения.
«Я скоро принесу тебе ужин, цур».
Они оба знали, что больше не встретятся.
Он отпил бренди. Хороший напиток. Может, сюда забрели контрабандисты… Он снова подумал о своей новой команде. Насколько же она будет другой. Изначально спроектированный как небольшой корабль третьего ранга с 64 пушками, он был урезан до нынешних размеров за счёт удаления большей части верхней палубы и соответствующего вооружения. Но сорок 24-фунтовых пушек остались, плюс ещё четыре 18-фунтовых для носовых и кормовых погонных орудий. Тайк изучил каждую деталь корабля и его историю с момента постройки на знаменитой верфи Уильяма Хартленда в Рочестере на Медвее.
Он обдумал комментарии Болито и возможное использование корабля в случае войны с Соединёнными Штатами. Все новые крупные американские фрегаты несли 24-фунтовые пушки и по огневой мощи значительно превосходили английские фрегаты, такие как «Анемон».
Что еще важнее, возможно, его новое командование имело гораздо большее значение.
Дальность плавания. Её первоначальный экипаж, насчитывавший более шестисот человек, был сокращён до 270 человек, включая 55 морских пехотинцев.
Она по-прежнему была неукомплектована экипажем, но, в общем-то, она была у каждого корабля, находящегося в военно-морском порту или около него.
Все эти незнакомые лица. Сколько времени пройдёт, прежде чем он узнает их, их ценность, их индивидуальные качества? Как капитан, он мог спрашивать у своих офицеров всё, что ему вздумается. Уважение, как он видел на примере Болито, нужно было заслужить.
Он снова подумал о самом корабле. Тридцатичетырехлетнем, построенном из отборного кентского дуба, когда таких деревьев было хоть отбавляй. На новых судах некоторые доски были едва выдержаны, а каркасы были вырублены плотниками, не обработаны годами для дополнительной прочности. Некоторые были построены из тика на дубовых каркасах, как корабли компании «Джон», которые в основном закладывались в Бомбее. Тик был как железо, но моряки, которым приходилось работать и сражаться на нём, его ненавидели. В отличие от дубовых щепок, тик мог отравить человека, убить его гораздо медленнее и мучительнее, чем картечь.
Тьяке глотнул ещё бренди. Его новый командир впервые попробовал солёную воду, когда был на руках у матери.
Его лицо смягчилось улыбкой. Мы, должно быть, выросли вместе. Она даже была на Ниле. Он старался не прикасаться к своей израненной щеке. И в других сражениях. Чесапик и Сент-Копенгаген, а затем, будучи слишком маленькой для боевого порядка, она разделила все тяготы блокады и конвойной службы.
Должно быть, многие опытные капитаны задаются вопросом, почему сэр Ричард поднял свой флаг над старым переоборудованным кораблем третьего ранга, когда он мог получить всё, что пожелает. Теперь он был полным адмиралом. Интересно, что думает об этом Кэтрин Сомервелл. Он видел её так, словно она была рядом с ним, сначала в грязной и промокшей матросской одежде, а затем в жёлтом платье, которое он носил с собой с тех пор, как девушка, которую он выбрал, отвергла его. Странно, но он мог думать об этом без боли, словно это случилось с кем-то другим.
Он попытался вспомнить, есть ли у него всё необходимое, и мысли вернулись к любовнице Болито. Но это слово оскорбляло его. Его госпожа. Она позаботится о том, чтобы Болито был обеспечен всем необходимым, когда покинет дом.
Ему показалось, что он чувствует запах готовки, и он понял, как голоден. Было разумно хорошо поесть сегодня вечером. Позже он будет слишком напряжён и встревожен. Он снова улыбнулся, вспомнив, как Болито говорил ему, что всегда нервничает, когда принимает новое командование. Но помните, они гораздо больше беспокоятся о своём новом капитане!
А как насчет Джона Оллдея — «его дуба», как он его называл — будет ли он на этот раз так же спешить расстаться с землей?
Один из мужчин за другим столом поставил кружку и уставился на дверь. Его спутник чуть не пробежал через соседнюю комнату, где несколько рабочих пили сидр. И тут Тьяке услышал топот ног, изредка лязгающий металл.
Вбежала Мэг, держа в руках множество ножей и вилок.
«Пресса, сэр. Обычно они не так далеко от дома», — улыбнулась она ему. «Не волнуйтесь. Я прослежу, чтобы они вас не беспокоили».
Он откинулся в глубокой тени. Командовать вербовщиками было делом неблагодарным. Будучи младшим лейтенантом, он делал это лишь однажды. Скулящие мужчины и богохульные женщины. Как ни странно, хотя большинство береговых команд, исполнявших эту обязанность, сами были принуждены, они обычно были самыми безжалостными.
Из задней части гостиницы доносились приглушённые крики, и Тьяке догадался, что выбежавшего из комнаты мужчину схватили. Его спутник вернулся, дрожа, несмотря на сложенную защиту, которую ему посчастливилось нести.
Дверь с грохотом распахнулась, и в гостиную вошел молодой лейтенант.
Он резко крикнул: «Встаньте и пройдите досмотр!» Затем он, казалось, понял, что этого человека уже досмотрели.
и качнулся в сторону темной фигуры у камина.
«А ты! Ты меня слышал? Именем короля!»
Тьякке не пошевелился, а лишь выставил ногу и выдвинул сиденье скамьи в свет свечи.
Лейтенант уставился на сверкающий золотой галун и пробормотал: «Я не знал, сэр! Мало кто из офицеров ходит здесь».
Тьяке тихо сказал: «Вот почему я и пришёл. А не для того, чтобы на меня орал какой-то наглый щенок, прячущийся в королевском сюртуке!» Он встал. Мэг, два вооружённых моряка в дверях и мужчина, которого допрашивали, замерли, словно мимически изображая это.
Тьяке очень медленно повернулся. «Как вас зовут, лейтенант?»
Но молодой офицер не мог говорить; он словно завороженный смотрел на страшную рану Тьяке.
Затем он пробормотал тихим голосом: «Ларош, с-сэр».
«Могу ли я спросить, какой корабль?»
«Неукротимый, сэр».
«Тогда мы встретимся завтра, мистер Ларош. Я капитан Джеймс Тайк».
Внезапно вся гостиная оказалась в его полном распоряжении.
Мэг снова поспешила в комнату, держа в руках дымящийся котелок, завернутый в ткань.
«Мне очень жаль, цур».
Тьяке протянул руку и коснулся её руки. «Ничего особенного. Все мы когда-то начинаем».
Завтра это будет по всему кораблю. Он подумал об этом. Неукротимый. Мой корабль.
Он снова подумал о Болито, и это воспоминание успокоило его.
Они будут гораздо больше беспокоиться о вас.
Мэг оставила его ужинать, но задержалась в дверях, чтобы понаблюдать за ним и задаться вопросом, как это произошло, как такой красивый мужчина мог научиться принимать это.
Она тихо закрыла дверь и думала о нем еще долго после того, как он ушел.
5. «Неукротимый»

Возчик Генри слегка натянул вожжи, когда колеса загрохотали по первому булыжнику мостовой.
Он сказал: «Она стоит на якоре, цур». Он взглянул на волевой профиль своего пассажира, не понимая, почему кто-то добровольно выходит в море, будь он капитаном или нет.
Тьяке смотрел на сверкающую воду и удивлялся своему спокойствию. Нет, дело было не в этом. Он не испытывал никаких эмоций.
Он взглянул на стену и с облегчением увидел, что Ларн передвинула свою койку, несомненно, чтобы закончить переоснащение. Он подумал, знают ли они о его присутствии, наблюдает ли кто-нибудь за ним в телескоп прямо сейчас.
Он сказал: «В конце будет лестница».
«Хорошо, цур. Я прослежу, чтобы тебя ждала лодка».
О, ещё будет, подумал он. Даже если команда корабля не спала ещё до рассвета. Тьяке и сам не раз этим занимался. Ждал нового хозяина и хозяина, представлял, каким он будет: человеком, который будет управлять жизнью каждого, от старшего лейтенанта до юнги; который может повышать в должности, понижать в должности, высечь и, если понадобится, повесить любого, кто не подчиняется его приказам.
Он слегка поёжился, но не стал надевать плащ. Было ясное утро, море было полно танцующих белых лошадей, но дрожал он не от прохладного воздуха, а от этого мгновения, которого он так боялся, от этого самого дня.
Он увидел шквал брызг и понял, что это лодка отчаливает от причального буя. Его прибытие было замечено.
«Спасибо, Генри». Он положил несколько монет в кулак мужчины и уставился на большой, обитый медью сундук. Они прошли долгий путь вместе с тех пор, как он оправился от ран. Весь его мир заключался в нём.
Выздоровел? Вряд ли. Об этом невозможно было не вспоминать каждый день. Он видел своё отражение в чужих лицах, и ужас и жалость, которые он там видел, никогда не переставали ранить его.
Всю ночь он обдумывал всё, что узнал о «Неукротимом», голова была так забита, что готова была лопнуть, если он не сможет отдохнуть. Все лейтенанты были на борту во время ремонта, даже тот самый несчастный Ларош, который случайно забрел в гостиничный зал. Первая стычка. И их будет ещё много.
Он смотрел на пришвартованный корабль. Без своего первоначального топ-хэмпера на таком расстоянии он выглядел как любой другой большой фрегат. Как и «Валькирия », с главной орудийной палубой, расположенной выше, чем у кораблей пятого и шестого рангов, чтобы её сокрушительный бортовой залп мог быть использован с максимальной эффективностью. Он критически наблюдал за приближающимся судном, весла поднимались и опускались, словно крылья. Он подумал, что даже Олдэй одобрил бы это.
Он обернулся, чтобы ещё раз заговорить, но тележка исчезла. Остался только сундук. Гичка описала крутую дугу, носовой матрос зацепился багром за швартовное кольцо на лестнице.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем молодой лейтенант взбежал по лестнице и торжественно приподнял шляпу.
«Протеро, сэр! К вашим услугам!»
«А, да. Четвертый лейтенант». Он увидел, как брови молодого офицера удивленно поднялись, и на мгновение подумал, что память его подвела.
«Да, сэр!»
Тьяк нарочно повернулся, чтобы показать обожжённую сторону лица. Эффект был ожидаемым. Когда он обернулся, Протеро побледнел. Но голос его был сдержан, когда он отдавал приказы, и два матроса бросились за тяжёлым сундуком.
Тьяке взглянул на них, когда они спешили мимо, и окинул взглядом
предотвращено. Ларош, очевидно, рассказал мрачную историю об их новом капитане.
Протеро наблюдал, как сундук несут к гичке, несомненно, опасаясь, что он упадёт в воду. «Недавно вылез из мичманской каюты», — подумал Тьяк.
«Можем ли мы продолжить, мистер Протеро?»
Лейтенант с тревогой огляделся. «Я искал вашего рулевого, сэр».
Тьяке почувствовал, как его губы расплылись в улыбке.
«Боюсь, командир брига не бежит к своему рулевому!»
«Понятно, сэр», — он отступил в сторону и подождал, пока Тьяке спустится по заросшим сорняками ступеням.
Снова быстрые взгляды команды, и все мгновенно отвернулись, когда он пробежался взглядом по ним. Тиак сел на корме, прижав меч к бедру, как и перед тем, как покинуть Ларн.
«Отпускай! Убирайся на нос! Доставай весла!»
Тьяке обернулся, наблюдая, как расширяется пропасть бурлящей воды. Я ухожу. Господи, ради чего?
«Всем дорогу!»
Он спросил: «Как долго вы играете в Indomitable?»
«Год, сэр. Я пришёл к ней, когда она ещё стояла на приколе и собиралась завершить перестройку», — он запнулся под взглядом Тьяке. «До этого я был мичманом на «Крестоносце» , 32 года».
Тьяк смотрел поверх широкого плеча загребного гребца на мачты и реи, поднимающиеся ему навстречу, словно поднимаясь со дна моря. Теперь он видел разницу. Сто восемьдесят футов в длину и около тысячи четырёхсот тонн водоизмещения, её широкая ширина выдавала, что изначально она была построена для боевого порядка. Схема парусов мало изменилась, подумал он. При ветре с кормы она будет бежать как олень, если с ней правильно обращаться.
Он увидел бледный солнечный свет, отражавшийся в нескольких телескопах, и понял, что люди спешат на свои места.
Каким будет его первый лейтенант? Возможно, он ожидал повышения, даже командования этим мощным кораблём после завершения ремонта. Последний капитан « Неукротимого » покинул его несколько месяцев назад, оставив старшего лейтенанта командовать, пока их светлости не решат, что с ним делать. Они так и не решили. Он ещё крепче сжал меч. Сэр Ричард Болито принял это решение. Он мог представить себе эти слова. Да будет так.
«Подведите её к левому борту, мистер Протеро!» В его голосе слышалась резкость, хотя он этого не осознавал.
Глядя на длинный сужающийся утлегарь, тянущийся к ним, словно копьё, он увидел носовую фигуру, присевшую под клювовидной головой. Присевшая фигура была права. Она была в форме льва, готового атаковать, рубя воздух обеими лапами. Прекрасная работа, подумал Тьякке, но это была не оригинальная носовая фигура, которая была бы слишком велика для перестроенного корпуса. За исключением ярко-красной пасти и сверкающих глаз, она сияла дорогой золотой краской, возможно, подарком от строителей, которые её переделали.
«Продолжайте, мистер Протеро». Ему вдруг захотелось начать, но желудок сжался в комок, когда шлюпка направилась к грот-руслам и входному порту, где он уже видел алые знамена морских пехотинцев. Моих морских пехотинцев.
Он подумал о фрегате Адама Болито «Анемона». Рядом с этим кораблём он был бы потоплен.
Его опытный взгляд охватил все: от желтовато-коричневого и черного корпуса, который блестел, словно стекло, над шествующими белыми лошадьми, до нового такелажа, вантов и штагелей, недавно покрашенных черным, и каждого аккуратно свернутого паруса, вероятно, самими младшими офицерами для этого важного случая.
, кто-то сказал нам всем :
Он найдёт себе личного рулевого. Ещё одного Олдэя, если такой человек есть. В такие моменты он был бы более чем полезен.
Гичка была прицеплена, весла брошены, матросы смотрели прямо за корму. Куда угодно, только не на своего нового капитана.
Тьякке поднялся на ноги, прекрасно осознавая оживленное движение двуколки, и ждал подходящего момента, чтобы подняться к входному иллюминатору.
«Благодарю вас, мистер Протеро. Я очень признателен».
Затем он схватился за веревки и быстро шагнул на причал, прежде чем море утянуло его вниз.
Как и путь от Ларна до ожидающего экипажа, минуты казались бесконечными. Когда его голова поднялась над иллюминатором, внезапный грохот стал оглушительным. Штыки мушкетов Королевской морской пехоты щелкали в такт сальто офицерской сабли, а крики боцманов, сопровождаемые барабанным боем, то нарастали, то затихали.
Тьяк снял шляпу, отдавая честь расширенному квартердеку с аккуратно уложенными сетками для гамаков. Он заметил, что штурвал и компасные ящики были беззащитны. Строители и проектировщики, как тогда, так и сейчас, заботились только об эффективности своей работы, а не о людях, которых подстреливали вражеские снайперы, укрывшись лишь уложенными гамаками.
Из рядов сине-белых уорент-офицеров и мичманов вышел лейтенант с квадратным лицом. Двое были настолько юны, что Тьяке задался вопросом, как кто-то мог позволить им покинуть дом.
«Я Скарлетт, старшая здесь». Он помедлил и добавил: «Добро пожаловать в «Неукротимую», сэр».
Серьёзное лицо. Надёжное… возможно.
«Благодарю вас, мистер Скарлетт». Он проследовал за первым лейтенантом вдоль строя, все стояли по старшинству. Даже Протеро удалось проскользнуть в строй во время короткой церемонии у входа в порт.
Четыре лейтенанта, включая несчастного Лароша. Их взгляды встретились, и Тьяк холодно спросил: «Сколько человек вы зажали, мистер Ларош?»
Он пробормотал: «Три, сэр». Он опустил голову, ожидая, что на него упадёт грот-мачта.
«Мы найдём ещё много. Полагаю, весь Плимут знал, что прошлой ночью вы были за границей», — он двинулся дальше, оставив третьего лейтенанта в полном недоумении.
Лейтенант Скарлетт говорил: «Это Айзек Йорк, сэр, наш штурман».
Талантливое, интересное лицо: вы бы узнали в нем моряка дальнего плавания, даже если бы он был замаскирован под священника.
Тьяке спросил: «Как долго вы работаете штурманом, мистер Йорк?»
Он был моложе большинства известных ему мастеров, персонажей почти каждого судна.
Йорк ухмыльнулся. «Год, сэр. До этого я четыре года был помощником капитана на этом корабле».
Тьяке кивнул, довольный. Мужчина, который знал, как она справится в любых условиях. На вид ему было лет тридцать, за исключением аккуратно подстриженных сланцево-серых волос.
Они повернули к палубному ограждению. Мичманы могли подождать.
Тьякке пощупал пальто, готовясь к назначению. Как и было приказано, он сам себя принял.
«Всем собраться на корме, мистер Скарлетт…» Он остановился и заметил мгновенную неуверенность первого лейтенанта. «Вот тот человек, у шлюпочного яруса…»
Скарлетт лишь слегка расслабилась. «Это Тротон. Он повар. Что-то случилось, сэр?»
«Пусть он придет на корму».
Мичман поспешил за ним, и большинство мужчин, уже находившихся на палубе, повернулись, чтобы посмотреть, как одноногий матрос в
длинный белый фартук громоздился на квартердеке.
«Если вы не одобряете, сэр?» — в голосе Скарлетт слышалось беспокойство.
Тьякке не отрывал взгляда от хромой фигуры. Он почувствовал на себе чей-то взгляд ещё на борту. И вот, как раз сейчас… В полной тишине он подошёл к коку и, подойдя к нему, положил руки на худые плечи.
«Боже мой. Мне сказали, что ты умер, Тротон».
Мужчина внимательно осмотрел его, внимательно изучив черты лица и, наконец, шрамы. Затем он взглянул на свою деревянную ногу и тихо сказал: «В тот день они постарались нас обоих убить, сэр. Я так рад, что вы пришли в старый Индом. Добро пожаловать на борт!»
Они очень торжественно пожали друг другу руки. Значит, у неё даже есть особое прозвище, подумал Тьяке. Это было словно триумф: кто-то выжил в тот ужасный день. Молодой моряк, работавший гандшпилем, чтобы перенастроить одно из своих орудий. Его должны были убить; Тьяке представлял, как его выбрасывают за борт вместе со всеми остальными трупами. Но сам он был оглушён и ослеплён, и слышал только крики. Свои собственные.
Когда команда корабля хлынула на корму, а он достал и развернул свой патент, Тьякке увидел, как люди шепчутся друг с другом, а те, кто видел инцидент, пытаются описать его своим друзьям. Капитан со шрамом и одноногий кок.
Большинство офицеров, собравшихся позади него, были слишком молоды, чтобы понять, что он имел в виду, но Йорк, капитан и первый лейтенант, прекрасно понимал, что это значит.
А когда Тьякке начал читать сам, они оба наклонились ближе, чтобы лучше слышать, как будто этот высокий человек с прямой спиной придавал формальностям и значимость, и новый смысл.
Он был адресован Джеймсу Тайаку, эсквайру, и означал его назначение на « Неукротимого» в этот день в апреле 1811 года. Неподалеку от того места, где, как предполагалось, Дрейк держал флот и донов в ожидании, пока он закончит свою игру в боулинг.
Желая и требуя, чтобы вы немедленно поднялись на борт и взяли на себя
ты, соответственно, надзираешь и командуешь капитаном в ней; строго командуешь и командуешь всеми офицерами и экипажем упомянутого «Неукротимого» … В этот момент Тьяк оглядел массу поднятых лиц. Старый Индомит. Но одноногого кока нигде не было видно. Возможно, ему это померещилось, а Тротон был лишь призраком, вернувшимся, чтобы дать ему необходимую силу.
В конце концов, всё закончилось, как обычно, предупреждением. Угрозой, как он это воспринял. Ни ты, ни кто-либо из вас не имеет права нарушить это, поскольку ответит против себя на свой страх и риск.
Он свернул поручение и сказал: «Боже, храни короля!»
Не было слышно ни звука, ни радостных возгласов, а тишина в любое другое время была бы гнетущей.
Он снова надел шляпу и посмотрел наверх, где вскоре впервые на грот-мачте будет поднят флаг сэра Ричарда Болито.
«Вы можете распустить матросов, мистер Скарлетт. Я приглашу всех офицеров в свою каюту через час, если вы не против».
Люди, столпившиеся под палубным ограждением, всё ещё думали только о своём будущем, а не о корабле. Пока нет.
И все же, несмотря на тишину, он мог испытывать лишь чувство восторга, которое было для него редкостью.
Это был не его любимый Ларн. Это было новое начало, для него и для корабля.
Лейтенант Мэтью Скарлетт прошёл по корме, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что корабль в порядке, гамаки пусты, а все запасные снасти свёрнуты или сложены до нового дня. Воздух, касавшийся его лица, когда он проходил мимо открытого орудийного порта, был холодным, а движение корабля было неровным для такого мощного корпуса.
Он подслушал, как капитан читал нотации некоторым «юным джентльменам» во время собачьих вахт. «Когда чайки ночью низко пролетают над скалами, завтра будет плохо, что бы ни случилось».
Какие умники тебе подскажут!» Скарлетт видела, как двое новых гардемаринов с сомнением переглянулись. Но чайки уже пролетели мимо стоящего на якоре корабля, когда вечерняя тьма уже начала сгущаться вокруг него. Айзек Йорк редко ошибался.
Мимо оставленного без присмотра двойного штурвала и дальше, в тени, на корме, где в свете спирального фонаря стоял часовой Королевской морской пехоты. « Неукротимая» была переоборудована так, чтобы в кормовой части располагались две большие каюты: одна для капитана, а другая — для старшего офицера флотилии или эскадры.
Если бы не прибытие Тайаке и не выбор судна в качестве флагмана сэра Ричарда Болито, одна из кают могла бы принадлежать ему. Он поприветствовал бдительного часового и потянулся к сетчатой двери.
Часовой постучал по палубе мушкетом и крикнул: «Старший лейтенант, сэр!»
"Входить!"
Скарлетт закрыла за ним дверь, и его взгляд устремился сразу на несколько вещей.
Ужин Тьяке стоял на подносе нетронутый; кофе, который он заказал, был, должно быть, ледяным. Стол был полностью завален книгами, холщовыми фолиантами и листами заметок самого капитана.
Скарлетт вспомнила об офицерах, набившихся в эту каюту вскоре после того, как капитан сам себя прочел. Неужели это случилось только сегодня утром? Должно быть, с тех пор Тьяке занимался корабельными делами.
«Вы ничего не ели, сэр. Могу я послать за чем-нибудь?»
Тьяке впервые взглянул на него. «Ты, кажется, был на Трафальгаре?»
Скарлетт кивнула, ошеломленная такой прямотой.
«Да, сэр. Я был в погодной колонке лорда Нельсона, « Спарта», 74. Капитан сэр Фрэнсис Лафорей».
«Вы когда-нибудь встречались с Нельсоном?»
«Нет, сэр. Мы видели его достаточно часто на борту флагмана. Мало кто
из нас когда-либо встречал его. После его смерти многие из нас плакали, словно знали его всю жизнь.
"Я понимаю."
Скарлетт смотрела, как загорелые руки Тайаке листают очередную книгу. « Вы когда-нибудь встречались с ним, сэр?»
Тьяке поднял взгляд от стола, его глаза казались ярко-голубыми в покачивающемся свете фонарей.
«Как и ты, я видел его только издалека». Он коснулся своего изуродованного лица, и его взгляд внезапно стал жёстким. «На Ниле».
Скарлетт ждала. Так вот где всё произошло.
Тьяке резко спросил: «Я правильно понимаю, что клерк казначея выполнял и работу судового клерка, и свою собственную?»
«Да, сэр. У нас очень не хватает людей, поэтому я подумал…»
Тайак закрыл книгу. «Супермены и их клерки необходимы, мистер Скарлетт. Но иногда рискованно давать им слишком много свободы в корабельных делах». Он отодвинул книгу и открыл другую, где использовал перо в качестве маркера. «Назначьте для этой задачи одного из надёжных мичманов, пока мы не укомплектуем экипаж».
«Я спрошу казначея, если...»
Тьяке посмотрел на него. «Нет, скажи мистеру Винею, что ты собираешься сделать». Он помолчал. «Я тоже просматривал книгу наказаний».
Скарлетт напряглась, чувствуя растущее негодование из-за того, как с ним обращается новый капитан.
"Сэр?"
«Этот человек, Фуллертон. Три дюжины ударов плетью за кражу какой-то мелочи у соседа по столу. Довольно жестоко, не правда ли?»
«Это было моё решение, сэр. Оно было суровым, но законы нижней палубы строже, чем военный устав. Его товарищи по каюте вышвырнули бы его за борт». Он ждал вызова, но, к его удивлению, Тьяке улыбнулся.
«Я бы ему дал четыре дюжины!» Он огляделся вокруг и
Скарлетт изучала обожжённую половину его лица. Он смотрит на меня как на капитана, но в глубине души, должно быть, истекает кровью от каждого любопытного взгляда.
Тьяке сказал: «Я не потерплю несправедливого или жестокого наказания. Но я буду поддерживать дисциплину на своём корабле и всегда буду поддерживать своих офицеров, если только…» Он не договорил.
Он разложил какие-то бумаги по черно-белому клетчатому покрытию палубы и показал бутылку бренди.
«Принесите два стакана», — его голос преследовал старшего лейтенанта, когда тот открывал шкаф.
Скарлетт увидел все остальные аккуратно сложенные бутылки. Он наблюдал, как её поднимали на тали всего лишь накануне.
Он осторожно сказал: «Отличный бренди, сэр».
«От леди». Кто, кроме леди Кэтрин, взял бы на себя это хлопоты? А может, её это вообще заботило?
Они пили молча, корабль вокруг них стонал, влажный ветер шевелил фалы над головой.
Тайк сказал: «Мы отплывём по приливу в полдень. Мы получим свободное пространство и возьмём курс на Фалмут, где сэр Ричард Болито поднимет свой флаг. Не сомневаюсь, что леди Кэтрин Сомервелл поднимется вместе с ним». Он скорее почувствовал, чем увидел удивление Скарлетт. «Так что убедитесь, что матросы хорошо подготовлены, и что для неё приготовлено кресло боцмана».
Скарлетт рискнула спросить: «Насколько я слышала об этой леди, сэр…» Он увидел, как Тьяк напрягся, словно собираясь сделать ему выговор. Он продолжил: «Она могла бы подняться на борт без посторонней помощи». Он увидел, как Тьяк кивнул, его взгляд был устремлен вдаль, и в этот момент он стал совершенно другим человеком.
«Она действительно могла бы», — он указал на бутылку. «Ещё одно. С завтрашнего дня этот корабль будет нести Белый флаг и вымпел на мачте соответственно». Он взял кубок и уставился на него. «Я знаю, что сэр Ричард теперь адмирал Красного флота, и, насколько мне известно, он всегда плавал под этим флагом. Но их светлости постановили, что если нам суждено сражаться, то под Белым флагом».
Скарлетт отвела взгляд. «Как мы сделали при Трафальгаре, сэр».
"Да."
«О рулевом, сэр?»
«Есть ли у вас кто-нибудь на примете?»
«Есть капитан артиллерии по имени Фейрбразер. Хороший человек. Но если он не подходит, я найду другого».
«Я увижу его после завтрака».
Дождь барабанил по высоким кормовым окнам. «Завтра будет ветер, сэр».
«Тем лучше. Я просмотрел ваши вахты и четвертные счета». Он сразу почувствовал тревогу Скарлетт. Тот, кто возмущался критикой или сталкивался с несправедливостью в прошлом. «Вы хорошо поработали. Не слишком много деревенщин в одной вахте, и не слишком много опытных матросов в другой. Но как только вы окажетесь в проливе, я хочу, чтобы все матросы были готовы к учениям с парусами и пушками. Они, как всегда, будут нашей силой». Он встал и прошёл на корму к окнам, теперь забрызганным соляными брызгами.
«У нас восемь гардемаринов. Пусть они меняются местами, пусть теснее взаимодействуют с помощниками капитана. Недостаточно просто приподнять шляпу, как какой-нибудь адмирал на половинном жалованье, или иметь безупречные манеры за столом в столовой. Что касается самих людей, то они, да поможет нам Бог, королевские офицеры, так что они будут вести себя соответственно. Кстати, кто отвечает за сигналы?»
«Мистер мичман Блайт, сэр». Скарлетт поражалась тому, как быстро мысли капитана перескакивали с одного предмета на другой. «Скоро ему предстоит сдавать экзамен на звание лейтенанта».
«Он хоть на что-то годен?» Он увидел, что лейтенант вздрогнул от прямоты вопроса, и добавил мягче: «Вы не ошибаетесь, мистер Скарлетт. Вы преданы мне и кораблю именно в таком порядке, а не вашим кают-компаниям».
Скарлетт улыбнулась. «Он хорошо справляется со своими обязанностями, сэр. Должна сказать, что голова у него иногда становится больше по мере приближения экзамена!»
«Хорошо сказано. И ещё одно. Когда флаг сэра Ричарда порвётся у грот-мачты, помните, я всё ещё ваш капитан. Всегда смело обращайтесь ко мне. Это лучше, чем держать всё в тайне, словно какой-нибудь брандер, готовый взорваться». Он наблюдал, как его слова произведут впечатление на открытое, честное лицо Скарлетт. «Можете продолжать. Уверен, вся кают-компания с нетерпением ждёт ваших новостей». Но он сказал это без злобы.
Он понял, что Скарлетт все еще здесь, играя руками со своей треуголкой.
«Есть что-то еще, мистер Скарлетт?»
«Ну, сэр…» — Скарлетт замялась. — «Раз уж мы всё равно будем одной компанией, война или нет, могу я кое-что спросить?»
«Если это разумно».
«Сэр Ричард Болито. Какой он, сэр? Действительно?»
На мгновение ему показалось, что он слишком уж сильно зашёл в тупик, испытывая доверие капитана. Чувства Тьяке были смешанными, словно одно боролось с другим. Он прошёл через просторную каюту и обратно, его волосы почти касались потолка.
«Мы говорили о лорде Нельсоне, мужественном и вдохновенном лидере. Мне бы хотелось с ним познакомиться. Но служить под его началом — не думаю».
Он знал, что Скарлетт смотрит на него, горячо ожидая. «Сэр Ричард Болито, теперь…» Он замялся, вспомнив бренди и вино, которые леди Кэтрин прислала ему на борт. Он вдруг рассердился на себя за то, что заговорил об их особых отношениях. Но я всё же доверился ему. Он тихо сказал: «Позвольте мне сказать вот что, мистер Скарлетт. Я бы не стал служить другому мужчине. Потому что он именно такой. Мужчина». Он коснулся своего лица, но не заметил этого. «Он вернул мне гордость. И надежду».
«Благодарю вас, сэр». Скарлетт подошёл к сетчатой двери. Потом он догадался, что капитан его даже не услышал.
Джеймс Тьяке осмотрел большую каюту, прежде чем осмотреть свой
Лицо в зеркале, висевшем над его сундуком. Секунду-другую он коснулся зеркала, поцарапал его, оставил вмятины на раме. Он часто задавался вопросом, как оно вообще сохранилось за столько лет. И я тоже.
После всей суеты и подготовки к отплытию корабль несколько притих. Раздавались звонки, голоса всё ещё выкрикивали отдельные приказы, но в целом они были готовы.
Тьяке подошел к кормовым окнам и протер запотевшее стекло рукавом.
Было ветрено, за окнами виднелись скачущие белые лошади, а ближайшая земля представляла собой лишь полоску зелени.
Он едва слышал лязг собачек, когда матросы наваливались всем весом на кабестан. Но эта каюта на корме была словно убежище, барьер между ним и кораблём. В отличие от маленького Ларна , где все, казалось, путались у него под ногами.
Вот-вот спустится Скарлетт и доложит, что всё готово. Ему, без сомнения, будет любопытно посмотреть, как новый капитан проявит себя в свой первый день в море.
При первых признаках рассвета Тьяке уже был на палубе, а Плимутский залив сверкал движущейся панорамой маленьких сердитых волн.
Он нашёл капитана, Айзека Йорка, у компасных ящиков, разговаривающим с двумя своими помощниками; последние, увидев, что капитан встал так рано, словно он был на ногах, растерялись. Они могли подумать, что он нервничает, не в силах держаться подальше от суетящихся матросов как на палубе, так и на корме.
«Какой ветер, мистер Йорк?»
Йорк посмотрел вверх, и у него появились глубокие морщины в уголках глаз. «Спокойно, сэр. На восток-север. Когда мы выйдем за пределы, будет оживлённо».
Уверенный в себе. Профессиональный моряк, который всё ещё ценит советы своего капитана.
Он добавил почти с любовью: « Индом — это прекрасное место».
Парусник, сэр. Я не знал никого лучше. Он будет держать курс даже под штормовыми штагами. Немногие фрегаты могут похвастаться этим». Он прищурился, глядя на маленькие, похожие на обезьян, фигурки, работающие высоко над палубой. «С таким-то парусом он может двигаться сам!» Человек, гордящийся своим кораблём и тем, чего он достиг, став его капитаном.
Тьяк вытащил часы. Время почти настало. Он прислушался к лязгу кабестана и представил себе, как моряки, напрягаясь, пытаются поднять корабль на якорь. Над головой застучали сапоги: королевские морские пехотинцы, служившие в кормовой охране, готовились по приказу отпустить бизань-мачты и большой ворот. Матросы всегда презрительно утверждали, что морским пехотинцам поручили эту задачу только потому, что бизань-мачта была самым простым парусом, и даже они с ней справились.
По палубе сновали ноги. Тьяк пытался распознать каждый звук. Шлюпки подняли на ярус. Корабельный катер был спущен на воду, и на его место пришвартовали новую, тёмно-зелёную баржу — шлюпку самого адмирала. Он вспомнил о флагах, поднятых этим утром, о белом флаге, развевающемся на ветру. Нельсон при Трафальгаре был первым адмиралом, который вёл флот под этим флагом. В дыму и ненависти морского сражения каждому капитану было абсолютно необходимо отличать своих от чужих, а красный или даже синий флаг были слишком опасны при Трафальгаре, где французские и испанские флаги одинаковой расцветки могли легко сбить с толку идентификацию кораблей и помешать немедленному реагированию на сигналы.
Он знал, что Скарлетт идёт, ещё до того, как часовой выкрикнул новость. Он сравнил его с двумя офицерами Королевской морской пехоты, капитаном Седриком дю Канном и его лейтенантом Дэвидом Мерриком. Людьми, которые никогда не станут оспаривать приказы, что бы ни случилось. Возможно, лучше быть похожими на них. Воображение может быть рискованным приобретением.
Он крикнул: «Входите!»
Скарлетт, зажав шляпу под мышкой, открыл сетчатую дверь, ища взглядом капитана. Чтобы оценить его поведение или постичь глубину его неуверенности?
«Якорь почти готов, сэр».
«Я поднимусь».
Скарлетт всё ещё наблюдала за ним. «Капитан взял курс на обход мыса Нэр, сэр».
"Я знаю."
Скарлетт видела, как он оглядывает каюту. Сам он вышел на палубу после позднего вечера в кают-компании, отбиваясь от домыслов и сплетен, пока остальным это не надоело. За исключением казначея Джеймса Вини, который неоднократно расспрашивал его о решении капитана относительно его клерка. Скарлетт начала сомневаться, что Вини действительно что-то скрывает. Часто говорили, что половина гостиниц и пансионов в военно-морских портах либо принадлежала казначеям, либо содержалась ими за счёт государства. Но, оказавшись на палубе, Скарлетт увидела, что капитанский люк всё ещё горел. Неужели он никогда не спит и не отдыхает? Разве он не может?
Тьяке повел нас вверх по трапу на продуваемую ветром квартердек. Медленным взглядом он окинул всё вокруг. Матросы стояли на брассах и фалах, марсовые уже наверху, рассредоточившись на реях, словно карлики, вырисовывались на фоне неба.
Три человека у штурвала; Йорк не собирался рисковать. Лейтенанты, словно островки сине-белого цвета, стояли у каждой мачты, и каждый смотрел на корму, пока Тайак шёл к палубному ограждению.
Он прислушался к кабестану и различил слабый скрип скрипки, звук которой не был слышен в его каюте.
Мичман-сигнальщик Блайт стоял со своей небольшой командой моряков, его лицо было суровым, когда он смотрел на капитана.
Тьяке кивнул ему. Он вполне мог себе представить, что у него будет большая голова.
Он взглянул на корму. Два морских офицера с несколькими своими людьми, их алые мундиры ярко блестели в брызгах. Йорк был
со своими товарищами возле руля, но взглянул на него и коснулся его шляпы.
«Готовлюсь, сэр!»
Тьяк увидел приземистую фигуру в простом синем кафтане с ротанговой тростью в руке, идущую вдоль орудий левого борта. Это, должно быть, был боцман Сэм Хокенхалл, разыскивающий новых матросов, которые, вероятно, были в отчаянии от разлуки с любимыми, отправляясь неизвестно куда и надолго. За Хокенхаллом он увидел поднятую лапу львиной носовой фигуры. Ещё дальше виднелись размытые очертания Плимута и нечто, похожее на церковную колокольню.
Он шел по палубе, чувствуя на себе всеобщие взгляды и ненавидя их.
«Вижу два угольных брига по левому борту, мистер Йорк».
Хозяин не улыбнулся. «Да, сэр. Я их хорошо отметил».
Тьяке посмотрел на него. «Мне говорили, что если таранить полностью загруженный угольщик, это всё равно что врезаться в Барьерный риф».
И тут Йорк усмехнулся: «Я не узнаю, сэр!»
«Якорь возвращается домой, сэр!»
Тьяке скрестил руки на груди: «Прошу вас, отправляйте корабль в путь».
«Встаньте у кабестана».
Раздались ещё несколько настойчивых призывов. Соловьи Спитхеда, как их прозвали моряки.
"Оторвите головы!"
Хокенхалл, боцман, ткнул в воздух своей ротанговой палкой. «Эй, шевелитесь! Запишите имя этого человека, мистер Слопер!»
«Отпустить топсль!» Это был Скарлетт, его мощный голос, усиленный рупором, звучал, пока он вытирал брызги с глаз.
«Крепитесь! Мистер Ларош, приложите больше рук к наветренной стороне, когда она расчистится!»
Тьякке прикрыл глаза, наблюдая, как хлопают и бьют передние паруса, пока не взяли их под контроль. Затем, к марселям-реям, где бежевый парус едва держался под контролем,
Ветер с таким рвением обследовал его, словно намереваясь сбросить марсовых на палубу.
Тьяк внимательно осмотрел огромный грота-рей, паруса которого всё ещё были аккуратно закреплены. С квартердека он казался вдвое длиннее грота-рея Ларна , где один или два работорговца провели свои дни в танце.
«Якорь поднят, сэр!»
Оторвавшись от берега, «Неукротимая» накренилась под напором парусов и руля, море едва не задевало подветренные орудийные порты, пока она разворачивалась, паруса гремели, когда фок и грот были натянуты и сломлены. Некоторые матросы теряли равновесие на палубе и падали, задыхаясь, пока их не оттащили обратно к тугим брасам, помогая или ударяя кулаками, как считалось необходимым.
Тьяк наблюдал, как два стоящих на якоре угольных судна скользили мимо, как будто двигались они, а не «Неукротимое» .
Он услышал скрип фалов и увидел, как из гафеля вырвался новый флаг, такой белый на фоне сердитых облаков.
«Держи её ровно! Направляйся на юго-запад через юг!»
Он поднимался по качающейся палубе, пока люди сновали туда-сюда по мокрому настилу.
«Спокойно, сэр! Полно и пока!»
Тайк крикнул: «Как только мы пройдем мыс, мы поставим рулевого, мистер Скарлетт!» Ему пришлось кричать, перекрывая оглушительный грохот такелажа и парусов, треск фалов и вант, поскольку каждый дюйм такелажа принимал и выдерживал нагрузку.
Скарлетт коснулась его шляпы. «Есть , сэр!» Он вытер лицо и ухмыльнулся. «Кто-то желает нам добра».
Тьяк подошёл к сетям и посмотрел на бурлящую воду. Это был Ларн. Сейчас он стоит на якоре; возможно, отплывает сегодня же. Но дело было не в этом. На каждой верфи были люди, ещё больше моряков цеплялись за вымпелы, махая и подбадривая. Даже хор « Неукротимого » не мог заглушить бурные крики.
Скарлетт с любопытством оглянулась, когда Тьяке снял шляпу.
а затем медленно помахал им взад и вперед над головой.
Неповрежденная сторона лица Тьяке была повернута к нему, и он почувствовал что-то похожее на жалость, осознав, что видит.
Это было последнее прощание.
6. Георгиевский крест

Болито обнял её за плечи и сказал: «Этого достаточно, Кейт. Тропа едва ли безопасна даже при таком ясном лунном свете».
Они стояли бок о бок на ухабистой дороге, ведущей от мыса Пенденнис, и смотрели на море. Оно сияло, словно расплавленное серебро, так ярко, что звёзды по сравнению с ним казались тусклыми и незначительными.
Они ходили пешком и ездили верхом каждый день с момента возвращения из Лондона, наслаждаясь каждым мгновением, разделяя каждый час, не говоря уже о будущем.
Склоны холмов теперь были покрыты колокольчиками и ярко-желтым контрастным дроком.
Сколько ещё? Дня три, наверное. Максимум.
Словно прочитав его мысли, она тихо сказала: «Завтра придет твой Неукротимый ».
«Да. Надеюсь, Джеймс Тайак уже привык к переменам».
Она слегка повернулась, и он почувствовал, как она смотрит на него; ее волосы заблестели, когда она вытащила гребни и распустила их по плечам.
« Мы остепенимся, дорогой Ричард?» Она покачала головой, злясь на себя. «Прости меня. Нам обоим нелегко. Но я буду так по тебе скучать». Она замолчала, не в силах высказать то, что было у них обоих на уме. «Возможно, мы расстанемся, но никогда не расстанемся!»
Крошечные огоньки мерцали на воде, словно упавшие звезды, затерявшиеся в огромной полной луне.
Болито сказал: «Рыбаки за своими ловушками». Он попытался улыбнуться. «Или налоговики за другим уловом».
«Знаешь, что мы обещали друг другу?» На ней была шаль, но она сползла с рук, оставив плечи обнажёнными в лунном свете.
«Не теряй ни минуты, Кейт. Но это было тогда. А сейчас. Я больше никогда не хочу с тобой расставаться. Как только этот вопрос будет решён…»
Она коснулась его губ пальцами, такими прохладными в ночном воздухе. «Я так горжусь тобой, и ты даже не понимаешь почему. Ты единственный мужчина, который на это способен. У тебя есть опыт и успех, и ты отдашь сердце всем, кто находится под твоим началом. Дали ли тебе их светлости всё, чего ты хотел?»
Он ласкал ее плечи, их гладкость и сила, как всегда, возбуждали его.
«Всё, что у них есть , скорее всего. Помимо «Индомитейбла» и «Валькирии» , у меня будет ещё шесть фрегатов, как только «Анемона» завершит ремонт в Плимуте. И ещё три брига. Не флот, а целая эскадра, с которой придётся считаться». Слава богу, Ларн отдали приказ вернуться в патрули, борющиеся с рабством. Для Тиаке было бы пыткой видеть её в компании изо дня в день.
Его мысли обратились к Джорджу Эйвери. Он не остался дома, а отправился в гостиницу в Фаллоуфилде, где Оллдей, вероятно, переживал обо всём на свете, поскольку время отплытия неумолимо приближалось. Оллдею могло бы помочь присутствие кого-то, с кем он мог бы поговорить о корабле и пункте назначения, так же как это могло бы помочь флаг-лейтенанту смириться с гибелью сестры. Что он ничего не мог сделать, чтобы спасти её.
Она вдруг спросила: «Ричард, ты беспокоишься о своей дочери?»
Болито зацепился ботинком за камни и тут же почувствовал, как её рука поддержала его. «У меня нет от тебя секретов, Кейт». Он помедлил. «Через два месяца ей исполнится девять. Но я её не знаю, как и она меня. Мать превратила её в куклу, совсем не похожую на настоящего ребёнка».
Это всегда было с ней. Чувство вины, чувство ответственности. Не было ничего, чему она могла бы завидовать.
Он сказал, словно прочитав ее мысли: «Я люблю только тебя».
Екатерина повернулась к нему. «Я всегда буду помнить, чем ты пожертвовал из-за меня». Она покачала головой, когда он начал возражать. «Нет, послушай меня, Ричард. Из-за нашей любви тебя оскорбляли и принимали как должное, в то время как вся Англия должна чтить самого храброго и самого благородного из своих командиров». Она смягчилась. «Человек, который забыл сказать своей возлюбленной, что стал адмиралом!»
«Мне никогда не позволят этого забыть!» Он повернул её к густым теням склона холма. «Они отправят на поиски отряд. Нам лучше вернуться в дом».
Она обняла его за талию. «Домой». Одно слово. Этого было достаточно.
Строгие каменные здания не смягчались на фоне безоблачного неба. В соседнем коттедже горел свет. Фергюсон, управляющий Болито, ещё не спал, занимаясь книгами или планируя, чем порадовать своего старого друга Оллдея перед уходом.
Во дворе дремал старый пёс. Он был совершенно глухим и больше не годился в качестве сторожевого пса. Но, как и увечные и раненые, работавшие на поместье, урожай морской войны, он был здесь на своём месте.
Странно не видеть пляшущего пламени в большом камине. Лето уже почти наступило. Кэтрин крепче сжала его руку. Но они не собирались делить его. Она взглянула на ковёр у пустой решётки.
Где двое молодых людей, полагая, что они потеряли все,
дорогие им, нашли друг друга и полюбили, и все равно могли быть за это прокляты.
Она почувствовала беспокойство Ричарда, когда он упомянул «Анемон Адама», который всё ещё лежал в Плимуте. Это был тяжёлый секрет.
Она оглянулась через плечо и увидела море за окнами, сияющее в лунном свете. Враг. Она чувствовала, как портреты смотрят с лестницы. Все они ушли отсюда и никогда не вернутся. Она вспомнила о картине, которую Ричард хотел написать с неё, и на мгновение задумалась, не понравится ли ему портрет его брата Хью, но сейчас было не время спрашивать. Её мужчина отплывал, чтобы противостоять американцам, и она чувствовала, что в нынешней враждебной атмосфере ни одна из стран не отступит. Слишком многое было поставлено на карту. Он не хотел бы, чтобы ему напоминали о предательстве брата. Если бы Хью знал о существовании Адама, возможно, всё сложилось бы иначе. Но судьба, предопределяющая ход жизни, не может быть предначертанной.
Вместе они подошли к широко раскрытым окнам и прислушались к тишине. Однажды они услышали крик совы, и Болито заметил: «Сегодня ночью мышам придётся поберечься».
Завтра прибудет корабль. Он будет неразрывно связан с его делами и будет терзаться мыслью о неизбежности их разлуки.
Она сказала: «Дорогой Брайан оставил нам немного вина!»
Он обнял её и почувствовал напряжение в её теле. «Он знает».
«Знает что?»
«Я хочу тебя, дорогая Кейт. Нуждаюсь в тебе».
Она позволила ему поцеловать себя, в губы, в шею, а затем в обнаженное плечо, наблюдая, как его руки в странном свете скользят по ее платью, пока она не смогла больше ждать.
Затем она стояла совершенно обнаженная, словно серебряная статуя, ее прекрасная грудь была приподнята, а руки вытянуты, чтобы удержать его.
«Раздевайся, Ричард». Затем она легла в лунном свете и притянула его к себе. Когда он потянулся к ней, она воскликнула: «Меня называют шлюхой, дорогой мой…»
«Я убью любого, кто…»
Она опустилась на колени рядом с ним, проводя пальцем по каждому шраму на его теле, даже по глубокой ране на лбу.
Она поцеловала его, но не с нежностью, а с яростной страстью, которую он редко испытывал. Он снова попытался обнять её, но она отвергла его. «Я здесь, чтобы мучить тебя, Ричард. Ты мой, безраздельно, на эту ночь!»
Болито почувствовал, как ее пальцы коснулись его, а затем схватили его, и все это время она целовала его, ее язык исследовал его тело так же, как он так часто исследовал ее.
Она отстранилась, и он почувствовал, как ее грудь скользит по его коже, продлевая каждое ощущение.
И вдруг она оказалась над ним, раскинув ноги над ним, и пристально посмотрела ему в лицо. «Я достаточно тебя дразнил. Я вознагражу тебя». Он двинулся, чтобы овладеть ею, но она притворилась, что сопротивляется, её нагота выделялась на фоне лунного света, пока с криком не почувствовала, как он входит в неё.
Когда рассвет нанёс первые мазки на небо, они всё ещё спали, обнявшись, на кровати. Вино стояло рядом, нетронутое, и сова долго молчала. Она открыла глаза и повернулась, чтобы рассмотреть его профиль, теперь молодой во сне.
Она провела пальцами по его телу, не желая будить его, не желая останавливаться. Она коснулась себя и тайно улыбнулась. Шлюха, любовница, госпожа. Я стану всем этим, если ты меня желаешь.
Она снова приласкала его и стала ждать ответа, чувствуя, как колотится ее сердце.
Она словно произнесла свои мысли вслух. В следующее мгновение он уже держал её, словно пленницу.
«Ты бесстыдна, Кейт!» Затем он страстно поцеловал ее, подавляя ее вздох, и овладел ею без всяких ограничений.
Внизу, во дворе, Фергюсон взглянул на открытые окна. Занавески развевались на подоконниках, развеваемые прибрежным бризом.
Столько лет прошло с тех пор, как его забрали вербовщики; он думал об этом даже сейчас. Особенно когда вербовщики всё ещё бродили по улицам в поисках людей. Он также вспомнил о битве при Святых, где потерял руку, и о рулевом Болито, погибшем, пытаясь защитить спину своего капитана. Каким-то образом с тех пор вокруг них сплотилась небольшая команда . Эллдей, тоже под давлением, стал рулевым Болито, и вскоре ему тоже предстояло снова выйти в море.
Он услышал короткий смех леди Кэтрин. Или это были слёзы? Это его очень встревожило. Больше, чем он мог вспомнить.
Джон Олдей окинул взглядом салон старого «Гипериона» и сказал: «Итак, «Неукротимая» встанет на якорь завтра».
Лейтенант Джордж Эйвери задумчиво смотрел на него. Это был совсем не тот Аллдей, которого он видел в дыму битвы или держащим на руках сэра Ричарда Болито, сражённого осколками. Даже не тот крупный, благородный мужчина, которого он видел, отправляясь на свою свадьбу здесь, в Фаллоуфилде, на реке Хелфорд.
Он явно всё ещё чувствовал себя не в своей тарелке в новом существовании, и Эйвери мог ему посочувствовать. В нём царило странное спокойствие. Он слышал, как жена Оллдея, Унис, разговаривает с каким-то пахарем в соседней комнате, и как её брат Джон стучит деревянной ногой, поднимая очередную бочку пива.
Дружелюбное место, и он был рад, что остался здесь после известия о смерти Этель. Он спал и ел лучше, чем когда-либо, и Унис был к нему очень добр.
Он сказал: «Так говорит береговая охрана». Он снова увидел противоречивые чувства на обветренном лице Аллдея. Необходимость уйти. Желание остаться. Его даже не беспокоило то, что он сидел у
За одним столом с офицером больше не сидит. Не больше, чем я. Это дело рук Болито, его пример. Моя маленькая команда. Эллдэй потушил зажжённую свечу и отложил трубку в сторону, пытаясь объяснить.
«Всё так по-другому, понимаете, сэр? Люди говорят о своих фермах и продаже скота и зерна». Он покачал лохматой головой. «Я думал, привыкну. Смирюсь с землёй». Он пристально посмотрел на идеальную модель старого Гипериона, которую он подарил Унис , где погиб её первый муж. «Но пока нет, понимаете?»
Эйвери слышал, как пони с двуколкой ввели во двор, готовый отвезти его в Фалмут, где он мог понадобиться в любой момент. Он вспомнил вспышку гнева Тьяке и подумал, как тот поведёт себя при следующей встрече.
Эллдей говорил: «Тогда мы соберём сюда всех старых Джеков. Среди них ни одного настоящего мужчины. Но судя по их манерам, можно подумать, что каждый капитан — святой, а каждый день на плаву — сплошное удовольствие!» Потом он ухмыльнулся. «Держу пари, они так не думали!»
Унис вошел в гостиную и воскликнул: «Нет, не вставайте, мистер Эвери!»
Эйвери осталась стоять. Она была хорошенькой маленькой женщиной, естественной и простой, как деревня, полевые цветы и пчёлы. Наверное, никогда в жизни за неё не заступался ни один офицер. Да и вообще никто, если уж на то пошло.
Он сказал: «Мне пора уходить, миссис Олдэй». Даже это прозвучало странно, подумал он. Он увидел, как они быстро обменялись взглядами. Крупный, неуклюжий моряк и жена, которую он никак не ожидал встретить. Взгляд говорил сам за себя. Внезапная тревога, а также смелость и полное понимание того, что это значит.
Она сказала: «Джон, ты пойдёшь с мистером Эйвери. Передай леди Кэтрин мои наилучшие пожелания». Она пристально посмотрела на Эйвери. «Прекрасная женщина. Она была ко мне добра».
Олдэй нерешительно сказал: «Ну, если я тебе не нужен, Унис...»
Она сложила руки на груди и сделала вид, что смотрит на него свирепо. «Знаешь,
Тебе не терпится увидеть сэра Ричарда, так что иди отсюда. Возвращайся ко мне сегодня вечером». Затем она поцеловала его, встав на цыпочки, чтобы дотянуться до его лица. «Ты как медведь с больной головой, Джон Олдэй!»
Эйвери импульсивно сказал: «Я был здесь так счастлив». Он говорил с такой искренностью, что она украдкой вытерла глаза пальцами.
Она сказала: «Тебе всегда будут рады. Пока ты не обоснуешься».
«Да. Спасибо, миссис Олдэй».
Он увидел её руку на своём рукаве и услышал её голос: «Ты мало говоришь, и я не имею права совать нос в чужие дела, но я вижу, что последние годы ты пережил немало тревог». Она нежно сжала его руку. «И как ни печально, я говорю не о потере твоей сестры!»
Он взял натруженную руку и поцеловал её. От неё пахло фруктами и мукой.
Она стояла рядом с братом и наблюдала, как Олдэй поднимал сундуки лейтенанта в ловушку.
Когда пони процокал копытами по двору, выйдя из тени гостиницы на яркий апрельский солнечный свет, она с тоской произнесла: «О, Джон, почему же так происходит?»
Ее брат, которого также звали Джон, задался вопросом, не с ним ли она разговаривает.
Он тихо спросил: «Ты ему уже рассказал?»
Она покачала головой. «Это было бы несправедливо. Это было бы неправильно». Она положила руку на фартук. «У него и так будет достаточно забот, пока он сражается с этими «Янки». Я не хочу, чтобы он ещё и из-за меня переживал». Она улыбнулась. «Кстати, я сама не знаю, правда? Поздновато уже обзаводиться собственным ребёнком».
Брат обнял её. «Ты будешь храброй, девочка».
Унис прикрыла глаза, но ловушка исчезла за живой изгородью, где несколько стрижей метали дротики.
Она вдруг сказала: «Боже мой, Джон, я буду так по нему скучать».
Он увидел ее внезапную решимость и возгордился ею.
«Но я не буду этого показывать и не устраивать из этого спектакля». Она вспомнила лейтенанта с серьёзным лицом и карими глазами. Олдэй сказал ей, что Эвери читала её письма. Она была глубоко тронута, особенно теперь, когда узнала лейтенанта получше. За его печалью скрывалась женщина; она была в этом уверена. Возможно, читая её письма Олдэй, он притворялся, что они адресованы ему.
Кто-то позвонил из гостиницы, и она привела в порядок волосы, прежде чем идти обслуживать его.
«Я пойду, девочка. А ты останься и помечтай немного».
Она улыбнулась. Улыбка была словно солнце, пробившееся сквозь тучи. «Нет, я с ним разберусь! Ты дрова руби». Она снова взглянула на пустую дорогу. «Сегодня ночью с реки будет холодно».
Затем она расправила плечи и вошла в дверь.
Мужчина, о котором она думала больше всего, сидел в задней части джипа, болтая одной ногой над узкой дорогой, наблюдая за проплывающими мимо пейзажами. Он знал, что уехать будет нелегко. На одном поле собаки сгоняли овец, и он вспомнил о времени, когда был пастухом, когда Фалароп высадил вербовщиков на Пендауэре и поймал нескольких мужчин, пытавшихся держаться на расстоянии. Включая меня. Никто не подозревал, что молодой капитан фрегата был местным жителем, родившимся и выросшим в Фалмуте, прежде чем его отправили в море, как и всех остальных жителей Болитоса. Много воды утекло с тех пор. Молодой Адам теперь сам успешный капитан фрегата... Он вздохнул, вспомнив, как его собственный сын оставил флот и отправился осесть в обетованной Америке. Это до сих пор причиняло ему боль. И всегда будет причинять боль, как сын отвернулся от него, вместо того чтобы остаться рулевым Адама.
И Ричард Болито теперь был полным адмиралом. А я — рулевой адмирала, как и обещал ему. Флаг поднят. Время, он...
мысль, встревоженная ее быстрым течением: куда все это делось?
Эйвери тоже наблюдал за пейзажем. Но он думал о словах Унис Олдэй. Очень тревожно. Откуда она узнала?
Двое рабочих фермы, шедшие в противоположном направлении, помахали им и закричали: «Да задай ты этим ублюдкам жару!»
Эвери приподнял перед ними шляпу, вспомнив горькие слова Болито, сказанные им, когда они присоединились к несчастной «Валькирии» в Плимуте.
Какое им дело, с кем сражаться? С голландцами, французами или донами — им было всё равно. Лишь бы животы были сыты, и им не нужно было выходить в море или слушать барабан, что им до этого было? Он криво усмехнулся. — Я становлюсь циничным, как сэр Ричард. Чтобы отвлечься, он повернулся и посмотрел на своего спутника. «У тебя прекрасная жена, Эллдей, я тебе завидую».
Глаза Олдэя сощурились. «Тогда нам придётся что-то с этим сделать, не так ли, сэр?»
Эйвери легко улыбнулся. Он никогда бы не поверил, что подобные отношения могут существовать в рамках жёстких правил флота.
Олдэй спросил: «Вам жаль уходить, сэр?»
Эйвери задумался и вспомнил последние, отчаянные объятия сестры. Если бы я только знал.
Он покачал головой. «Нет. Некого оставлять».
Аллдей внимательно изучал его. Большинство людей могли бы подумать, что у лейтенанта Эвери было всё, что нужно человеку. Адъютант самого знаменитого моряка Англии, со всеми шансами на звание и призовые деньги, в которых другим было отказано. Но на самом деле у него не было ничего.
Он был одновременно удивлен и опечален своим открытием и неловко спросил: «Может быть, вы будете так любезны написать мне письмо, как только мы снимемся с якоря, сэр?»
Ясный взгляд Эйвери остановился на нём. Он словно увидел человека, тянущегося за спасательным кругом.
«Для меня это будет честью», — он чуть не добавил: « старый друг».
Кэтрин Сомервелл пересекала двор с букетом цветов на руке, когда они подошли. Она прикрыла глаза от солнца и смотрела, как они вылезают из кабинки. «О, мистер Эйвери… и Джон Олдей! Я не ожидала двух таких важных гостей!» Она протянула руку, и Эйвери пожал её; не как Силлитоу, подумала она, и не как принц-регент. Он поцеловал её, и она почувствовала его нерешительность; он всё ещё был в чём-то не уверен, возможно, в ней самой и её отношениях с Болито. Возможно, она никогда этого не узнает.
Она с теплотой приветствовала Оллдея. «Джон Оллдей, клянусь, ты немного располнел! Хорошая еда и ласка творят чудеса для мужчины, как для тела, так и для души».
Олдэй с тревогой сказал: «Мне нужно вернуться, миледи. Но завтра…»
Она сказала: «Ах, да, завтра. Нам нужно будет извлечь из этого максимум пользы».
Из окна второго этажа Болито наблюдал за ними. Его Кейт шла между двумя полицейскими. Она выглядела с ними такой непринуждённой, такой правильной. Он думал о ней ночью: о том, как страстно и отчаянно они оба жаждут друг друга. Любовь, страсть и невысказанный страх разлуки.
Луч солнца пронзил листву, обдуваемый лёгким морским бризом, и он поднёс руку к глазу, словно его ужалили. Приложив руку к глазу, он снова взглянул, и через несколько секунд его зрение, казалось, прояснилось и обострилось. Должно быть, это был эффект капель, которые дал ему врач. Под окнами она вертелась между двумя самыми важными мужчинами в его жизни. Она была ростом с Эвери, а может быть, чуть выше Оллдей.
Должно быть, она почувствовала на себе его взгляд. Она подняла глаза, всматриваясь в его лицо, возможно, почувствовав, что только что произошло.
Она подняла цветы и послала ему воздушный поцелуй.
Но он услышал лишь её голос на ветру: « Не покидай меня».


Капитан Джеймс Тайак стоял у палубного ограждения и наблюдал за толпой суетящихся людей, которая любому несведущему сухопутному жителю показалась бы хаосом. Он положил загорелую руку на ограждение и удивился, увидев её неподвижной, хотя всё его тело, казалось, дрожало от редко испытываемого им волнения.
Это не было безрассудством. Не совсем так, но ему нужно было выяснить, на что способен его корабль и его неизвестная компания.
Вскоре после того, как «Неукротимая» подняла якорь и благополучно вышла из пролива, ветер слегка усилился, и к тому времени, как судно легло на новый юго-западный курс вдоль Ла-Манша, брызги уже обрушивались на носовую часть судна, затапливая даже верхние реи, где ошеломленные и неуверенные фигуры людей толкали и тащили от одного задания к другому.
Лейтенант Скарлетт рискнул сказать: «Нам не хватает тридцати рук, сэр».
Тьяке бросил на него быстрый взгляд. «В морском бою мы можем потерять столько же за считанные минуты».
«Я знаю, сэр».
Тьяке резко ответил: «Я знаю , что ты знаешь, но большинство этих людей — нет. Так что подними руки вверх и вперёд!»
По мере того как ветер и волнение усиливались, « Неукротимая», несмотря на свои размеры, словно перепрыгивала с ложбины на ложбину, словно лев, за которым она следовала, брызги и морская пена лились из-под надутых парусов, словно тропический дождь. Тьяк взглянул на штурмана, его аспидно-серые волосы развевались на ветру, руки были скрещены на груди, он наблюдал за рулевыми и помощниками. Он почувствовал на себе пристальный взгляд капитана и поднял глаза, сверкая, когда крикнул: «Она справится, сэр!»
Тайк видел, как Скарлетт и младший лейтенант Добени цеплялись за штаги и смотрели на него. Он воскликнул: «Оглушите, мистер Скарлетт!»
В конце концов, паруса-клещи, словно гигантские уши, вывалились из своих реев, а люди скользили и отчаянно хватались за опоры.
Теперь, глядя на расправленные реи и свёрнутые паруса, на чаек, шумно кружащих вокруг корабля в надежде на объедки, он был поражён тем, что сделал сам, что им всем удалось сделать, так или иначе. Каждый рангоут выдержал, хотя он видел, как огромный грот-рей гнулся, словно лук лучника, под чудовищным напором ветра. Кое-где лопались такелажные снасти, хрустя на фоне грохота, словно мушкетные выстрелы, но это было обычным делом для новых канатов и фалов. Натянутый и испытанный такелаж выдержал всю нагрузку без каких-либо жалоб, если не считать грохота и треска хлопающих парусов.
Тьяк прошёл к гакаборту и обратно. Вот чем «Неукротимая» так отличалась от любого другого корабля. Её мощью на воде даже в слабый шторм. Шум, пугавший неподготовленных сухопутных моряков, был воодушевляющим; с каждым мощным нырком в облака брызг, пронизывающими солнце, он ошеломлял, и этот звук он мог сравнить с сильным штормом, проносящимся по лесу, — то угрожающим, то нарастающим диким криком торжества. Капитан Айзек Йорк утверждал, что они сделали около пятнадцати узлов, тогда как в таких условиях большинство судов поддалось бы искушению убавить паруса или, при недостатке экипажа, лечь в дрейф под зарифленными марселями, пока всё не кончится.
Когда они приблизились к земле, Тьяке коснулся руки старшего лейтенанта и был уверен, что тот вздрогнул от испуга.
«Убавьте паруса, пожалуйста, мистер Скарлетт».
Он увидел замешательство противника, решив, что тот, возможно, неправильно понял приказ. Тьяк указал на батарею двадцатичетырехфунтовых пушек левого борта. «Решай сам. Если мы будем сражаться, и я паду, ты будешь командовать здесь. Сможешь?»
Скарлетт пристально смотрела на него. В гавань входило и выходило множество прибрежных судов, а расстояние между двумя мысами, Пенденнис-Пойнт и Сент-Энтони,
вероятно, выглядел не шире ворот фермы.
Но Скарлетт не колебалась, поскольку Йорк был рядом.
«Неукротимая» вела в море правым галсом, убрав все паруса, кроме марселей и стакселя, и производила впечатляющее впечатление.
Но теперь, надежно стоя на якоре, он вполне мог спросить себя, почему он это сделал. Даже если бы «Скарлетт» столкнулась с другим судном или посадила корабль на мель, ответственность лежала бы на ее капитане. Как и следовало ожидать.
Скарлетт снова была здесь. «Всё в порядке, сэр».
«Хорошо, вытаскивай баржу и поставь моего рулевого за штурвал». Он почти улыбнулся. «Не сомневаюсь, что Олдэй сам вернёт баржу».
Он не увидел понимания на лице Скарлетт. Как и эти другие, легенда прошла мимо него. Скоро он станет её частью. Он услышал вопль боли и увидел человека, спешащего вперёд, держась за плечо, которое, очевидно, ударил стартером боцманский помощник. Рядом стоял младший лейтенант Филип Протеро, наблюдая за землёй. Он проигнорировал инцидент.
Тьяке сказал: «Напомни этому молодому человеку, что я сказал, приняв командование. Офицеру нужно подчиняться. Он также должен подавать пример». Невольно его рука потянулась к изуродованному лицу. «Даже если с тобой обошлись плохо, это не даёт тебе права оскорблять тех, кто не может дать отпор».
Скарлетт сказала: «Я понимаю, сэр».
Он коротко ответил: «Я рад это знать!»
Он наблюдал, как новую зелёную баржу поднимают и переносят через трап правого борта, а затем медленно опускают на воду рядом с ней, и подозвал командира орудия, которого выбрали рулевым. Это был невысокий, совершенно коренастый человек с пухлым лицом и таким синим подбородком, что его, должно быть, не брала бритва.
«Ты! Сюда!»
Мужчина подскочил и ударил себя костяшками пальцев по лбу.
«Да, сэр!»
«Тебя зовут Фейрбразер, верно? В спешке это труднопроизносимо!»
Мужчина уставился на него. «Это единственное, что у меня есть, сэр».
Тьяке спросил: «Имя?»
«Ну что ж, Эли, сэр».
«Тогда, Эли, веди баржу к трапу. Жди их прибытия, сколько бы времени это ни заняло». Краем глаза он заметил, как с грот-рея спускают боцманское кресло. Что касается леди Кэтрин Сомервелл, он не сомневался. Он чувствовал любопытство вокруг. Некоторые из этих мужчин не были с женщинами больше года, а может, и дольше.
Что бы они подумали, увидев ту самую Кэтрин Сомервелл, которую тащили на борт «Ларна», промокшую насквозь, в матросской рубашке? Он знал, что сам никогда этого не забудет.
Он оглядел гавань; он не был в Фалмуте много лет. Она не изменилась. Грозный замок на одном мысе и большая батарея Сент-Моус на другом. Нужно быть смелым капитаном, чтобы попытаться вырезать здесь укрывшееся торговое судно, подумал он.
Тьяк снова подозвал измученного первого лейтенанта. «Спустить все шлюпки на воду. Отправьте казначея на берег». Он не упустил из виду внезапный интерес Скарлетт. «Столько свежих овощей, сколько сможет найти, и фруктов, если сможет. Это возможно, учитывая, как дружелюбны сейчас доны!» Скарлетт не упустила сарказма. «И я хочу, чтобы капитан дю Канн разместил своих морских пехотинцев на сторожевом катере и поставил один-два дозорных на ближайшем берегу на случай, если какой-нибудь бедняга попытается сбежать».
Он говорил без эмоций, и все же Скарлетт чувствовала, что его новый капитан испытывает определенную симпатию к тем, кто подвергается такому искушению.
«Лодка приближается, сэр!»
Это был вахтенный офицер лейтенант Джон Добени.
Тьяк позвал мичмана, мысленно пытаясь вспомнить его имя.
«Сюда, парень». Он взял телескоп со стойки и положил его на плечо юноши. До него дошло: его звали Эссекс, тот, кто был назначен исполнять обязанности казначея.
Лодка и ее содержимое оказались в фокусе внимания.
Он быстро узнал округлые плечи Йовелла, верного слуги сэра Ричарда. В лодке также находились сундуки, ящики и изящный резной винный холодильник, который Кэтрин подарила Болито взамен своего первоначального подарка, теперь лежавшего на дне моря вместе с Гиперионом.
Скарлетт говорил как будто самому себе: «Будет странно перестать быть частным судном».
Тьяке с грохотом закрыл стекло. «Спасибо, мистер Эссекс. Вы как раз подходящего роста».
Юноша нервничал, но был доволен. Тьяке видел, как тот опустил глаза, вместо того чтобы взглянуть на него.
Он тяжело произнес: «Для меня это тоже странно, мистер Скарлетт».
Он наблюдал, как лодка приближается, а Хокенхалл, коренастый боцман, спрыгнул вниз вместе с несколькими своими людьми, чтобы разгрузить ее.
Тьяк взглянул на верхушку грот-мачты. Адмиральский флаг. Что я чувствую? Но это не приходило ему в голову. Ни гордость, ни неуверенность. Это было чем-то уже предрешённым, как шторм в море или первый бортовой залп. Только судьба могла определить исход.
«Сэр! Сэр! Баржа отчаливает!»
Тьяке оглядел верхнюю палубу. Вся суматоха утихла. Это был военный корабль.
«Не так громко, мистер Эссекс, — сказал он. — Вы разбудите овец».
Некоторые из моряков рядом ухмыльнулись. Тьяке отвернулся. Это было ещё одно небольшое начало.
«Очистите нижнюю палубу, мистер Скарлетт. Прошу вас занять борт».
Собрались помощники боцмана и байдарочники в плохо подобранных белых перчатках, за ними послышался топот сапог, когда почётный караул выстроился у входного люка. Их лейтенант, Дэвид Меррик, выглядел как актёр в непривычной роли. Затем офицеры,
уорент-офицеры и капитан дю Канн, стоящий в своем идеально сшитом на заказ алом мундире с несколькими морскими пехотинцами и отрядом молодых флейтистов и барабанщиков.
Тьяк увидел мичмана под массивной грот-мачтой, окруженной абордажными пиками. Флаг был искусно сложен на плече юноши, и это было сделано более опытными пальцами, чем его собственные, подумал Тьяк. Он снова поднял стакан и почувствовал, как мичман Эссекс готов помочь ему. Но на этот раз он не собирался делиться этим.
Она была одета в тёмно-зелёное, как он и предполагал, и в широкой соломенной шляпе, завязанной под подбородком лентой в тон. Рядом с ней сидел Болито, зажав меч между ног, и его рука лежала рядом с её рукой, но не касалась её.
С ними был флаг-лейтенант, и у румпеля он увидел могучую фигуру Олдэя, а рядом с ним — рулевого самого Тьяке.
«Приготовьтесь к боцманскому креслу!»
Один маленький флейтист увлажнил его губы, а мальчик-барабанщик схватил палочки именно так, как его учили в казарме.
Помощники спустились к борту, готовые помочь пассажирке сесть в кресло. Сегодня за ней будет наблюдать множество глаз. Слухи, сплетни, клевета и неоспоримое мужество после гибели « Золотистой ржанки».
Тьяк услышал далёкий крик: «Вёсла вверх!» Весь день, как всегда, казался очень спокойным. Словно два ряда костей, вёсла, с которых капала вода, поднялись и замерли, когда носовой матрос зацепился за грот-русень.
Скрипнула снасть, и два матроса раскачали стул над трапом.
«Ну и ну!» — Тьяк знал, что Скарлетт наблюдает за ним, и его лицо полно вопросов, но ему было уже все равно.
Она смотрела на него снизу вверх, её волосы выбивались из-под шляпы, а одна рука лежала на плече сэра Ричарда. Она смеялась, затем сняла туфли и передала их…
Эйвери, прежде чем потянуться за направляющие и посмотреть прямо вверх, на позолоченный входной иллюминатор. Эллдей выглядела обеспокоенной, Эйвери тоже, но дождалась подходящего момента, прежде чем выйти на толстую деревянную лестницу, которая вела в каюту корабля, расположенную на таком расстоянии друг от друга, что было бы удобно для моряка, но вряд ли — для леди.
Тьяк затаил дыхание, пока не увидел ее голову и треуголку сэра Ричарда, появившиеся над верхней лестницей.
«Королевская морская пехота, к оружию!» Вспышки штыков и привычное облако трубочной глины, поднимающееся из строп, пронзительные крики боцманов, оглушительные на близком расстоянии.
Болито приподнял шляпу, приветствуя шканцы, лишь на мгновение бросив взгляд на белый флаг, развевающийся на древке, затем повернулся лицом вперёд. Затем он сказал: «Минутку, пожалуйста!»
В наступившей тишине он протянул ей руку, чтобы поддержать её, а Эйвери смог встать на колени и поменять туфли Кэтрин. Он увидел пятно смолы на её ноге и жуткую петлю на чулке.
Когда она выпрямилась, их взгляды встретились, и Тьяке увидел, что произошло между ними. Любовь. Но превыше всего — триумф.
Затем заиграли флейты и барабаны « Heart of Oak». Только тогда Болито взглянул на грот-мачту, когда флаг стремительно понесло к грузовику, где он тут же развевался по ветру.
Каким-то образом он понял, что Кэтрин вот-вот расплачется. Несмотря на то, что всё общество было против них, они добились этого и теперь были вместе.
Он смотрел на флаг, пока у него не навернулись слезы, или это были его собственные эмоции?
Его флаг. Крест Святого Георгия.
Раздались и ликующие возгласы, но не из-за флага или чести события. А из-за неё. Жены моряка, которая пришла к ним, чтобы показать, что она, по крайней мере, заботится о них и о своём мужчине.
Шум утих, и Кэтрин сделала реверанс Тайке, прежде чем сказать: «Ты отлично выглядишь , Джеймс Тайке». Затем, когда он протянул руку,
Чтобы взять его за руку, она подняла лицо и поцеловала его в щеку. «Тебе здесь очень рады». Затем она посмотрела через перила на молчаливых, наблюдающих за ними матросов и морских пехотинцев. «Они тебя не подведут». Она могла бы говорить с кем-то из них, подумал Тьяке. Или с кораблём « Неукротимая».
7. Как взволнованное море

Ричард Болито сидел на длинной кожаной скамье у подножия высоких кормовых окон и смотрел, как море вздымается и разбивается за кормой. Корабль больше не содрогался от скрипа и грохота орудийных траков, и он догадался, что лейтенант Скарлетт решила прервать очередные учения и дождаться лучшей погоды, пока команды восстанавливают силы. Учения с парусами и орудиями: Тайк провел учения всех членов экипажа в течение дня после отплытия из Фалмута. Он видел, как Тайк поглядывал на него, словно желая узнать его мнение, всякий раз, когда тот прогуливался по квартердеку, но Болито предоставил его самому себе. Ему и без того было трудно, чтобы вмешиваться или давать советы.
Он почувствовал, как шпангоуты врезались ему в плечо, когда корабль нырнул в очередной глубокий провал, каждый штаг и рангоут скрипели от давления. День клонился к вечеру, и скоро должна была начаться смена вахты. Он взглянул на незаконченное письмо на столе и представил себе её лицо, когда она его откроет, когда бы это ни случилось. Если только они не встретят дружественное судно, возвращающееся домой, письмо, скорее всего, будет выброшено на берег в Антигуа.
Он помассировал лоб и представил, как она спускалась по борту в Фалмуте, на этот раз в кресле боцмана, как он и настоял. Они снова приветствовали её, когда ей помогли подняться на баржу, а Олдэй и Эйвери благополучно сошли на берег.
Только она знала, какую боль причинило ему их расставание. И точно так же она понимала, что, войдя в его мир, пусть даже ненадолго, она оказала огромное влияние на всех мужчин, плывущих в неизведанное. Шесть дней пути от Фалмута, и уже пройдено тысяча миль. Этой ночью они пройдут Азорские острова и пересекут 40-ю параллель, двигаясь с юга на юго-запад, и дальше.
Он снова посмотрел на море, акулье-синее, с длинными рядами желтозубых бурунов. «Неукротимый» держался молодцом и сокрушал все препятствия с какой-то самонадеянностью, которую он редко видел прежде. Многие из новичков, неопытные в флоте и его жестоком безразличии, либо страдали морской болезнью, либо теряли сознание, когда качка на палубе заставала их врасплох и швыряла на неподатливые орудия или пиллерсы. Но они научатся; у них не было выбора. Болито заметил, что Тьяке всегда был на палубе во время учений, а при резкой смене галса марсовые матросы роились наверху, оставляя сухопутным матросам и морским пехотинцам управлять брасами и управлять огромными реями, пока ветер ревел вокруг них.
Он слышал, как Скарлетт крикнула после особенно интенсивных учений на батарее левого борта: «В этот раз лучше, сэр!»
И резкий ответ Тайаке: «Этого недостаточно, мистер Скарлетт! На подготовку к бою ушло двенадцать минут. Я хочу, чтобы всё было сделано за восемь!»
Шесть дней. Как же это отличается от тех времён, когда он так стремился схватиться с врагом, с любым врагом, которого укажет их светлость.
Он вдруг вспомнил момент, когда «Неукротимая» обогнула мыс, чтобы найти открытую воду в Ла-Манше. Кэтрин ничего не сказала о своих планах, но он знал, что она наблюдает за ним. Он схватил телескоп со стойки и осторожно установил его, пока корабль сильно накренился под ветром с берега.
Ниже точки, где скалы обрывались к скалам и
Крошечные пляжи тогда были покрыты приливом. Она была там, её волосы развевались на ветру, она держала Тамару за уздечку, пока наводила маленький бинокль на медленно движущийся корабль. Она бы видела, как «Неукротимый» оживал, как паруса освобождались от каждой реи и натягивались так, что они вздувались, словно стальные брони. Она бы всё это видела, наблюдала бы за брызгами, вздымающимися под рычащим львом, пока «Неукротимый» уносил её мужчину прочь, за пределы досягаемости, отрезанные друг от друга. По-своему она подала пример морякам Тьяке, наблюдавшим за ним. Показала, что понимает их чувства и разделяет ту же боль разлуки.
Затем земля выскользнула наружу, и Болито передал телескоп мичману, уставившемуся на него.
Он увидел благоговейный трепет мальчика и тихо сказал: «Да, мистер Арлингтон, запомните это хорошенько. Другая цена войны».
Мичман ничего не понял. Но, должно быть, в кают-компании подняли интересную историю о том, как адмирал доверился ему.
Оззард постучал в дверь и бесшумно вошёл. «Можно мне подать ужин к семи склянкам, сэр?»
«Спасибо. Да». Пересекая первый мост. Сегодня вечером он собирался поужинать с Тайке и Эйвери.
Он оглядел каюту. По крайней мере, здесь была знакомая мебель: буфет из красного дерева и обеденный стол, время от времени подёргивающиеся за свои крепления, когда румпель особенно резко дёргался. Прекрасный винный холодильник Кейт; а дальше, в меньшем спальном отсеке, он едва разглядел два новых комода и зеркало, которые Кэтрин настояла купить для него.
Оззард стоял в своей обычной сгорбленной позе, засунув руки в фартук, словно кроты. Казалось, он чувствовал себя не в своей тарелке, но в последнее время это было обычным делом. Как и в случае с Оллдеем, Болито предложил ему свободу, чтобы он мог остаться в безопасности в доме в Фалмуте. Но Оззард всегда отказывался, видимо, решив оставаться его верным слугой столько, сколько потребуется. Не то чтобы он…
Он любил море; он открыто боялся, когда их призывали на битву. Как будто он служил не из чувства долга или прямой преданности, а в качестве своего рода покаяния.
Он услышал крик часового: «Капитан, сэр!»
Вошел Тьяке, его худое тело располагалось под углом к крутому склону палубы.
«Надеюсь, я вас не побеспокоил, сэр?»
Болито жестом указал ему на стул. «Конечно, нет. Что-то не так?»
Тьяке оглядел каюту, словно увидел её впервые. «Не могу сказать точно, сэр».
Болито дал ему время собраться с мыслями. «Ты провёл на палубе большую часть дня, Джеймс. Не выпьешь ли со мной по стаканчику?»
Тьяке, казалось, собирался отказаться, но потом передумал и кивнул. Возможно, его удивило, что его назвали по имени.
«В полдень, сэр, когда наши юные джентльмены снимали солнце, один из них, Крейги, жаворонок. Хозяин послал его наверх, чтобы тот исправил свои манеры».
Он взял у Оззарда стакан коньяка и задумчиво его осмотрел. Болито наблюдал за ним. Снятие с мачты было достаточно распространённым наказанием, применяемым, чтобы усмирить мятеж мичмана. Он сам это перенёс. Для него это было хуже, чем для большинства, поскольку он всегда ненавидел высоту. То, как «Неукротимый» кренился на правом галсе, могло бы преподать урок кому угодно, но вряд ли это обеспокоило бы капитана настолько, чтобы отправить его на корму.
Тайк посмотрел на него и слегка улыбнулся. «Знаю, сэр. Мы все через это прошли». Улыбка исчезла. «Мистер Крейги не блистательный, но ему повезло с хорошим зрением». Он не заметил, или, по крайней мере, не заметил, проблеска эмоций на лице Болито. «На северо-востоке есть парус, сэр. Когда он сказал офицеру…
В этот момент стакан был поднят наверх. Это был парус, верно? — Он поднял кубок. — А корабль всё ещё там. Может, это и мелочь, но я подумал, что вам стоит знать.
Болито потёр подбородок. «И в том же духе?»
«Никогда не меняется, сэр».
«Что ты думаешь, Джеймс?»
Тьяке, казалось, был удивлён, что его об этом спросили. «Кто бы это ни был, он может принять нас за лайнер с нашей оснасткой». Он погладил подлокотник кресла. «Боже мой, какой сюрприз его ждёт, если эта дамочка на него нападёт!»
Будто услышал кого-то другого. Голос гордости. Как Тьяк говорил о своём Ларне.
«Как думаешь, мы сможем его поймать?»
Болито наблюдал за выражением лица Тьяке. Он рассчитывал, искал выводы. Странно, что они уже наделили неизвестное судно собственным характером.
«Мне понадобится ещё три дня, сэр. Затем, если погода продержится, мы должны будем попасть в северо-восточный пассат. Это даст нам возможность развернуться и перехватить его». Он помолчал, почти нерешительно. «Я знаю, что этот бриг быстрее любого, сэр, но я уже проделывал это с Ларном, когда какой-то хитрый работорговец пытался выведать наши намерения».
Болито осознал, что Тайк впервые упомянул о своей последней команде с тех пор, как «Неукротимый» поднял флаг на главной галере. «Что ты думаешь о людях, Джеймс? Они собираются в одну команду?»
Вместо ответа Тьяк встал. «С вашего разрешения, сэр?» Затем он открыл большой световой люк, и его волосы взъерошил внезапный ветерок. «Они стоят спокойно. Я усердно работал над ними изо дня в день с тех пор, как принял командование в Плимуте. Они могут ненавидеть меня, бояться, не знаю, кто именно, но я не должен позволять себе беспокоиться об этом. Хорошие люди и подонки бок о бок, приманки для висельников и маменькины сынки». Его губы смягчились, когда он сказал: «А теперь, сэр, выслушайте их».
Болито присоединился к нему под световым люком и взглянул на натянутый бизань-марсель высоко над ними.
Они пели. Свободные от вахты и бездельники, отдыхающие на палубе после долгого и тяжёлого дня. Это была одна из песен Дибдина, которую иногда пели трущобы, когда корабль поднимали на якорь перед швартовкой.
«Эта жизнь подобна бурному морю — будь то руль или непогода, будь то ветром или ветром, Корабль не будет ни стоять, ни опускаться, Но будет в страхе о каждую скалу, В страхе о каждую скалу».
Как будто Кэтрин была здесь, как тогда, в баркасе, когда она уговаривала Олдэя спеть, чтобы поднять им настроение, когда все, казалось, было потеряно.
Тьяке всё ещё наблюдал за ним, его глаза были очень голубыми и пристальными. Он сказал: «Ваша госпожа поняла, сэр». Он закрыл световой люк и вернул звучание хриплых голосов шуму моря и ветра. «Они вас не подведут».
Болито коснулся медальона, который она повесила ему на шею перед тем, как они расстались.
Я заберу его у тебя, когда ты снова придёшь ко мне как мой возлюбленный...
Он принял решение. «Ну и пусть, Джеймс. Когда дела пойдут хорошо, мы поймаем этого хитрого лиса и узнаем, что он задумал».
Тьяке взял шляпу. «Увидимся за ужином, сэр. Спасибо».
"За что?"
Тьяке пожал плечами. «Просто спасибо, сэр». И он ушёл.
Оззард вошел в каюту и без любопытства огляделся, пока Болито возвращался к люку и открывал его.
Они вас не подведут.
«Я тоже». Но пение прекратилось.
Капитан Адам Болито шагал по верфи, нахлобучив шляпу на лоб от порывистого ветра с залива. Он бросил взгляд мимо спешащих моряков и рабочих верфи на стену, где «Ларн» был пришвартован для завершения ремонта, и дальше, на сверкающее море, отражающее послеполуденное солнце, словно миллион сверкающих зеркал.
Отсюда «Неукротимая» сняла якорь и отправилась в Фалмут. В глубине души он понимал, что хотел бы подняться на борт до отплытия, чтобы пожелать Тьяке удачи, но условности удержали его. Хотя Тьяке был старше его, он всё ещё был гораздо младше по званию.
Он также понимал, что Тьяке мог неверно истолковать его визит или счесть его покровительственным. Лучше было предоставить ему самому найти свой путь и совершать собственные ошибки, без критики и благонамеренных советов. Адам очень восхищался Тьяке. Помимо дяди, он не встречал человека с большей силой характера и большей отвагой.
Он слегка улыбнулся. Болито, должно быть, тихонько поговорил с адмиралом порта за него. «Анемона» отчаянно нуждалась в людях; после битвы с каперами, смерти и увечья нанесли тяжёлый урон. Но когда она на этот раз покинет Плимут, её команда снова будет почти в полном составе. Болито, должно быть, попросил ещё людей. Пусть они и мерзавцы; многих иначе повесили бы или депортировали, но жёсткая дисциплина и справедливое обращение скоро всё изменят. Адам сам возьмётся тренировать этих крепких, несокрушимых мужчин. Они часто оказывались лучшими моряками, особенно те, кто никогда не знал ничего, кроме нищеты и угнетения. Он стиснул зубы. Но если они не откликались на обучение и пример, он изменял их другими способами.
Он подумал о трёх своих лейтенантах. Все они уже участвовали в боевых действиях, но только один служил на фрегате. Для Адама флот был разделён пополам. Были фрегаты, а были и всё остальное.
Уорент-офицеры были опытными, первоклассными моряками. Он снова подозревал, что дядя приложил руку к их приобретению. Но он никого из них не знал, как и свою другую роту. Возможно, так было лучше. Он подумал о друзьях, чья смерть на его глазах наступила в том последнем морском бою, о мичмане, которого он так надеялся на раннее повышение. Юноша умер у него на руках, его глаза смотрели на него, пока не стали неподвижными и неподвижными.
Да, лучше не сближаться. Он слишком часто видел горе дяди, когда дорогие ему друзья, которых он называл своей « счастливой горсткой» , погибали один за другим.
Кэтрин сейчас будет одна, ожидая и гадая, не смея надеяться, что все закончится быстро, и ее дядя снова сможет вернуться домой целым и невредимым.
Он зайдет в Фалмут и отдаст ей дань уважения, прежде чем забрать «Анемон» и присоединиться к новой эскадрилье на Антигуа.
Он нисколько не сомневался в предстоящей войне. Он никогда не забывал американского капитана Натана Бира, теперь уже коммодора его собственной эскадрильи. Впечатляющий человек, опасный противник.
Он увидел дом портового адмирала с башней и изящным позолоченным флюгером. Его визит был кратким, исключительно из вежливости, хотя избежать встречи с адмиралом, известным своим щедрым гостеприимством к молодым капитанам, проходившим через верфь, было бы непросто.
К дому как раз подъезжала карета, а две другие ждали неподалеку.
Адам нахмурился, пытаясь придумать какое-нибудь оправдание, которое позволило бы ему уйти.
Экипаж остановился, лошади громко затопали.
камни, когда морской пехотинец побежал открывать дверь и опускать ступеньку. Что-то упало на землю, и Адам поднял это.
«Простите, мэм. Вы это уронили».
Он смотрел мимо нее на сурового мужчину, который смотрел на него так, как будто тот был незваным гостем.
Зенория посмотрела ему прямо в глаза, и только пульсация на горле выдавала ее внешнее спокойствие.
«О, капитан Болито. Это сюрприз».
Адам ждал отпора, опасаясь, что она отвернётся. Он протянул руку, но она вместо этого положила свою на белую перчатку морпеха. «Ты знала, что я буду здесь?»
Он сказал: «Я этого не делал, клянусь».
Она слегка нахмурилась, словно предупреждая его. «Это мистер Петри из Лондона». Она повернулась к мужчине с острым лицом. «Позвольте представить капитана Адама Болито, корабля Его Британского Величества «Анемон».
Мужчина попытался улыбнуться. Это далось ему явно нелегко.
Зенория добавила: «Он юрист, капитан, и ему поручено завершить покупку подходящего дома для нас здесь, в Плимуте».
Её самообладание и уверенность в себе впечатляли и удивляли его, но когда она отвернулась от остальных, он увидел боль в её глазах. Болито назвал её девушкой с лунными глазами . Он с трудом сдержал свои эмоции.
По трапу поспешно спустился лейтенант с измученным видом. Вижу, вы представились друг другу… — Он покачал головой. — Я сегодня совсем растерялся, мэм. Мне следовало бы помнить, что ваш муж — большой друг сэра Ричарда Болито. — Он повернулся к Адаму. — Я собирался послать весточку на ваш корабль, капитан, пригласить вас на ужин с адмиралом. Но, видите ли, времени не было, сэр.
«Понимаю. Я сам когда-то был флаг-лейтенантом».
С облегчением лейтенант повел их вверх по лестнице, но замешкался.
когда он понял, что Адам не последовал его примеру.
Адам сказал: «Я не уверен. Я не хочу обидеть вашего адмирала после того, что он сделал для моего корабля…» Он снова посмотрел на неё. Ни презрения, ни обиды. Но что-то было. «Я не хочу вмешиваться».
Она быстро сказала: «С моей стороны, никто не посягает на вас. Приходите, капитан Болито. Я надеюсь увидеть леди Кэтрин, пока буду в Западной Англии…» Она помедлила: «Ещё раз».
Затем они оказались в просторной приёмной, украшенной огромными картинами морских сражений и памятными вещами в стеклянных витринах; в великолепном доме, где адмиралы жили долгие годы, но который так и не стал для них домом. Адмирал порта, невысокий, энергичный мужчина со старомодной косой, вприпрыжку поприветствовал их. Там же присутствовали ещё несколько офицеров и одинокий морской пехотинец в алом мундире. Были и женщины с безропотными лицами жён военнослужащих.
Адмирал взял Зенорию за руку, и Адам услышал, как он сказал: «Я слышал, ты покупаешь Боскавен-хаус, дорогая? Прекрасное старинное место — виды оттуда захватывают дух. И охота там хорошая».
Она ответила: «Отец контр-адмирала Кина предложил мистеру Петри заняться этим вопросом». Она взглянула на серьёзного Петри. «Он разбирается в таких вещах лучше меня».
должен знать человека из Города . Не стоит забивать этим голову твоей прелестной».
Она оглядела комнату, пока не нашла Адама, и ее взгляд словно говорил: « Помоги мне».
Ему вдруг стало очевидно. Как и дом в Хэмпшире и гнетущая доброта семьи Кин, никто даже не спросил её мнения.
Адмирал говорил всем присутствующим: «В следующем году я спущу флаг — это будет для меня более тихая должность в Адмиралтействе». Он коротко и лающе рассмеялся. «Думаю, Боскавен-хаус станет идеальной резиденцией для моего преемника, не так ли?»
Остальные рассмеялись и подняли бокалы.
Адам видел, как она нервно оглядывается по сторонам, представляя, как всё будет, когда Валентин Кин вернётся домой. Его отец не скрывал своего негодования по поводу того, что Кин предпочёл опасную жизнь на флоте власти и успеху в Городе. Как и не хотел, чтобы внук последовал примеру Кина в мир морей и кораблей.
Адам удивился, что не слышал ни слова об этом назначении. Он снова взглянул на её хрупкую фигурку. Словно маленькая девочка среди всех этих людей, которые знали и не хотели другой жизни. Потерянная. Полностью потерянная.
А вдруг кто-то знает или хотя бы заподозрит правду? Он подошёл к адмиралу, и вся осторожность испарилась, словно ветер с пробитого пулями паруса.
«Прошу прощения, сэр, но могу ли я показать жене контр-адмирала Кина ваш прекрасный сад?»
«Только веди себя хорошо, дружище! Знаю я молодых капитанов фрегатов!» Его лающий смех преследовал их до французских окон, выходящих на широкую террасу, украшенную большими вазонами с растениями.
Как только Адам смог говорить, он сказал: «Мне так жаль, Зенория, я правда не знал, что ты здесь». Она промолчала, и он продолжил, настойчиво: «Мой корабль отплывает через три дня. Тебе нечего меня бояться. Я причинил тебе зло… Я никогда этого не забуду. Я бы никогда не причинил тебе вреда, потому что…»
Её глаза затуманились. Он не смел даже подумать, что в них может быть доброта к нему. «Потому что?» Одно слово, произнесённое так нежно.
«У меня нет права».
Она положила руку ему на рукав. «Нам следует идти, но оставаться в поле зрения дома. По опыту леди Кэтрин я знаю, как жестоки те, кто не знает ничего, кроме зависти».
Они медленно шли вдоль стены, ее платье касалось потрескавшейся от соли травы, его меч ударял по бедру.
Затем она резко спросила: « Ты можешь представить меня среди всех этих умных, искушённых людей?» Она повернулась и посмотрела на него. «По правде говоря, Адам, ты можешь ?»
Он положил ей руку на плечо, и они пошли дальше. «Ты очаруешь их, как и меня». Он ждал, ожидая, что она отреагирует гневно, отвергнет его, как в Хэмпшире, в последний раз, когда он её видел.
Но она сказала: «Когда Вэл вернётся, он по праву будет ожидать, что я буду гордиться его достижениями, и я хочу оправдать его ожидания. Я горжусь им и никогда не забывала, чем я ему обязана».
Он сказал, прижимая её руку к своей: «А ты, русалочка, что, ничем не обязана? А вдруг другим не всё равно?»
Она взглянула на него. «Я знаю, что ты заботишься. Конечно, знаю. Я помню…»
«Что ты помнишь?» Она запнулась и отстранилась.
«Когда я нашла тебя в слезах, Адам, оплакивающим сэра Ричарда. И тогда…»
«Я любил тебя, Зенория. Я всегда буду любить тебя. Мне не нужен другой».
Она испуганно посмотрела на него. «Стой! Ты не должен так говорить!»
Они остановились у конца стены и долго смотрели друг на друга. Мимо них прошёл старый садовник с граблями; они его не видели и не слышали.
Адам тихо сказал: «Я не горжусь тем, кто я есть, Зенория. Но если бы я мог оторвать тебя от твоего мужа, человека, которого я люблю и которым восхищаюсь, я бы это сделал». Он видел её волнение, но не отпустил её. «Я бы не колебался».
«Пожалуйста, кто-нибудь идёт!»
Это был флаг-лейтенант. «Адмирал желает, чтобы вы присоединились к остальным на угощение. После этого будет концерт». Его взгляд блуждал между ними, но без всякого любопытства.
Адам предложил руку, и они медленно пошли обратно к дому.
«Мне уйти, Зенория?»
Она покачала головой, и её профиль вдруг стал очень решительным. «Нет. Говори мне о своём корабле — о чём угодно, понимаешь? Но больше не раскрывай своё сердце таким образом».
Он сказал: «У меня всё ещё есть твоя перчатка». Что-то, что он хотел сказать, чтобы сдержать свою потребность в ней.
«Сохрани его для меня», — её голос был хриплым. «Думай обо мне иногда, ладно?»
«Всегда. Я люблю тебя, Зенория». Они молча вернулись в дом.
Адмирал поднял брови. «Боже тебя помилуй, капитан Болито, я думал, ты её похитил!»
Она присела в реверансе, словно пытаясь скрыть румянец на щеках.
«Только русалочки могут это сделать, сэр!»
Их взгляды встретились через стол. Ничто уже не будет прежним.
8. Мечты

Фигуры, стоящие вокруг квартердека и сгруппированные возле большого двойного штурвала, по-прежнему казались лишь тенями, открытыми, но лишенными индивидуальности на фоне бледного настила.
Джон Оллдей ждал у сеток гамака, поглядывая на светлеющее небо. Скоро должен был наступить рассвет: редкие звёзды за брам-реями были тусклее, чем когда он смотрел в последний раз. Тогда, при свете дня, они узнают, верны ли были расчёты капитана и штурмана.
Вся команда корабля стояла наготове с тех пор, как
Ранний час. Всматривался в темноту, пытаясь вспомнить, кто где. Возможно, искал друзей, а может, высматривал боцмана, готового пустить в ход стартер на любого, кто медлил сдвинуться с места, когда поступил приказ.
Джеймс Тайак расхаживал взад-вперед по широкой квартердеке. Что, если дневной свет окажется неукротимым, ослеплённым океаном? Это будет неудачное начало для него в роли капитана, подумал Оллдей.
Он почувствовал ветер на шее и поежился. Он изменил направление, как и предсказывал Йорк. Корабль шёл в крутой бейдевинд, паруса трещали над головой, ветер стихал, пока бдительные рулевые не вернули судно под контроль.
Весь день слышал, как кто-то хрипло разговаривал с Эли Фейрбразером, командиром орудия, назначенным рулевым капитана. Он отошёл в более глубокую тень за сеткой. У него не было настроения разговаривать с этим человеком. Со временем тот мог бы оказаться хорошим матросом, но сейчас он был настолько ошеломлён своим неожиданным повышением, что не мог перестать говорить о нём.
Эллдэй снова взглянул в темноту. Теперь он видел часть вант и линней, а высоко наверху — хлопающее белое крыло, словно морская птица, запутавшаяся в снастях. Адмиральский флаг на грот-мачте.
Все эти годы, боль и опасность. Друзья и враги исчезли, растворились, словно дым на ветру. Служить с Болито было всем, чего он когда-либо хотел, в чём нуждался. За годы совместной жизни им обоим пришлось пережить немало тяжёлых испытаний, и Алдей разделил и лучшее, и худшее. Болито называл его своим дубом , и это имя много значило для Алдея. Оно давало ему чувство принадлежности, которым посчастливилось насладиться лишь немногим Джекам.
И вот они снова ушли. Он потёр грудь, где испанский клинок чуть не убил его. Вечная боль. Сэр Ричард с раненым глазом; дуб ему сейчас был нужен как никогда.
Он вздохнул. Но теперь появился Унис. С тех пор, как Неукротимый
Когда он уезжал из Фалмута, он думал о ней. За столь короткое время Унис стала ему так дорога, так дорога. Когда-то он, пожалуй, посмеялся бы над любой другой, кто бы признавался в такой привязанности. Теперь уже нет. Даже Оззард, который всегда придирался к большинству женщин, хранил молчание.
Расставание было тяжёлым. Фергюсон приехал в Фаллоуфилд на своей маленькой лошадке, чтобы забрать его. Они решили, что так будет лучше, чем прощаться в Фалмуте. Он не мог вынести мысли о том, чтобы оставить её, как всех тех женщин, которые порой часами, а то и днями, стояли, разглядывая какой-нибудь военный корабль в надежде хоть мельком увидеть своих любимых.
Он обнимал её очень нежно. С ней он всегда был нежен, оберегающ, старался не обидеть, а она уткнулась лицом в его синее пальто.
«Я не сломаюсь, Джон. Крепче обними меня, крепче, а потом поцелуй и уходи». Затем она подняла взгляд на его лицо, словно пытаясь уловить каждую деталь. «Я люблю тебя, Джон Олдэй. Ты принёс в мою жизнь мир и смысл».
Олдэй неловко сказал: «Мне нечего предложить, моя девочка. Но я вернусь, вот увидишь!»
«Я не прощу тебя, если ты не придёшь!» По её щекам текли слёзы, и она смахнула их, злясь на себя. «А теперь вали отсюда!» И она замешкалась, словно не зная, что делать.
«Что такое, девочка?»
Она ответила: «Я положила кое-что в твою сумку. Я не хочу, чтобы ты зависела от корабельных припасов».
Затем она встала на цыпочки и крепко поцеловала его в губы. «Я помолюсь за тебя, Джон».
Эллдей ухватился за край ловушки. Он знал, что она его не видит, хотя улыбалась и махала рукой. Её глаза были ослеплены слёзами.
Он оказался рядом с Фергюсоном, и ловушка сдвинулась.
прочь. Он оглянулся. Юнис смотрела на дорогу, а над её головой неустанно качалась вывеска гостиницы «Старый Гиперион».
Он думал, она собиралась ему что-то сказать. Когда лейтенант Эйвери прочтёт ему следующее письмо, возможно, она объяснит, что именно.
Фергюсон лишь сказал: «Тебе повезло, Джон».
Всю ночь слышались голоса неподалёку. Адмирал приближался.
Он услышал, как новый рулевой, Фейрбразер, воскликнул: «И мало того, капитан еще и называет меня по имени!»
Эллдей снова вздохнул. «Повезло»? Когда я смогу быть с Унисом? Он смотрел рядом в тёмную воду. Но на этот раз он не нашёл утешения в привычном мире.
Болито был в своем старом морском пальто, без гордых эполет, и без шляпы.
Он увидел рядом Олдэя и спросил: «Как дела сегодня, старый друг?»
Эллдэй взглянул на рулевого Тайаке. «Он зовёт меня по имени». Пусть кладёт это в трубку и курит! Он ответил: «Ну и ладно, сэр Ричард».
Болито нашёл Тайаке у палубного ограждения вместе с первым лейтенантом. Эллдей ничего не мог от него скрыть. Они были вместе слишком долго. Он скучал по Унис, первой настоящей любви, которую он когда-либо знал. Как я скучаю по тебе, Кейт.
Тьякке заметил: «Скоро узнаем, сэр». Он повернулся к первому лейтенанту. «Проверьте каждую мачту, мистер Скарлетт. Лейтенанты должны быть уверены в каждом матросе в своих дивизионах, когда мы подойдем, даже если это займет чуть больше времени. Я не хочу, чтобы корабль был в кандалах, и не хочу, чтобы кто-то упал за борт».
Скарлетт уже сделала это, но знала, что лучше не спорить и не объяснять. Продвигаясь по наветренному трапу, он взглянул вверх. Флаг и вымпел на мачте стали гораздо светлее. Он подумал о Тьяке и адмирале рядом с ним: такие разные,
и всё же не так уж сильно отличался. Он увидел Эвери с телескопом под мышкой. В кают-компании несколько человек пытались вытянуть из него информацию об адмирале и о том, какой он на самом деле. Он видел, как странные карие глаза Эвери сверкали, словно у тигра, и как тот уклонялся от каждого вопроса, словно опытный дуэлянт.
Лица обрели форму и индивидуальность, а затем первые бледные лучи солнца упали на верхние балки и показали многим, что ветер действительно переменился.
Тьяке сложил руки чашечкой. «Готов!»
Фигуры бросились к брасам и фалам, в то время как каждый лейтенант и мичман проверял своих людей, не упуская из виду две фигуры, силуэты которых вырисовывались на фоне бледнеющего неба у палубного ограждения.
«Опусти штурвал!»
Болито чувствовал, как под его рукой дрожит поручень квартердека, когда натужные матросы отпускают шкоты переднего паруса, чтобы паруса могли сбросить ветер, но при этом не мешать носу корабля качаться.
«Прочь галсы и шкоты!» — раздался голос Скарлетта из его рупорной трубы, в то время как темные носы кораблей начали покачиваться навстречу ветру.
«Вперед, ребята! Вперед, ребята! Напрягите свои чёртовы спины!»
Хокенхалл, коренастый боцман, говорил свирепо, но ухмылялся, наблюдая, как корабль вокруг него и над ним боролся, подчиняясь требованиям парусов и руля.
"Главная тяга!"
Болито наблюдал, как руки тянут за брасы, чтобы развернуть огромные реи, как паруса в диком смятении надулись, пока с чем-то вроде рёва они не наполнились снова, и корабль не накренился, паруса натянулись и раздулись, лини мастерски затягивались на штыри, а матросы старались никому не мешать. Болито прикрыл глаза рукой и снова поднял взгляд. Несмотря на огромные размеры судна, и с частично обученной командой, Тьяке привёл…
корабль собирался лечь на противоположный галс.
Рулевой крикнул: «Спокойно, сэр! На запад, на север! Совсем близко!»
Даже его голос звучал возбужденно, а когда Болито посмотрел на Йорка, капитана, тот широко улыбался, словно мичман, уплетающий свежий яблочный пирог.
«Палуба, там!»
Впередсмотрящий на мачте, человек, который видел всё раньше всех. Болито видел, как смуглая рука Тьяке сжимала поручень. Если там вообще было что-то видно.
«Паруса, отлично, на подветренном носу, сэр!»
Тьяк повернулся к мичману-сигнальщику: «Поднимитесь наверх, мистер Блайт, и выпейте стаканчик!»
Болито сказал: «Молодец , капитан Тьяк». Вместе они наблюдали, как брызги разлетаются над головой-клювом. Тьяк тихо сказал: «Мистер Йорк был прав насчёт этого корабля».
"Палуба там!"
Тьяке улыбнулся. «Уже? Должно быть, он уже улетел».
Снова раздался голос Блайта: «Барк, сэр! Он совсем запутался!»
Тайк презрительно бросил: «Пытается удрать, что ли?» Он резко обернулся. «Мистер Скарлетт, поднимите брамсели и дайте полный ход, рулевой тоже!» Когда первый лейтенант замешкался, он резко бросил: «Вполне бодро , мистер Скарлетт! Я не упущу эту штуку!»
Болито заметил вспышку негодования в глазах Скарлетт, но сейчас не время было думать о задетой гордости человека.
Тьяк подозвал другого мичмана, Крейги, того самого, который первым заметил незнакомца.
«Найдите стрелка, мистер Крейги, и пусть он лежит на корме». Он пошарил в пальто, и Болито увидел блеск золота. «Вы хорошо справились. Очень хорошо».
Мичман уставился на монету в своей грязной ладони. «С-спасибо, сэр!»
Голос Тьяке преследовал его до главного люка. «Но в следующий раз, когда ты будешь ворчать на дежурстве, пусть награда будет стоящей!»
Несколько моряков, которые вытягивали и сматывали путаницу фалов и талей, ухмыльнулись.
Болито улыбнулся. Если барка окажется бесполезной, это уже не будет иметь значения.
Они только что чего-то достигли, и сделали это как единая компания.
Ричард Болито открыл глаза и уставился на подволок, его уши и разум впитывали звуки, а угол наклона маленького прикрытого ставнями фонаря мгновенно подсказывал ему, как ведет себя «Неукротимый» .
Если бы не фонарь, каюта была погружена в полную темноту, и преобладающим звуком был лишь изредка доносившийся ворчливый стук баллера руля. Ветра тогда было мало. Два-три раза за ночь инстинкт матроса будил его, и, как обычно, он испытывал чувство утраты, не находясь на палубе с вахтой, когда корабль снова менял галс. Он никогда не терял этого чувства и часто задавался вопросом, тоскуют ли по-прежнему другие флагманские офицеры по более личному командованию капитана.
Он лежал, заложив руки за голову, глядя в темноту. Трудно было поверить, что «Неукротимая» доберётся до Антигуа завтра или, если ветер снова подведёт, самое позднее послезавтра. Даже сейчас он знал, что небольшой остров Барбуда находится менее чем в пятидесяти милях к северо-западу, входя в естественную цепь Подветренных островов.
Тайак мог быть вполне доволен своим быстрым переходом. Три недели пути от Фалмута, Англия, до Фалмута и Английской гавани на Антигуа прошли без происшествий после первоначального волнения, вызванного обнаружением и абордажем «барка Блайта», как его стали называть, и последующим обнаружением того, что, хотя он и носил американские флаги, он был зафрахтован британским правительством.
и не перевозил ничего более интересного, чем смешанный груз каолина и строительных материалов для Порт-Ройяла на Ямайке.
Скарлетт вернулся в ярости со своей абордажной командой. Из-за устава он не мог проверить компанию на предмет британских дезертиров, не говоря уже о досмотре судна. Позже они заметили и остановили несколько судов разных размеров и флагов, но, за исключением нескольких дезертиров, не нашли ничего, что могло бы им помочь. Казалось, весь океан превратился в пустыню, и каждое судно, идущее по своим делам, каким-то образом обходило их стороной.
Делать было нечего, кроме регулярных учений с парусами и пушками, и, как обычно, бездействие имело свои побочные эффекты: вспышки гнева и насилия на нижней палубе, обычно между обученными и опытными матросами и любителями и сухопутными моряками, которых им, по-видимому, нравилось провоцировать.
Книга наказаний впервые появилась, и было назначено несколько порок. Болито знал и служил на кораблях, где порки были слишком обыденным делом, чтобы о них упоминать, потому что неверное слово принималось за дерзость, или капитан мало заботился о методах своих подчиненных, если конечный результат был приемлемым. Но Болито знал, что Тьяке это очень переживал. После его маленькой шхуны «Миранда» и брига « Ларн» с их сплоченными отрядами ритуал наказания на корабле таких размеров, как «Неукротимый », вызывал у него отвращение.
Не то чтобы он утратил решимость или гордость, и ни его кают-компания, ни гардемарины не щадили его остроты. При высадке на одну шхуну Эвери сопровождал первого лейтенанта, и после этого Скарлетт проявил открытую враждебность, в то время как Эвери замкнулся в показном безразличии и не желал обсуждать эту тему. Тайк, в свойственной ему настойчивой манере, раскрыл суть дела.
На борту шхуны Скарлетт призналась, что обнаружить присутствие дезертиров или других лиц было практически невозможно.
совершали нелегальный проход, чтобы скрыться с флота, при условии, что отдельные капитаны заступились за них или предоставили поддельные документы.
Эйвери, которому было приказано действовать лишь в качестве наблюдателя и не вмешиваться в действия первого лейтенанта, по-видимому, ответил, что с людей следует снимать рубашки для осмотра, не спрашивая ни у кого разрешения. Спина матроса, даже если его выпороли всего один раз, будет нести на себе шрамы, подобные кошачьим, до самой могилы. Отличительные военно-морские татуировки были ещё одним верным способом идентифицировать глубоководного моряка как бежавшего из Королевской гвардии.
Скарлетт резко ответила: «Попрошу вас держать свои идеи при себе, сэр!»
Эвери ответил столь же холодно, и когда позже Тайак рассказал ему об этом, Болито вполне мог представить, как он это сказал.
«Мне все равно, можешь идти к черту!»
Тяжёлая работа, пронизывающие ветры, а порой и изнуряющая жара — всё это сыграло свою роль. Солдаты, привыкшие к Ла-Маншу и блокаде Северного моря, возмущались тем, что их каждую минуту гнали на учениях, а новоиспечённые рабочие допускали ошибки, которые влекли за собой презрение и унижение.
Он закрыл глаза, но сон не шёл. Скоро рассвет, и земля уже была видна, по крайней мере с топа мачты, что взволновало многих из их компании, которые никогда в жизни не покидали Англию.
Он вспомнил сон, который преследовал его почти с самого абордажа «барка Блайта». Он не был уверен, сколько раз он возвращался с тех пор, но знал, что он не менялся, и когда он проснулся всего несколько минут назад, то каким-то образом понял, что сон его разбудил. Даже сердце колотилось, что было для него редкостью, если только сон не стал кошмаром, вроде того, как он видел, как Кэтрин уносят от него, её обнажённое тело и струящиеся…
волосы и ее ужас, заставивший его громко позвать ее по имени, прежде чем он успел выплеснуться наружу.
Сон был совершенно другим. Всегда одна и та же картина: узкие воды Каррик-Роудс в Фалмуте, мрачный холм замка Пенденнис, лежащий по правому борту корабля, под которым развевался адмиральский флаг: его флаг — знание об этом было совершенно определённым, как это часто бывало во снах. Эскадра была вокруг него, готовая к подъёму или всё ещё укорачивающая якорные якоря. Собиралась покинуть Фалмут, как он делал это много раз.
Не осознавая этого, он вылез из койки, его босые ноги оказались на прохладном склоне палубы; и внезапный ледяной холод узнавания, казалось, заморозил все его тело, хотя мозг подсказывал ему, что в каюте по-прежнему жарко и влажно.
Все корабли эскадры принадлежали ему: «Ундина», «Спарроу» и «Плавучий пес», «Чёрный принц» и «Гиперион». Был даже топсельный катер «Эвенджер», на котором он служил под началом своего брата Хью.
Осознание этого тревожило, и он знал, что сон вернётся снова. Что это значило? Что привело все эти знакомые корабли в Фалмут, а затем и вовсе улетело? И на каком из них он был в тот момент?
Он почувствовал дрожь «Неукротимого» , пробуждающий грохот такелажа и блоков. Освежающий ветерок. Над головой послышались шлепки босых ног, краткие приказы отправить вахтенных к брасам и фалам, перенастроить большие реи и снова сдержать ветер.
Он мысленно видел их: фигуры в темноте, рулевых, чувствующих спицы в своих руках, их взгляды, устремленные вверх в поисках дрожащего паруса или небольшого указателя ветра поблизости, чтобы определить истинное направление ветра.
Возможно, после Антигуа ему будет лучше, когда он узнает, что его ждёт. Полная ответственность. У него было слишком много времени для размышлений, для обдумывания различных вариантов действий.
за что его либо хвалили, либо ругали в далеком Адмиралтействе.
Он даже задался вопросом, сожалел ли Эвери о том, что принял это назначение, или же Тьяке изменил свое решение только из сочувствия.
Он почувствовал, как палуба поднялась и скользнула по ложбине; судно снова пришло в движение. Он добрался до главной каюты и на ощупь пробрался к высоким окнам на корме. Ему удалось открыть одну из ставней, которая через несколько часов забьётся соляными брызгами. Луны не было, но было много звёзд, чтобы озарить кильватерный след.
Как он будет себя чувствовать в Английской гавани, где они с Кэтрин снова нашли друг друга?
Она тоже, наверное, это вспоминала. Дом над гаванью; их любовь, которая разрушила даже рассудок.
Он чувствовал влажный воздух вокруг себя и гадал, что подумали бы его моряки и морпехи, увидев его сейчас, одетого только в свободные белые брюки, на случай, если он понадобится. Я снова играю роль капитана.
Его мысли вернулись к барке. Её название было «Ла Перла», и она была зарегистрирована в Бостоне. Его мысли отошли от неё. Враг. Её капитан отрицал, что намеренно следовал за этим кораблём. Он улыбнулся про себя. Старый «Индом», как назвал её одноногий кок Тротон. Капитан настаивал на том, что имеет полное право находиться там, где находится; но он, очевидно, был удивлён скоростью и манёвренностью « Неукротимого », и, как и некоторые другие, принял её за линейный корабль, которым она когда-то была.
Он коснулся толстого стекла. Какие истории она могла рассказать? Сколько сотен ног ступали по этим палубам, какие амбиции и неудачи здесь жили?
Он услышал шёпот, а затем открылась дверь. Каким-то образом он понял, что это Оззард, ещё до того, как учуял запах кофе.
«Я думал, вы здесь, сэр Ричард». Его маленькая фигурка
Казалось, он скользнул к нему, когда штурвал снова наклонился. «Это тебе поможет».
Оззард всегда это знал. Возможно, ему самому редко удавалось поспать.
Кофе был превосходен. Он снова увидел её в магазине на Сент-Джеймс-стрит, выбирающей кофе с той же тщательностью, с какой она подходила ко всему. Для меня.
Он нашёл часы, прикреплённые к морскому пальто, и поднёс их к закрытому фонарю. Столько воспоминаний, дорогая Кейт.
Разница между ними была около четырёх часов. Весеннее утро в Фалмуте, воздух, наполненный пением птиц и жужжанием пчёл, и всегда — солоноватый привкус моря. Возможно, она навещала Нэнси и её мужа, «короля Корнуолла». Или, может быть, переодевалась после ранней прогулки верхом, стоя у высокого зеркала, раздеваясь так же, как он видел, — прелюдия к любви в этой же комнате.
Он поставил пустую кофейную чашку на палубу, где она была бы защищена от любого внезапного порыва ветра, и снова забрался в свою койку.
Ему показалось, что в соседней большой каюте стало немного светлее, и он вспомнил, как она приходила к нему ночью в другой раз. Ошеломлённый сном, он подошёл к ней и поцеловал, но её губы были ледяными. И когда он позвал её по имени, то понял, что это тоже был сон.
Но даже по ту сторону океана он услышал ее крик: «Не покидай меня».
Он закрыл глаза и впервые с тех пор, как Неукротимый взвесил его, ощутил нечто похожее на покой.
Эскадрилья «Призрак» не вернулась.
Маленький экипаж дребезжал по прямой, ухоженной дороге, по которой открывался вид на окрестности Хэмпшира, раскинувшиеся в свежих квадратных полях зелёного и жёлтого цвета, словно на гигантском лоскутном одеяле. Было ещё рано, но, опустив окно, Зенория услышала трели.
вечернее пение дроздов, изредка прерываемое резким карканьем ворон.
Они доберутся до дома семьи Кина через полчаса, и, как всегда, она с тревогой думала о том, какой приём окажут ей его сёстры. Она трижды посещала предполагаемый новый дом в Плимуте, и каждый раз её сопровождал адвокат Петри. Сейчас он дремал на сиденье рядом с ней; даже ему поездки и переговоры с земельными агентами в Плимуте казались более чем утомительными.
Она смотрела на проплывающие поля и тёмные участки деревьев на опушке Нью-Фореста. Примерно через день она отправится с Петри в Лондон. Отец Вэл считал, что мужчина в его положении должен иметь и городской дом. Он никогда не хотел её обидеть, совсем наоборот, но не скрывал, что, по его мнению, женщинам нет места в вопросах собственности и бизнеса, и, вероятно, считал, что она совершенно не представляет, чего от неё можно ожидать. Он намекнул на дальнейшее продвижение Вэл по службе и на все шансы получить титул; а после увольнения из флота — прочное и процветающее место в Сити.
Бродя по комнатам в огромном доме Боскавен в Плимуте, она никак не могла принять это: весь дом и просторный сад были полны слуг и рабочих, которые следили за каждым её шагом, обсуждали её за спиной, возможно, посмеивались над её попытками развлечь более высоких. Она вышла из себя лишь однажды, когда Петри объяснил, что ей, по сути, незачем утомлять себя посещением огромного пустого дома или изучением документов и прошлых поправок. Она резко сказала: «Напоминаю вам, что это будет и мой дом, мистер Петри! Я тоже член семьи».
Он посмотрел на неё, не без злобы, и ответил: «Это будет для вас новый и совершенно другой опыт, миссис Кин. Многие будут вам завидовать. Прошу прощения за мою дерзость,
Вы очень счастливая молодая леди, вы замужем за одним из героев Англии, который, я знаю, сделает все возможное, чтобы сделать вашу жизнь счастливой».
Она вдруг почувствовала, что это ей надоело. «Знаю, мистер Петри. Он хороший человек, и я ему многим обязана».
Если Петри и понимал, что она имеет в виду, то не подал виду.
Если бы у неё только было время навестить Кэтрин в Фалмуте! Она почувствовала, как кто-то прижал её к сердцу.
День визита в Лондон был назначен на шестое июня. Адам словно был здесь, рядом с ней. Именно в тот день она поцеловала его, а он подарил ей дикие розы, собранные у ипподрома. Где сейчас Адам? Присоединился ли он к дяде или его переведут в эскадрон Вэла? Эта мысль заставила её румянец вспыхнуть. Двое любили её, но ни один не мог об этом рассказать.
Она помнила его пронзительный взгляд за ужином портового адмирала в Плимуте. Неужели это было два месяца назад?
Рука на её руке, его выражение лица такое сильное, но нежное, такое, каким она его никогда не забудет. Я люблю тебя, Зенория.
Экипаж замедлил ход на последнем подъёме перед последним подъездом к поместью Кин и его фермерским угодьям. Она услышала лязг металла, когда охранник вынимал пистолеты из кобуры. Это была приятная, мирная местность, совсем не похожая на дикое скалистое побережье её Корнуолла, но и здесь таились опасности. Дезертиры, живущие в суровых условиях и ворующие всё, что могут, разбойники, разбойники с большой дороги — по этой дороге не стоит ехать неподготовленным.
Петри пошевелился и поправил очки. «Ага, почти дома, вижу».
Она не заметила, что он проснулся. «Утомительная неделя, мистер Петри, для нас обоих».
Он глубокомысленно кивнул. «Со стороны семьи вашего мужа было очень любезно позволить мне остаться в доме, миссис Кин. Это сэкономит много времени и денег».
«Да». И мне тоже разрешено здесь остаться.
Она снова отвернулась к окну, чтобы он не видел её лица. Она чувствовала запах цветов и живой изгороди, словно духов. Но не Корнуолла.
Она старалась не думать о последнем визите Адама в этот дом. Как она ругала его, как винила во всём случившемся. Потом, ненавидя себя за сказанные слова, она побежала к входной двери, чтобы позвать его обратно. Но дорога, эта дорога, была пуста. Возможно, пока она в Лондоне, она увидит что-нибудь, что ему понравится. Маленький подарок… Нет. Это было бы жестоко, это было бы искушение, которому она никогда не сможет поддаться.
Высокие железные ворота были открыты, и лошади с внезапной энергией ускорили шаг, и она увидела конюха, спешащего им навстречу. Загородный дом семьи Кин был внушительным зданием, которое всегда производило на неё сильное впечатление.
Петри переступил с ноги на ногу и сказал: «Вижу, к тебе ещё один гость, дорогая». Он не заметил её внезапного беспокойства: он размышлял об ужине, который ему приготовят.
Она тихо сказала: «Я не гостья».
Затем он взглянул на нее и на то, как ее рука потянулась к горлу.
Она сказала: «Я узнаю карету. Это доктор».
Она подождала, пока лошади развернутся перед широкими ступенями, прежде чем их остановили.
Большие двустворчатые двери распахнулись, словно только и ждали этого момента. Хотя стоял ещё ясный летний вечер, повсюду горели люстры, и Зенория увидела сестру Вэл и её мужа, стоявших в большом мраморном коридоре, словно актёры, замершие за кулисами.
Вдруг она побежала, не обращая внимания на туфлю, которая зацепилась за ступеньку и упала на подъездную дорожку.
Затем она увидела доктора, высокого седого мужчину с выпяченной нижней губой. Он схватил её, когда она пыталась пройти мимо. У него была железная хватка.
«Будьте смелее, миссис Кин. Я сделал всё, что мог. Мы все сделали».
Она услышала крик, свой собственный. Она звала его по имени: «Перран! Перран!»
Она вырвалась, подбежала к открытым окнам и стала смотреть на аккуратно подстриженную траву и строгие клумбы, где ее маленький сын сидел и играл со своей няней или сестрой Вэл, потерявшей близких.
Она слепо всматривалась в высокие тени, которые уже пересекали лужайку.
«Боже мой! Перран!»
Но ответили только испуганные вороны.
Она услышала чей-то крик: «Быстрее! Держите ее!»
Потом ничего не было.
9. Знак Сатаны

Леди Кэтрин Сомервелл позволила проводить себя к плетеным стульям и столу, расставленным в тени одного из больших дубов Роксби, довольная тем, что догадалась взять с собой пару туфель в обмен на сапоги для верховой езды. Она села и поправила широкополую шляпу, чтобы защитить глаза от солнца, пока сестра Болито, Нэнси, велела слуге принести чай.
Стоял прекрасный летний день, воздух был полон пения птиц и насекомых, а на соседних полях слышались звуки сенокоса.
Нэнси сказала: «Конечно, я рада за Льюиса — он такой милый и никогда не говорит мне грубого слова». Она усмехнулась. «Во всяком случае, не в пределах слышимости. Но, право же, можете ли вы представить себе мои чувства, когда они кланяются и называют меня «миледи»?»
Она импульсивно протянула руку. «Для тебя это другое, Кэтрин. Но я никогда к этому не привыкну». Она взглянула на каменную террасу, где Роксби изучал какие-то планы с двумя гостями. «Льюис в восторге, как видишь. Он никогда не останавливается. Теперь он…
обсуждая безумие, которое он хочет построить, вы можете в это поверить?
Кэтрин позволила ей болтать, пока накрывали на стол. Лето в Корнуолле. Как же всё было бы прекрасно, если бы он был здесь. Его так долго не было, а вестей всё не было. Она читала в газетах, что некоторые почтовые отправления подверглись нападению и разграблению. Может быть, их письма затерялись?
Она подняла глаза и увидела, что Нэнси наблюдает за ней. «Что случилось, дорогая?»
Нэнси улыбнулась. «Я беспокоюсь о тебе. И скучаю по нему тоже — он же мой брат, в конце концов». Она удобно села, расправив юбки. «Тебя что-то ещё беспокоит?»
Кэтрин пожала плечами. Какая же, должно быть, красивая была младшая сестра Ричарда. Красивая и светловолосая, как их мать.
«Ричард рассказал мне о своей дочери. У неё скоро день рождения».
«Ты ничего не можешь сделать, Кэтрин. Белинда никогда не позволит ей принять подарок или что-либо ещё».
«Знаю. Я всё равно не хочу её видеть. Когда я думаю о том, что она пыталась сделать, как она намеревалась причинить боль Ричарду, я понимаю истинный смысл ненависти».
Она взяла предложенную ей чашку и отпила чай, чувствуя, как солнце греет её плечо, подвернувшееся к свету. Она надеялась, что усталость не отражается в её глазах: она плохо спала, а иногда и совсем не спала.
Каждую ночь она мечтала о Ричарде или думала о нём, представляла, как он входит в комнату и прикасается к ней, возбуждая её. И всё же с каждым днём расстояние между ними увеличивалось, словно океан поглотил корабль вместе со всеми на борту.
Он все еще был с ней, хотя их разделяли моря, так что она обнаружила, что ей не хочется видеться с людьми, даже обсуждать с Брайаном Фергюсоном угольный бриг и повседневное управление поместьем, хотя он и не нуждался в ее помощи.
Она подумала о других лицах, которых знала и любила. Валентина
Кин, о которой в последний раз слышали в Кейптауне; Адам, который ненадолго заехал повидаться с ней перед отплытием к своему дяде, Оллдею и Тайке, Эйвери и дородному Йовеллу. По крайней мере, у них была поддержка друг друга.
Она слышала звучный голос Роксби, прощавшегося с гостями. Она смотрела, как он прогуливался по лужайке, засунув руки в карманы штанов. Он любил верховую езду и кровавые виды спорта, но его любовь к роскошной жизни давала о себе знать. Она надеялась, что Нэнси это заметила и использует своё влияние во благо. Его лицо было очень красным, и было слишком очевидно, что он тяжело дышит. Словно прочитав её мысли, он вытащил большой носовой платок и вытер мокрое лицо. Сэр Льюис Роксби, рыцарь Ганноверского Гвельфского ордена, землевладелец и мировой судья, которого в Лондоне называли «другом принца Уэльского». Он проделал долгий путь для сына местного фермера.
Роксби отмахнулся от чая. «Мне бы чего-нибудь покрепче, дорогая!»
«Кэтрин все еще ждет письма, Льюис».
Роксби серьёзно кивнул. «Плохи дела. Понимаю, что ты чувствуешь».
Его взгляд скользнул по её загорелому плечу, по гордой, а может быть, и дерзкой манере держать голову. Он слышал всё о том, как она взошла на борт флагманского корабля его зятя в Фалмуте. Взобралась на борт, словно пороховая обезьянка, чтобы вызвать аплодисменты даже у тех, кто был в отчаянном положении и судьба которых была в руках Ричарда.
Вот женщина! Он с неприязнью подумал о сестре Нэнси, Фелисити. Она наверняка скажет что-нибудь гадкое по этому поводу. К счастью, она теперь редко заходила к нему домой со своим глупым сыном, а когда всё же заходила, Роксби старательно держался подальше, опасаясь, что он снова выйдет из себя.
Он сказал: «Он вернётся домой, дорогая, не успеешь оглянуться». Он ударил кулаком по спинке стула. «Боже мой, он скоро разгромит этих проклятых «Янки», как разгромил Баратте!»
Нэнси подняла одну руку, что она редко делала, обращаясь к мужу.
«Льюис, не волнуйся так».
Кэтрин видела этот быстрый обмен репликами. Значит, она заметила . И это было к лучшему.
Роксби усмехнулся. «Пойду принесу себе выпить». Он покачал головой. «Не знаю. Вы, женщины…» Он тяжело зашагал прочь, а Кэтрин смотрела, как Нэнси жестом попросила свежего чая. Насколько иной могла бы быть её жизнь, если бы ей дали время влюбиться в молодого друга Ричарда Мартина, когда они оба были гардемаринами. Здесь она чувствовала комфорт и уважение, и ей не приходилось лежать без сна по ночам, слушая ветер или рокот прибоя у скал. Но Нэнси была дочерью морского офицера и сестрой самого известного из ныне живущих моряков Англии. Возможно, она всё равно предпочла бы эту другую жизнь.
Она увидела, как Нэнси удивленно подняла глаза. Роксби возвращался из дома с запечатанным конвертом и растерянным выражением лица. За оставшиеся секунды Кэтрин поняла, что он даже забыл принести себе обещанный напиток.
Нэнси встала. «Что случилось?»
Роксби уставился на них. «Не уверен, дорогая. Его прислали тебе домой, Кэтрин. Спецкурьер».
Кэтрин почувствовала, как сердце её ёкнуло. Словно от боли. Затем она сказала: «Дай-ка подумать». Она взяла конверт, сразу заметив на нём герб, который показался ей смутно знакомым. Но почерк она не узнала.
Роксби приблизился к жене и обнял её за плечи. Он чувствовал напряжение, словно нечто враждебное. Врага.
Кэтрин посмотрела на них обоих. «Это от отца Валентайна Кина. Он считал, что мне нужно сообщить об этом без промедления. Ребёнок Вэла и Зенории мёртв. Это был несчастный случай. Задохнулся».
Слова срывались с её губ беспорядочно и непонятно. «Зенории не было дома, когда это случилось. Она потеряла сознание. Отец Вэл написал ему. Адмиралтейство уведомлено». Она отвернулась, ничего не видя и не слыша, чувствуя лишь жгучие слёзы, которые никак не могли прийти. Сколько же времени всё это заняло? Написать письма, оплакать ребёнка, организовать специального курьера. Она чуть не выплюнула это слово. Наконец. Пока семья стояла, охваченная горем, и отвернулась от девушки, которая пришла к ним. Неужели это так жестоко?
Она услышала голос Фергюсона. Значит, он тоже был здесь. Она потянулась к его руке, не видя его.
Роксби хрипло спросил: «Вы что-нибудь слышали?»
«Да, сэр Льюис». Но он смотрел на Кэтрин. «Один из конюхов подумал, что видел миссис Кин в Фалмуте».
Роксби взорвался: «Это невозможно! До Хэмпшира целые мили, чувак!»
Кэтрин тихо сказала: «Итак, они её отпустили. Позволили ей покинуть дом после того, что с ней случилось». Она протянула ему письмо. «Думаю, тебе стоит его прочитать». Она положила другую руку ему на плечо. «Как дорогого друга, а позже, возможно, и мирового судью».
Роксби прочистил горло и взглянул на какие-то фигуры за деревьями, остановившиеся, чтобы узнать, что произошло.
«Эй, Брукс! Скачи как чёрт в Труро и приведи капитана Трегира с его драгунами! Скажи ему, что я тебя послал!»
«Нет», — Кэтрин отпустила их руки. «Я знаю, где она. Когда я ехала сюда, я знала, что за мной кто-то наблюдает. Я не знала, что она прощается…»
Фергюсон взял её за руку. «Позвольте мне отвезти вас домой, миледи», — умолял он, пытаясь помочь, как это сделал бы Олдэй.
Роксби крикнул: «Карета! Приведите людей!»
Но было уже слишком поздно. Они вышли из кареты, где Кэтрин и Тамара ждали, наблюдая, как «Неукротимая» покидает гавань, несколько недель назад.
Затем по извилистой скальной тропе, которая во многих местах обрушилась, опасной даже для уверенной в себе корнуэльской девушки в темноте. Но это было не в темноте, и, преодолевая последний отрезок пути, Кэтрин увидела знакомый ориентир, похожий на нечто притаившееся, известное местным жителям как Прыжок Тристана.
Кэтрин стояла неподвижно, её платье и волосы медленно развевались на лёгком ветерке. Она не замечала ничего, кроме вздымающейся и опускающейся блестящей поверхности моря, и баркаса, такого крошечного отсюда, словно водяной жук, гребущего веслами, чтобы избежать шипящих скал, которые отступающий прилив вскоре должен был обнажить на солнце.
Они поднимали маленькую фигурку из подводного течения, двигая веслом из стороны в сторону, чтобы сохранить контроль над лодкой.
Она услышала свой голос: «Я спускаюсь. Я должна».
Она почувствовала, как чья-то рука схватила её за запястье, направляя её, когда она начала спуск. Но рядом никого не было. Вслух она произнесла: «Ричард, это ты».
Когда она достигла внезапно обнажившегося, сверкающего полумесяца пляжа, ее платье было порвано, руки изрезаны и кровоточили.
Один из береговых охранников встал между ней и маленьким свертком на песке.
«Нет, миледи. Вы не можете идти дальше». Это был Том, который так часто видел её и разговаривал с ней, когда они встречались на этих самых скалах. Он опустил глаза, когда она посмотрела на него. «Её лица больше нет. Скалы…»
«Одну минуточку — умоляю вас!»
Другой голос произнес: «Я кое-что рассказал, Том».
Береговая охрана пропустила её, и она, не веря своим глазам, подошла к телу. Она опустилась на колени на твёрдый мокрый песок и сжала протянутую руку. Такая холодная, такая неподвижная. Даже обручальное кольцо было разбито о камни.
Очень осторожно она подняла тело, так что забинтованная голова склонилась к ее плечу, как будто она прислушивалась.
Затем она раскрыла ворот разорванной одежды, пока не смогла
Вот начало шрама, который кнут рассек на спине Зенории в транспорте, откуда её спасла Вэл. Во время их прогулок вдоль этого побережья Зенория называла его знаком Сатаны.
Она слышала, как Роксби тяжело дышал и пыхтел на последнем отрезке пути, а затем его руки крепко обняли ее за плечи, когда кто-то из остальных отнял у нее тело девушки.
«Это была она?»
«Да. Ошибки быть не может». Затем она добавила: «Возможно, она кричала. Я могла услышать или подумать, что это морская птица». Затем она покачала головой, отвергая это, зная, что должна это сделать. «Нет. Она хотела уйти. Мы, самые близкие ей люди, могли бы помочь ей больше. Но боль только начинается».
Фергюсон спросил: «Что нам делать, миледи?»
Она сказала: «Мы должны сделать то, что сделал бы Ричард, будь он здесь. Мы должны вернуть её к морю, в Зеннор, откуда она родом. Возможно, там её душа обретёт покой. Видит Бог, в других местах её души было мало».
После этого Брайан Фергюсон понял, что никогда этого не забудет. Да и не хотел.
Сэр Ричард Болито медленно шёл по вымощенной камнем террасе, чувствуя, как жар разливается по его ботинкам. Было очень жарко, и солнце, казалось, стояло прямо над Монкс-Хилл, не дрогнув и, казалось, препятствуя даже движению малых судов по бескрайним просторам Английской гавани. Другие дома, в основном занимаемые высокопоставленными чиновниками и офицерами дока, выделялись белизной и суровым блеском на фоне пышной зелени, как и это здание, куда он приезжал семь лет назад и где снова встретил Кэтрин. Семь лет. Казалось невозможным. Столько всего произошло с тех пор. Погибли друзья: прекрасные корабли, потерянные или разбитые в остовы, во всех уголках мира и во всех океанах.
Он добрался до каменной балюстрады и коснулся её пальцами. Словно раскалённого ствола. Точно так же, должно быть, она чувствовала себя здесь, в этом самом месте, наблюдая за мучительным приближением его корабля, « Гиперион». Старое название корабля мало что значило для неё, и она оказалась совершенно не готова к потрясению, когда услышала, как муж упомянул, что «Гиперион» стал флагманом. Моим флагманом.
Он прикрыл левый глаз рукой и посмотрел на корабли, стоящие здесь на якоре. Часть его эскадры беспорядочно растянулась на якорных якорях в безветренной жаре.
За более крупным «Неукротимым» три фрегата — «Целость», «Добродетель» и «Чивальрус» — идеально отражались в неподвижной воде, их флаги и вымпелы едва шевелились. Большой фрегат « Валькирия», которым теперь командовал капитан Питер Доус, стоял в Галифаксе с двумя кораблями шестого ранга. Вместе они и три брига представляли Подветренную эскадру. Только одного всё ещё не хватало, и он должен был прибыть сюда совсем скоро. « Анемона» Адама, только что прошедшая ремонт и укомплектованная почти полностью незнакомыми людьми, дополнила бы энергичное и полезное соединение. Адаму, возможно, не хватало лиц, потерянных в последнем бою с Бараттом, но улучшение характеристик новых людей и самого корабля отнимало бы у него время, чтобы размышлять. Он любил «Анемону» больше любого корабля: он не успокоится, пока она не ответит на его руку, как истинная чистокровная скакунья, какой она и была.
Болито убрал руку от глаза и удивился, что это не вызвало у него ни боли, ни раздражения. Воздух стал чище, и, возможно, свобода на берегу с Кэтрин помогла ему больше, чем он думал. Он снова осмотрел свои корабли, каждый из которых был таким же сильным или таким же хрупким, как и человек, командовавший им.
Сколько раз Болито приходил на этот небольшой, но мощный форпост в Карибском море, чтобы противостоять американским повстанцам, голландцам, испанцам и старому врагу, Франции. И вот теперь новый американский флот снова представлял угрозу. До сих пор не было ни объявления войны, ни даже предложения от…
либо правительство, которому грозит опасность на горизонте.
Болито наблюдал, как несколько лодок лавировали среди пришвартованных военных кораблей. В остальном же ничего не двигалось. Примерно через месяц всё изменится, с началом сезона ураганов. Именно в это время года он приезжал сюда в последний раз и нашёл Кэтрин.
Он вспомнил её письма, которые пришли всего два дня назад, все вместе в запечатанном пакете, случайно попав в Гибралтар. Он улыбнулся, слыша её голос в каждом написанном слове, смакуя их. Странно, как, в отличие от писем, неприятные и прямые депеши от высшего командования, казалось, никогда не заблудились, а нашли тебя без видимых затруднений.
Он прочитал их все дважды и собирался перечитать позже, когда корабль будет на стоянке.
Однажды, сидя за столом, в темноте корабля вокруг, а фонари мерцали на воде, словно светлячки, он услышал тихий голос, читающий совсем рядом. Теперь он понял, что это значит: его флаг-лейтенант Джордж Эвери зачитывал Оллдею письмо из дома.
Возможно, это мелочь, маловероятная вещь, но Болито был тронут. Лейтенант, который, как и Тьяке, никогда не получал писем от кого-либо; и тот, кто получал их, но не мог прочитать. Ещё одна связь между «счастливчиками».
Письма Кэтрин были написаны с заботой и любовью. Их общение было так важно, жизненно необходимо для него, и она точно понимала, что ему нужно знать. Казалось бы, несущественные подробности о доме, погоде, её розах и людях, которые были частью той другой жизни, от которой ему пришлось отказаться, как и от всех тех других времен и всех этих Болито до него.
Она рассказывала ему о прогулках по скалам, о городских сплетнях, о том, как Роксби явно радовался своему рыцарскому званию, о своей кобыле Тамаре. Но она никогда не писала о войне.
За исключением одного раза. Она писала об уходе Неукротимого ,
как она ждала вместе с Тамарой, наблюдая, как мощный корабль расправляет паруса и направляется к Ла-Маншу.
Это было такое гордое зрелище, дорогой Ричард. Но я гордилась больше всех. Я не плакала, я не могла, я не могла позволить слезам скрыть эти драгоценные мгновения. Вот идет мой мужчина. Адмирал Англии, скала, на которую так долго полагались многие. Всего лишь человек, как ты однажды описал себя. Так типично для тебя, самый дорогой из людей, но это неправда. Ты ведешь, они следуют за тобой, и так будет до последнего выстрела в этой проклятой войне. Вчера вечером ты снова пришел ко мне, дорогой Ричард. Я позволила тебе прикоснуться ко мне, прежде чем ты ушел... И это еще не все: ее слова принесли ему пронзительный восторг и утешение, сделавшие другие заботы неважными.
Не потому ли он держался подальше от этого прекрасного дома, пока не пришли её письма, которые его поддерживали? Неужели я всё ещё так не уверена, хотя наша любовь выдержала даже самые суровые испытания?
Он подошёл к ближайшей двери и замер в полосах пыльного солнечного света. Хотя мебель была накрыта защитными чехлами, а ценные подсвечники и хрусталь убраны, он всё ещё видел её такой, какой она была. Когда он споткнулся, наполовину ослеплённый отражённым светом, и она протянула руку, чтобы поддержать его. Он не знал, что Кэтрин здесь, тогда как она выдержала известие о его прибытии, а эмоции и воспоминания об их романе были слишком сильны, чтобы не пробудиться вновь.
На другом конце террасы блеснул алый свет: мимо окон прошёл королевский морской пехотинец. Он был одним из немногих, кому было поручено присматривать за пустующим домом и следить за тем, чтобы ничего не пропало до прибытия следующего жильца из Англии. Сомервелл был отправлен сюда поселиться. Человек, которому доверял король, человек, уважаемый за свою прекрасную жену, и, возможно, за что-то ещё теми, кто его по-настоящему знал.
Вышел в внушительную приемную, а за ней — большая лестница, где он нашел ее ночью, когда занавески были задернуты.
кружились по комнатам, словно рваные паруса на порыве ветра. Она держала заряженный пистолет, спрятанный у бедра. Он никогда не забудет взгляд её прекрасных тёмных глаз, когда она узнала незваного гостя.
Она писала, что теряет свою служанку Софи, которая должна была выйти замуж за сына преуспевающего фермера неподалёку от Фэллоуфилда. Он подумал, неужели Олдэй всё ещё переживает из-за разлуки с Унис. Любовь, вечная любовь, была для него так нова и совершенно неожиданна.
Болито снова вышел на яркий свет, радуясь, что вернулся сюда. Возможно, ему удастся написать ей об этом так, чтобы не причинить ей боли. Он слабо улыбнулся, чувствуя, что она уже знает о его паломничестве сюда.
Он спустился по истертым каменным ступеням и остановился, чтобы оглянуться на дом. Окна были закрыты ставнями. Слепые. И всё же, как ни странно, у него было такое чувство, будто дом наблюдает за ним.
Эллдей сидел на кнехте у набережной, сдвинув шляпу на глаза. Он тут же встал и подал знак длинной зелёной барже, стоявшей в тени склада. Болито подумал, понимают ли новые члены экипажа баржи, как им повезло, что он за ними присматривает. Другие рулевые, пусть даже и младшего возраста, могли бы оставить их изнывать от жары, пока они не понадобятся, но этот здоровенный, неуклюжий матрос всегда заботился. Пока кто-нибудь ему не перечил. Тогда бы рухнули небеса.
Оллдей критически наблюдал за приближающейся баржей. Второго рулевого назначили его помощником, главным образом для надзора за её чисткой и общим обслуживанием. Он должен был помочь Оллдею, которого так часто беспокоила старая рана в груди. Болито отвёл взгляд. Выражение лица Оллдея, казалось, говорило о том, что этому человеку ещё предстоит долгий путь.
«С этим местом связано много воспоминаний, старый друг».
Олдэй задумчиво ответил: «Да, сэр, немало».
Болито импульсивно сказал: «Я знаю, что ты чувствуешь...
О доме. Но должен сказать, леди Кэтрин благодарна вам за то, что вы поехали со мной. И я тоже.
Это было похоже на уплывающее облако. Олдэй широко улыбнулся, и его тревожные мысли, казалось, улетучились вместе с улыбкой.
«Ну что ж, нам просто нужен капитан Адам, и мы будем готовы ко всему…» Его взгляд стал суровым, когда баржа слишком рано взмахнула веслами и с тошнотворным креном ударилась о кранцы. Не смутившись, Протеро, молодой четвёртый лейтенант, спрыгнул на берег и, церемонно приподняв шляпу, сказал: «К вашим услугам, сэр Ричард!»
За своим плечом Болито услышал, как Олдэй рыкнул на второго рулевого: «Мне всё равно, понимаешь? Даже если он чёртов офицер, ты отвечаешь за управление. Не обращайся с баржей как с тараном!»
Энергичная уверенность Протеро сменилась двумя яркими пятнами на его щеках. Он услышал каждое слово, как и предполагал Оллдей.
Болито устроился на корме и ждал, когда баржа отплывет от причала.
Он взглянул на Протеро и тихо сказал: «Если это хоть как-то утешит, однажды, когда я был мичманом, я столкнулся с баржей моего адмирала».
«О?» — облегчение отразилось на его лице. «О!»
После шума и суматохи, поднятых на борт, Болито отвёл Олдэя в сторону. «Капитан Тьяке и я сегодня вечером приглашены на ужин в кают-компанию. Возможно, это наш последний шанс на какое-то время».
«Я знаю об этом, сэр».
Болито скрыл улыбку. Как и многие другие, Олдэй, вероятно, считал абсурдным, что адмиралу и капитану корабля пришлось ждать приглашения, прежде чем войти в кают-компанию. Его отец отвергал это как традицию, часть мистицизма флота. Но куда всё это делось, когда экраны были сорваны, палубы расчищены от носа до кормы, и такая аристократичность утонула и затерялась в грохоте войны?
«Когда все будет готово, если у вас есть на это желание, ложитесь на корму и присоединяйтесь ко мне и капитану Тиакке для, как вы бы это назвали, «мокрой воды».
Эллдэй ухмыльнулся и подумал о новом рулевом капитана, Эли Фэйрбразере. День, когда его попросят выйти на воду, станет решающим.
Болито увидел Скарлетт, первого лейтенанта, ожидающую неподалеку.
«Мистер Скарлетт, чем я могу вам помочь?»
Скарлетт почти заикалась: «Сегодня вечером, сэр Ричард, я…»
«Мы не забыли. И я намерен развлечь всех наших капитанов, которые могут присутствовать, как только прибудет Анемон . Всегда полезно знать, кто командует кораблями, на которые вам, возможно, придётся положиться».
Скарлетт очнулся от своих тревожных мыслей. «В полдень был замечен парус, сэр Ричард».
Болито снова вспомнил, как «Гиперион» приближался со скоростью улитки, как Кэтрин столько раз описывала ему. Сегодня в распоряжении новичка было ещё меньше ветра.
Скарлетт взглянула на безжизненный вымпел на мачте. «Армейский наблюдательный пункт на Монкс-Хилл передал, что это может быть шхуна « Кельпи». Похоже, она должна прибыть». Он почувствовал вопрос в глазах Болито. «Почтовый пакет, сэр Ричард, с Бермуд». На его лице появилось странное выражение, печаль, подумал Болито. «До этого — Англия».
Болито отвернулся. Может быть, ещё одно письмо от Кэтрин? Может быть, новые указания от Адмиралтейства?
Бетюн мог передумать или получить приказ изменить своё решение. Он сам видел эти сомнения. Это было опасно, поскольку вопрос был деликатным. Американцев можно было спровоцировать на войну или уговорить отказаться от открытого конфликта. Ничего нельзя было добиться, сидя сложа руки и притворяясь, что конфронтация прекратится сама собой.
«Итак, давайте тогда об этом и поговорим», — сказал он.
Скарлетт все еще смотрела ему вслед, пока он шел на корму, в каюту.


Лейтенант Джордж Эвери кивнул морскому пехотинцу и подождал, пока Оззард откроет для него сетчатую дверь.
Большая каюта была освещена только двумя фонарями, а прямо за высокими кормовыми окнами можно было разглядеть несколько разбросанных береговых огней и серебристое отражение луны на тихо дышащей воде.
Он увидел своего адмирала, сидящего на скамье, его тяжелый расшитый золотом плащ был перекинут через руку Оззарда, рубашка расстегнута, и он потягивал рейнвейн из высокого стакана.
Болито сказал: «Садитесь».
Он видел, как Олдэй начал подниматься, чтобы поддержать лейтенанта, но передумал, увидев, как Эвери покачал головой. Болито он сказал: «Пусть всё будет как тогда во Фритауне, сэр Ричард. Сегодня здесь нет офицеров. Только солдаты».
Болито улыбнулся. Эвери был более откровенен, чем обычно; но на ужине в кают-компании было много вина и столько еды, что, учитывая температуру и неподвижный воздух между палубами, удивительно, как некоторые из них ещё не рухнули.
После первых неловких формальностей между преимущественно молодыми офицерами и их адмиралом, а также их грозным капитаном, всё успокоилось. В отличие от мяса из бочки, которое, когда повара его раскусили, стало твёрдым как камень, гостей ждал приятный сюрприз — неограниченный запас свежей жареной свинины. У капитана верфи на острове были свои свиньи, и он предложил мясо из собственной кладовой.
Помимо четырёх лейтенантов и двух офицеров Королевской морской пехоты, в кают-компании собрались корабельные специалисты. Айзек Йорк, штурман, казалось, обладал бесконечным запасом историй о странных портах, которые он посетил с тех пор, как вышел в море в возрасте восьми лет. Это была первая настоящая встреча Болито с корабельным хирургом, Филиппом Боклерком, молодым для своей профессии, с самыми светлыми глазами, которые Болито когда-либо видел. Почти прозрачными, как отполированное морем стекло.
Образованный, тихий человек, совсем не похожий на грубых и быстрых хирургов, мясников, как их называли; таких, как Джордж Минчин, который когда-то служил на «Гиперионе» и был на борту, когда старый корабль прекратил борьбу. С безумным взглядом, грубый и часто полупьяный ромом, он, тем не менее, спас в тот день немало жизней. И он не покидал корабль, пока не эвакуировали последнего раненого или тех, кто ещё не был безнадёжен.
Сейчас Минчин, должно быть, находится в Галифаксе, служа на большом фрегате «Валькирия», где Болито в последний раз его встречал.
Болито несколько раз ловил взгляд Боклерка, наблюдавшего за ним во время еды, всеобщего питья и, казалось бы, бесконечной череды тостов. Невозможно было, чтобы он мог что-то знать о своём глазе. Или всё-таки знал? Нет более закрытого общества, чем профессия врача. Но Боклерк с большим умом и интересом говорил о том, что может ждать его впереди, и, вероятно, пытался угадать, какова может быть его собственная роль. Было очень трудно представить его, подобно Минчину, в этом бушующем, кровавом аду на палубе кубрика, где отсеки для крыльев и конечностей были доверху заполнены окровавленными останками тех, кто был сражён в бою.
Приглашены были также три гардемарина, и один из них, гардемарин Дэвид Клю, должен был произнести тост за верность. Он сделал это тонким, дрожащим голосом. После этого капитан морской пехоты строго приказал ему выпить полный кубок бренди. По совпадению, это был двенадцатый день рождения гардемарина.
Самым тихим человеком в кают-компании был Джеймс Вини, кассир. Он не мог оторвать взгляд от капитана, сидевшего прямо напротив него. «Как загипнотизированный кролик», — подумал Болито. Тьяк не пошёл на корму выпить последний бокал и извинился, когда столовые начали убирать со стола, чтобы можно было достать карты и кости. Из вежливости никто не двинулся с места, пока не ушли почётные гости.
Тьякке, чье израненное лицо скрывалось в тени, сказал только: «Я хочу прочитать одну-две книги, прежде чем лягу спать».
Болито вспомнил нервозность казначея. Возможно, во многом это было связано с книгами.
Болито протянул руку и увидел внезапное удивление в этих ясных голубых глазах, которые так напомнили ему Томаса Херрика: «Спасибо, Джеймс».
«За что, сэр?» Тем не менее, его рукопожатие было крепким.
Болито тихо ответил: «Ты знаешь, за что. Я знаю, чего тебе стоил этот вечер. Но поверь мне, ты не пожалеешь об этом. И я тоже».
Оззард принес еще один стакан рейнвейна и поставил кубок с ромом почти в пределах досягаемости Олдэя: его тихий, упрямый способ показать, что он не слуга .
Они сидели молча, прислушиваясь к звукам корабля и тяжелым шагам вахтенного наверху.
Эйвери вдруг сказал: «В Англии листья скоро опадут». Потом покачал головой и поморщился. «Боже, как мне придётся платить за всё это вино утром!»
Болито коснулся медальона под рубашкой и увидел, как Эйвери взглянул на него, когда тот блеснул в свете фонаря. Возможно, каждый из них видел его по-своему. Мало кто мог представить, что он может быть таким, каким был, когда они с Кэтрин были вместе.
Скарлетт также приглашала Йовелла в гости, но он отказался и провел вечер в крошечной каюте, которая также служила ему кабинетом и местом для письма.
Оллдей заверил его, что Йовелл вполне доволен одиночеством. Он с некоторым весельем заметил: «Он читает Библию каждый вечер. Ещё многое предстоит усвоить!»
Сквозь открытый световой люк и кормовые окна доносился скрип вёсел. Стояла такая тишина, что, казалось, каждый звук разносился повсюду.
Затем раздался крик: «Лодка, эй!»
Эйвери выглядел удивлённым. «Кто находится на улице в такой час?» Он
Встал. «Я пойду и посмотрю, сэр». Он вдруг улыбнулся и показался молодым и расслабленным, каким, должно быть, был когда-то. «Возможно, не найдётся другого офицера, достаточно трезвого, чтобы справиться с этим!»
Весла зазвучали громче, ближе. Затем раздался ответ: «Гвардии офицер!»
Болито помассировал глаза. Он устал, но такие редкие моменты с друзьями нельзя было игнорировать.
Он подумал о Скарлетт, встревоженной и неуверенной в себе за едой. Неужели это было так важно для него? Он был хорошим офицером, и, наблюдая за тем, как он выполняет свои обязанности, Болито, возможно, подумал бы, что тот совершенно уверен в себе, и, возможно, думает только о следующем повышении. Однако он заметил, что ни он, ни Эвери не разговаривали друг с другом.
Эвери вернулся, неся водонепроницаемый конверт.
«Поверите ли, сэр, почтовая шхуна «Кельпи» всё-таки вошла в гавань в кромешной тьме. Сторожевой катер стоял наготове на всякий случай, — он протянул конверт. — «Кельпи» встретилась с Анемон. Она ждёт рассвета, прежде чем вернуться».
Болито сказал: «Очень мудро, учитывая, что гавань полна кораблей, а Адам — в окружении неопытных людей».
Он увидел, что Олдэй вопросительно смотрит на него.
Болито сказал: «Это от леди Кэтрин».
Холодная рука словно коснулась его, и он не смог оторваться. Он сразу узнал её почерк и увидел на конверте сургучную печать Адмиралтейства. Важнейший документ. Для личной переписки?
Эйвери встал. «Тогда я вас покину, сэр».
«Нет!» — удивился он резкости собственного голоса. Что со мной? «Оззард, пожалуйста, заряди очки». Даже Оззард замер, наблюдая и прислушиваясь.
«Прошу прощения», — Болито вскрыл конверт и развернул письмо.
Он вдруг остался совсем один, и ему навстречу устремилось только письмо и ее слова.
Мой дорогой Ричард,
Я бы отдал все, чтобы не писать этого письма, чтобы послать тебе новость, которая огорчит тебя так же, как и меня.
Должен сообщить вам, что маленький сын Вэла умер. Это был несчастный случай: он задохнулся в своей кроватке, прежде чем кто-либо успел ему помочь.
Болито отвернулся, чувствуя жжение в глазах, но не в силах скрыть его.
Он услышал, как Олдэй хрипло спросил: «В чем дело, сэр?»
Но Болито покачал головой и продолжил читать.
Остальные видели, как он сложил письмо и поднёс его к губам. Затем он заметил своих спутников. У него было такое чувство, будто он долгое время был вдали от них.
Оззард протянул ему стакан бренди и нервно покачал головой. «Всего лишь глоток, сэр».
«Спасибо». Он едва ощущал вкус. В детстве, до того, как поступить на флот, он часто гулял с матерью по этой тропе. К Тристанскому прыжку. Она была страшной даже днём, полной легенд и суеверий. Он снова почувствовал холодную руку на сердце и мысленным взором увидел, как она медленно падает, её длинные волосы развеваются, как водоросли, когда она поднимается на поверхность, её стройное тело разбивается об эти ужасные скалы. Он спросил, хотя голос его звучал не его: «Они видели Анемону, говоришь?»
Эвери решительно ответил: «Да, сэр. Находится примерно в пяти милях к юго-западу».
Болито встал и подошёл к двум мечам, висевшим на стойке. Адам, подумал он, Адам, Адам…
Как он мог ему это сказать? А как же Вэл, так гордившийся своим первенцем, которому однажды суждено было надеть королевскую форму?
Он коснулся старого фамильного меча. Что же было уготовано судьбой?
Он сказал: «Я не хочу об этом говорить». Он повернулся и посмотрел на
Каждый из них по очереди. Сгорбленная фигурка у люка кладовой; Эвери, снова вставший на ноги, с настороженным, неуверенным взглядом. Наконец он взглянул на Олдэя.
«Должен сообщить вам, что ребёнок контр-адмирала Кина мёртв». Он старался не думать о Кэтрин на берегу с телом мёртвой девочки на руках. «Вскоре после этого…»
Не было смысла говорить этим честным людям, что семья ничего не говорила и не делала, пока отец Кина не был найден в Лондоне. «Девушка, которую мы видели выходящей замуж за Вэла в Зенноре, покончила с собой». Он видел, как кулаки Олдэя сжимались и разжимались, когда он добавил: «В Тристанс-Лип».
Эвери сказал: «Контр-адмирал Кин будет в отчаянии, сэр».
Болито повернулся к нему, уже спокойный, зная, что нужно сделать. «Сделай что-нибудь для меня. Иди и проследи, чтобы в журнале сигналов была запись об утренней вахте. Как только «Анемон» окажется в зоне действия сигналов, я хочу, чтобы капитанский ремонт на борту был поднят. Затем подними немедленно, как только судно встанет на якорь».
Олдэй грубо предложил: «Я мог бы расчистить баржу и забрать его, сэр».
Болито уставился на него. «Нет, старый друг. Это личное дело, и мы можем держать его в тайне». Он сказал Эйвери: «Пожалуйста, сделай это. Увидимся завтра». Он помолчал. «Спасибо».
Оллдей хотел последовать за ним, но Болито сказал: «Подожди».
Эллдей тяжело опустился. Они были одни и слышали, как Оззард наводит порядок в своей кладовой.
«Ты знала… их чувства друг к другу».
Олдэй вздохнул: «Я видел их вместе».
«Не было никакой интриги, если вы это имеете в виду?»
Эллдей внимательно наблюдал за ним. Он так хорошо знал этого человека, но не мог найти слов, чтобы помочь ему сейчас, когда это было так необходимо.
Он сказал: «Не в том смысле, в каком мы это имеем в виду, сэр. Но любовь для меня в новинку, и я слышал, что она может быть благословением, а может быть и проклятием».
«И ты все это знал».
« Скорее, почувствовал».
«Никто не должен заподозрить. Капитан… Адам так много значит для меня».
«Знаю, сэр. Должно быть, для этой бедняжки это был совершенно другой мир», — он пожал плечами. «Они так хорошо смотрелись вместе, мне показалось».
Болито прошел мимо него, но остановился, положив руку на его массивное плечо.
«Проклятие, ты сказал?» Он вспомнил слова Кэтрин, крик души. Метка Сатаны.
Он тихо сказал: «Тогда пусть теперь они обретут мир».
Он все еще сидел у открытых кормовых окон, когда первые бледные лучи солнца озарили Английскую гавань.
В Корнуолле с течением времени воспоминания большинства людей, вероятно, размылись, в то время как в некоторых изолированных деревнях находились те, кто все еще размышлял о старых верованиях, проклятиях и морали, а также о мучениях тех, кто бросал им вызов.
Но этим утром всё ещё сохранялась видимость покоя. Он знал, что Эвери, находясь над ним на шканцах, тоже не спал и наблюдал, как « Анемона» Адама медленно скользит к своей якорной стоянке. Для него это всё ещё оставалось загадкой, тайной, которой он не имел чести поделиться, но он, должно быть, чувствовал, что ответ кроется во флагах, едва колышущихся на ветру.
Капитанский ремонт на борту. Немедленно.

Часть II: 1812

10. Обман

Капитан Джеймс Тайак стоял на верхушке трапа и ждал, пока его глаза привыкнут к утренней темноте. Этот момент никогда ему не надоедал. Тишина, потому что матросы ещё не были оповещены о начале нового дня, уединение — из-за тянущихся теней. И самое главное — уединение; это нелегко на военном корабле, даже для его капитана.
Скоро солнце изменит всё, простираясь от горизонта до горизонта, и всякое уединение исчезнет. Воды становится всё меньше; через несколько дней им придётся вернуться на Антигуа. Что же они там найдут? Новые приказы, новости из Англии, войну, тот другой мир?
Всё это не имело для Тьяке особого значения. « Неукротимый» был его главной заботой. Неделю за неделей он муштровал свою команду, пока не стало почти невозможно отличить опытных профессионалов от сухопутных. Учения по стрельбе из пушек и парусному спорту, но при этом оставалось время для простых удовольствий, которыми наслаждались моряки. Вдали от дома, это было всё, что удерживало их от проказ. Хорнпайпы и борьба на собачьих вахтах, и состязания мачт против мачт, чтобы выяснить, кто из них быстрее возьмёт рифы или наберёт больше парусов.
«Неукротимая» стала военным кораблем, который мог бы хорошо себя проявить, если бы его так называли.
Но больше всего ее беспокоили постоянные патрули, процедуры остановки и обыска даже нейтралов, чтобы предотвратить торговлю с
Французские порты и поиск дезертиров из королевского флота. Подветренная эскадра захватила несколько призов и вызволила множество таких дезертиров, в основном на американских торговых судах, пытавшихся обрести новую жизнь в том, что они считали демократическим раем. По сравнению с тяготами, которые им пришлось претерпеть под британским флагом в этой бесконечной войне, это, пожалуй, было так.
Первый лейтенант был вахтенным офицером и чувствовал его присутствие на противоположной стороне квартердека. Скарлетт уже привыкла к манерам Тайаке, к его ранним прогулкам по палубе, когда большинство капитанов с удовольствием оставили бы утреннюю вахту своим старшим лейтенантам.
Было всё ещё холодно, палубные ограждения были влажными от влаги. С рассветом всё изменится: от парусов и такелажа поднимется пар, словно пар, а смола в швах палубы будет прилипать к обуви и босым ногам.
Тьяке ясно представлял себе это, словно орёл-орёл, парящий высоко над синей водой, а корабли внизу, словно миниатюрные модели, выстроились неровной линией в ряд: « Неукротимая» в центре и два меньших фрегата — один по правому, другой по левому борту. Как только они обменяются первыми сигналами, их линия растянется и займёт правильную позицию. Наблюдатели на топах смогут видеть друг друга, и их общий обзор будет охватывать пространство около шестидесяти миль. Шпионам и небольшим торговым судам, готовым продать свою информацию кому угодно, Подветренная эскадра, патрулировавшая на севере вплоть до канадского порта Галифакс, станет хорошо известна. Защита или угроза: их присутствие можно было истолковать как угодно. Большой 42-пушечный фрегат «Валькирия» был старшим кораблём в Галифаксе, а остальные корабли могли действовать как вместе, так и независимо между двумя главными базами.
Тьякке вспомнил о бурных штормах, которые им пришлось пережить в Карибском море. Имея выбор, он предпочёл эти воды…
выдерживать суровые зимы Галифакса, когда такелаж мог разбухнуть в блоках и замерзнуть, из-за чего судно едва могло сделать поворот или убрать паруса.
Он рассматривал других капитанов, зная их теперь как личности. Необходимости этого его научил Болито. Предполагать, что знаешь мысли капитана только потому, что он капитан , могло быть столь же опасно, как любой ураган.
Все лиги, которые они прошли под парусом, в компании или поодиночке, покоряя океан. Он представлял себе зелёные поля Англии. Они пережили ещё одну зиму, вступили в новый год, и вот этот год уже наполовину прошёл. На дворе был июнь 1812 года, и если он будет таким же тяжёлым, как предыдущий, необходимо будет организовать капитальный ремонт.
Английская гавань на Антигуа была достаточной для ограниченного ремонта, но не для масштабной кампании. А если бы ещё и морской бой с более серьёзными повреждениями корпусов и такелажа… Он вздохнул. Когда флоту хоть чего-нибудь хватало?
Он отступил от перил и услышал, как первый лейтенант идет по сырому настилу.
«Доброе утро, мистер Скарлетт. Всё хорошо?»
«Есть, сэр. Ветер устойчивый, северо-восточный, северный. Курс на запад, северный. Предполагаемое местоположение — около 150 миль к северо-востоку от мыса Хайтянь».
Тьяке мрачно усмехнулся. «Ближе к этой проклятой стране я и мечтать не мог!»
Скарлетт спросила: «Какие распоряжения на утро, сэр?» Он замялся, когда Тьяке резко повернулся к нему. «Что случилось, сэр?»
Тьяке покачал головой. «Ничего». Но что-то было . Это было словно шестое чувство, которое он поначалу отказывался признавать, когда участвовал в патрулях по борьбе с рабством. Иногда это было предчувствие того, где может оказаться его добыча.
Он чувствовал это сейчас. Что-то должно было произойти сегодня. Он беспокойно бродил по палубе, уговаривая себя, что он дурак. Как в то утро, когда Адам Болито с энтузиазмом поднялся на борт в Антигуа.
в ответ на сигнал флагмана. Немедленно. Когда он покинул «Неукротимого» примерно час спустя, он шёл, словно человек, лицом к лицу столкнувшийся с ужасной судьбой.
Болито послал за ним и сообщил новость о жене контр-адмирала Кина и её гибели на корнуоллских скалах. На мгновение Тиак представил себе, что Болито когда-то испытывал к девушке некую нежность. Но тут же отбросил эту мысль, вспомнив Кэтрин Сомервелл, как она попала на борт в Фалмуте и как её за это любили моряки.
Что же тогда? В глубине души он знал, что их связь была более глубокой тайной, чем он когда-либо мог бы раскрыть. Но почему трагедия молодой женщины могла так глубоко их затронуть? Это случалось. Женщины и их дети часто умирали от лихорадки или других причин по пути к мужьям, во флот или в армию с её отдалёнными аванпостами и одинокими фортами. Даже карибские владения называли Островами Смерти. Здесь от лихорадки умирало, безусловно, больше солдат, чем от вражеского пули или штыка. Смерть была обычным делом. Возможно, они не могли поверить в слухи о самоубийстве.
Олдэй, конечно, знает, подумал он. Но когда дело касалось секретов, Олдэй был словно Гибралтарская скала.
Скарлетт снова присоединилась к нему: «Адмирал прибудет рано утром, сэр».
Тьяк кивнул. Ему хотелось встряхнуть Скарлетт. Хороший офицер, очень добросовестный, и пользовался на нижней палубе такой популярностью, какой только мог ожидать первый лейтенант.
Не будь робким со мной. Я же тебе уже говорил. Моя кровь может пролиться раньше твоей, и ты можешь оказаться у власти. Подумай об этом, парень. Поговори со мной. Поделись своими мыслями.
Он сказал: «Полагаю, он всегда был таким». Интересно, так ли это было? Или Болито тоже двигало какое-то предчувствие?
Теперь стало немного светлее. Бледный свет коснулся брам-стеньг, словно они парили по отдельности над темной массой рангоута и черного такелажа. Флаг Болито развевался, словно только что
проснулся, как и человек, которого он представлял. Боцман и горстка матросов проверяли шлюпки на ярусе, проверяли крепления люков, заливали масло в лампы компаса. Корабль оживает.
Вахтенный помощник капитана тихо сказал: «Адмирал идет, сэр».
«Спасибо, мистер Бриквуд». Тайк вспоминал начало, когда все эти люди были ему незнакомы. Зная по собственному опыту, а позже и по примеру Болито, как важно помнить имя каждого человека, а не только его лицо. На флоте у тебя было мало чего другого.
Вахтенный мичман, юноша по имени Дин, довольно громко произнес: «Половина пятого, сэр!»
Болито шел среди них, его гофрированная рубашка отчетливо выделялась на фоне палубы и темного моря за ней.
«Доброе утро, сэр Ричард».
Болито посмотрел в его сторону. «Точно, капитан Тайк». Он кивнул первому лейтенанту. «А вы, мистер Скарлетт? Ваши наблюдатели наверху?»
«Да, сэр», — он снова замялся: невозможно было понять, о чём он думает.
Болито потёр руки. «Из дымохода камбуза идёт отвратительный запах. Нужно постараться взять с собой побольше припасов, когда вернёмся в Английскую гавань. Свежие фрукты, если повезёт».
Тьяке спрятал улыбку. На мгновение Болито позволил себе снова стать капитаном, с капитанской заботой о каждом мужчине и мальчике на борту.
«Пойдем со мной, Джеймс». Вместе они начали мерить шагами квартердек. В тусклом свете их можно было принять за братьев.
Болито спросил: «Что беспокоит этого человека?»
Тьяке пожал плечами. «Он офицер, не лишенный некоторых прекрасных качеств, сэр, но…»
«Да, Джеймс, я часто сталкивался с препятствием!»
Он поднял глаза, когда первые слабые лучи солнца пробились сквозь просмолённый такелаж и осветили крепёжный грот-рей. Даже море приобрело насыщенный синий цвет, который казался ещё глубже, чем тысячи саженей, якобы покрывавших киля «Неукротимого » .
Тьякке смотрел на профиль Болито, с явным удовольствием наблюдая за новым рассветом. Несмотря на всю свою службу, он всё ещё мог подавлять и сдерживать свои внутренние тревоги, пусть даже только в этот момент дня.
Болито свернул в сторону, когда привычная вереница людей двинулась на корму, чтобы поговорить либо с первым лейтенантом, либо с капитаном. Когда матросы были накормлены, главная палуба превращалась в рынок, где профессиональные матросы работали со своими небольшими командами. Парусный мастер и его товарищи чинили и чинили снова и снова. Ничто не должно было пропадать зря, когда корабль находился в стольких сотнях миль от гавани. Плотник тоже со своей командой. Это был Эван Брейс, которого, как говорили, считали самым старым в эскадре. Он, конечно, выглядел соответственно. Но он всё ещё мог починить, а при необходимости и построить лодку, не хуже любого другого.
Болито услышал знакомый йоркширский голос. Джозеф Фоксхилл был бондарём, который встал рано утром, чтобы занять место на палубе и отмыть пустые бочки перед их новым наполнением.
Мичман прошёл под палубным ограждением, белые пятна на его воротнике ярко проглядывали сквозь удаляющиеся тени, и он болезненно вспомнил Адама. Он всегда думал о нём как о мичмане, о бойком, похожем на жеребёнка мальчике, который присоединился к его кораблю после смерти матери. Он вздохнул. Он никогда не забудет выражение тёмного лица Адама, когда тот рассказал ему о Зенории. Было жалко видеть его ошеломлённое недоверие. Словно трагедия, которую ты пытаешься скрыть, не произошла. Ты проснёшься, и это будет сон…
Он не сопротивлялся, когда Болито заставил его сесть, и попросил дядю тихо повторить то, что он сказал.
Болито слышал собственный голос в запечатанной каюте; он даже закрыл световой люк, чтобы кто-нибудь не услышал. Адам был капитаном, возможно, одним из лучших капитанов фрегатов, которых когда-либо знал флот, но в эти тихие, жалкие, нерешительные минуты он казался тем же темноволосым мальчиком, который прошёл весь путь от Пензанса до Фалмута, движимый лишь надеждой и именем Болито.
Он сказал: «Могу ли я увидеть письмо леди Кэтрин, дядя?»
Болито наблюдал за ним, видел, как его взгляд медленно скользил по письму, строка за строкой, возможно, разделяя её близость, словно она тоже говорила с ним. Затем он сказал: «Это всё моя вина». Подняв взгляд от письма, Болито был потрясён, увидев слёзы, текущие по его лицу. «Но я не мог остановиться. Я так её любил. А теперь её нет».
Болито сказал: «Я тоже был частью этого». Слова Кэтрин словно звучали в его голове. Метка Сатаны. Было ли, могло ли быть хоть какое-то обоснование в старых корнуольских верованиях и суевериях?
После этого они большую часть времени сидели молча, пока наконец Адам не собрался уходить.
«Я скорблю по контр-адмиралу Кину. Его потеря тем более трагична, что…» Он не стал договаривать остальное.
Он взял шляпу и поправил форму. Когда он вернётся на корабль, они будут видеть в нём только своего капитана. Так и должно быть.
Но когда Болито наблюдал, как он спускается в лодку под перекличку, он видел только мичмана.
Он встрепенулся, услышав сверху голоса.
«Палуба там! Видно , что по левому борту есть что-то особенное!»
Как вчера, и все предыдущие. Он представил себе этот лихой 38-пушечный фрегат, а также его капитана, Пола Дампира, молодого, возможно, слишком своевольного и очень амбициозного. Совсем как Питер Доус, сын адмирала, который теперь командовал «Валькирией» из Галифакса.
«Палуба там! Жнец виден по правому борту!» Фрегат поменьше
из 26 орудий. Её капитан Джеймс Гамильтон был стар для своего звания и служил в достопочтенной Ост-Индской компании, пока не вернулся на флот по собственному желанию.
А с наветренной стороны стоял маленький бриг « Марвел». Готовый преследовать всё подозрительное, обыскивать бухты и заливы, где её более крупные спутники могли потерять киль; бегать по поручениям, практически куда угодно. Болито часто видел, как Тьяке наблюдал за ней, когда она была рядом. Всё ещё помнит. «Марвел» был очень похож на своего Ларна.
Он увидел Олдэя у подножия трапа на шканцы. Тот склонил голову набок и не обращал внимания на то, как матросы суетливо ринулись снова заправлять реи, несомненно, подгоняемые запахом завтрака.
Болито резко спросил: «Что случилось?»
Олдэй бесстрастно посмотрел на него. «Не уверен, сэр».
«Палуба там! Паруса видны на северо-востоке!»
Тьяк огляделся, пока не нашёл мичмана Блайта. «Поднимись наверх, мой мальчик, и выпей стаканчик!»
В его голосе слышалась резкость, и Болито увидел, как он пристально смотрит на горизонт, уже блестящий и обжигающий.
«Приготовьтесь поднять паруса, мистер Скарлетт!»
Блайт добрался до мачтовых балок. «Плывите на северо-восток, сэр!» Легчайшая пауза. «Шхуна, сэр!»
Скарлетт заметила: «Ну, она же не убегает».
Пока «Indomitable» и два других фрегата лежали в дрейфе, а бриг «Marvel» поднимал паруса, чтобы преградить путь незнакомке, если она окажется враждебной, все доступные подзорные трубы были направлены, несмотря на сильную, постоянную зыбь.
Мичман Клю, надменный помощник Блайта, крикнул своим писклявым голосом: «Она Рейнард, сэр!»
Скарлетт сказала: «Курьер. Интересно, чего она хочет?»
Никто не ответил.
Эллдей молча поднялся по лестнице и встал рядом с Болито.
«У меня такое чувство, сэр. Что-то не так».
Прошёл почти час, прежде чем шхуна подошла достаточно близко, чтобы спустить шлюпку. Её капитана, лейтенанта Талли с безумным взглядом, проводили в каюту, где Болито делал вид, что наслаждается кофе Оззарда.
«Ну, мистер Талли, что вы мне принесли?»
Он наблюдал, как Эвери открыл сумку, а затем вытащил запечатанный и утяжеленный конверт.
Но молодой капитан шхуны воскликнул: «Это война, сэр! Американцы уже на канадской границе…»
Болито взял депеши из рук Эвери. «Где их корабли?» Одно письмо было от капитана Доуса с «Валькирии». Он вывел свои корабли в море, как и было условлено, и будет ждать новых распоряжений, как и было запланировано, хотя казалось, что это было так давно.
Он повторил: «Но где их корабли?»
Доус написал в постскриптуме: « Эскадра коммодора Бира покинула Сэнди-Хук во время шторма».
Он почти слышал эти слова. Абсолютная ответственность. Но он ничего не чувствовал. Это было то, чего он ожидал. Возможно, надеялся. Покончить с этим раз и навсегда.
Тьяке, который молча ждал, вдруг спросил: «Какова дата происхождения, сэр?»
Эвери ответил: «Десять дней назад, сэр».
Болито встал, ощущая тишину на корабле, несмотря на интенсивное движение. Десять дней они вели войну, сами того не подозревая.
Он обернулся. «Следующий конвой с Ямайки?»
Тьяке сказал: «Уплыли. Они тоже не знают».
Болито уставился на стул у кормовой скамьи. Где Адам сидел с письмом Кэтрин. Где его сердце разбилось.
Он спросил: «Какой эскорт?» Он увидел лицо Тьяке. Он тоже знал, что это произойдёт. Но как такое возможно?
Эйвери сказал: «Анемона, сэр. Если бы они не ожидали…»
Болито резко перебил его. «Передайте сигнал Зесту и Жнецу, — повторил Марвел. — Приближайтесь к флагману и оставайтесь с нами». Он смотрел прямо на Тайка, не обращая внимания на остальных. «Мы проложим курс к проливу Мона». Он так ясно помнил этот спорный пролив к западу от Пуэрто-Рико, где он и многие другие, ныне потерянные, сражались в битвах, теперь забытых большинством людей.
Это был очевидный маршрут для любого ямайского конвоя. Тяжело груженые торговые суда не имели бы никаких шансов против таких кораблей, как USS Unity, или людей вроде Натана Бира.
Если только эскорт не раскусил обман и не встал на защиту конвоя от превосходящих сил противника, как это случилось с «Бономом Ричардом» Джона Пола Джонса в другой войне против того же врага.
Это было вполне возможно. Конвой был спасён. Серафис был вынужден сдаться.
Он посмотрел на Тьяке, но в сердце своем увидел только Адама.
«Столько парусов, сколько она сможет нести, Джеймс. Думаю, мы крайне необходимы».
Но в ответ раздался голос, насмехающийся над ним.
Слишком поздно. Слишком поздно.
Ричард Хадсон, первый лейтенант 38-пушечного фрегата «Анемон», прошёл на корму, на квартердек, как раз когда на баке прозвучало восемь склянок. Он коснулся лба в знак уважения к второму лейтенанту, которого собирался сменить. Как и другие офицеры, он был одет только в рубашку и бриджи, без шляпы, и даже самая лёгкая одежда облегала его тело, словно вторая кожа.
«Дневная вахта на корме, сэр».
Слова были официальными и неподвластными времени, как обычай военно-морского флота от Индийского океана до Арктики, если так приказано.
Другой молодой лейтенант, того же возраста, что и он сам, ответил с такой же точностью: «Курс остается на юго-восток через юг,
ветер изменил направление примерно на северо-западное».
Вокруг и ниже них занимали свои посты гардемарины и вахтенные, пока другие заполняли свое время склеиванием и сшиванием, бесконечными задачами по поддержанию боеспособности корабля.
Хадсон снял со стойки телескоп и поморщился, поднося его к глазу. Он был горячим, как орудийный ствол. Несколько мгновений он водил телескопом по плывущей мареву жары и тёмно-синей воде, пока не нашёл мерцающие пирамиды парусов — три больших торговых судна, которые « Анемон» сопровождал из Порт-Рояла и собирался продолжать сопровождать, пока они не достигнут Бермудских островов, где должны были присоединиться к более крупному конвою для пересечения Атлантики.
Даже мысль об Англии заставила Хадсона облизнуться. Лето, да, но, возможно, и дождь. Прохладный ветерок, мокрая трава под ногами. Но этому не суждено было сбыться. Он понял, что второй лейтенант, несший утреннюю вахту, всё ещё рядом. Ему хотелось поговорить здесь, наверху, где его не могли услышать. Это заставило Хадсона почувствовать себя одновременно виноватым и предателем. Он был первым лейтенантом, ответственным только перед капитаном за управление и организацию корабля и его команды.
Как всё могло так сильно измениться меньше чем за год? Когда его дядя, отставной вице-адмирал, через друга в Адмиралтействе добился для него назначения на «Анемон» , он был вне себя от радости. Как и большинство амбициозных молодых офицеров, он мечтал о фрегате, и стать заместителем командира такого знаменитого капитана было для него словно осуществлением мечты.
Капитан Адам Болито был именно таким, каким должен быть командир фрегата: лихим и безрассудным, но не тем, кто рискует жизнью ради собственной выгоды или славы. Тот факт, что дядя Болито, командовавший их важной маленькой эскадрой, был так же знаменит и любим на флоте, как и скандален в обществе на берегу, придавал назначению дополнительный шарм. Или придавал, пока Адам Болито не вернулся в Анемон после вызова на флагманский корабль.
Корабль в Английской гавани. Он всегда был трудолюбивым и ожидал, что другие последуют его примеру: он часто выполнял работу, обычно выполняемую простыми моряками, лишь для того, чтобы доказать сухопутным жителям и другим, кого притесняли против их воли, что он не требует от них невозможного.
Теперь он доводил себя до предела и даже превышал его. Месяц за месяцем они патрулировали как можно ближе к материковой части Америки, если только рядом не было других кораблей. Они останавливали и обыскивали суда всех флагов, забирали множество дезертиров и несколько раз открывали огонь по нейтральным судам, не выказавшим желания лечь в дрейф для досмотра. Четверть всего экипажа «Анемонов» даже сейчас находилась на захваченных призах и направлялась либо на Антигуа, либо на Бермуды.
Хадсон подумал, что даже это не доставляло капитану никакого удовлетворения. Он избегал общества своих офицеров и выходил на палубу только тогда, когда это требовалось для управления кораблём, или в ненастье, которое в последние месяцы случалось не раз. Промокнув до нитки, с прилипшими к лицу чёрными волосами, он больше походил на пирата, чем на королевского офицера, и не двигался с места, пока его корабль не оказался вне опасности.
Но теперь он был резок, нетерпелив и представлял собой совершенно другого человека, чем тот, которого Хадсон впервые встретил в Плимуте.
Вайкери, младший лейтенант, сказал: «Я буду рад, когда этот конвой вырвется из наших рук. Медленно ходят, медленно даже сотрудничают — иногда мне кажется, что этим проклятым капитанам бакалейных лавок доставляет удовольствие игнорировать сигналы!» Хадсон наблюдал, как рыба выпрыгивает и падает в бурлящую воду. Он ловил себя на том, что даже в самых обыденных фразах видит некий тайный смысл.
Капитан Болито никогда не был жесток в наказаниях; в противном случае, отправляясь в плавание только с пожилым бригом « Вудпекер» , он вполне мог ожидать серьёзных неприятностей. Хадсон сам допросил некоторых из пойманных дезертиров, и многие из них утверждали, что бежали только из-за несправедливого, а в некоторых случаях и ужасного, обращения.
Порки даже за незначительные проступки. Теперь, вернувшись на британские корабли, но в той же войне, обращение с ними будет оцениваться по их поведению.
Хадсон взглянул на людей, работавших на палубе. Некоторые из них пытались укрыться в тени зарифленных марселей, а некоторые наблюдали за морским часовым с примкнутым штыком, потеющим на страже у бочки с пресной водой.
Если бы только они могли избавиться от торговых судов и их мучительно медленного продвижения. День за днём, казалось, менялся только ветер, да и тот почти не двигался.
Хадсон сказал: «Ты считаешь, что все это пустая трата времени, Филипп?»
«Да, на самом деле, я так считаю. Это работа для чернорабочих. Пусть сами о себе заботятся, говорю я! Они достаточно быстры, чтобы завизжать и обращаться к вышестоящему начальству, если мы заберём несколько их лучших моряков, чтобы заполнить пробелы, но они блеют ещё громче, когда сами оказываются в опасности!»
Хадсон вспомнил стих, который когда-то где-то слышал. «Бога и флот мы почитаем, когда опасность угрожает, но не раньше!» Очевидно, ничего не изменилось.
«Анемон» гнали из последних сил. Качественный ремонт был неизбежен. Он старался не слишком надеяться. Один из кораблей, ожидавших прибытия на Бермуды, пробыл здесь меньше времени, чем «Анемон», и собирался вернуться домой в качестве дополнительного эскорта. Домой. Он чуть не стиснул зубы. Затем он снова поднял подзорную трубу и осторожно направил её к далёким парусам. Дальше по ветру бриг « Вятел» возвышался над густой маревом, словно пара перьев, такой белый на фоне безжалостного неба.
Он сказал: «Почему бы вам не спуститься в кают-компанию? Там будет немного прохладнее». Он опустил стекло и подождал. Вот оно.
Викэри сказал: «Мы всегда хорошо ладили. Я не могу ни с кем разговаривать. Ты же знаешь, как всё запутывается».
« Вы имеете в виду искаженное?» Вайкери было 24 года, он был уроженцем Сассекса, светловолосым и голубоглазым, с, как подумал Хадсон, « настоящим английским» лицом, как сказала бы его мать. Он с нежной улыбкой ответил: «Вы же знаете, я не могу обсуждать этот вопрос». Даже это казалось проявлением нелояльности.
«Я ценю это», — Вайкери поправил свою испачканную рубашку. «Я просто хочу знать, почему. Что случилось, что он изменился? Мы ведь этого заслуживаем, правда?»
Хадсон подумывал отправить его вниз, отдав прямой приказ. Вместо этого он сказал: «Возможно, что-то очень личное. Не смерть, иначе мы бы об этом узнали. Его будущее обеспечено, если он сможет выжить, и я имею в виду не только на передовой».
Вайкери кивнул, возможно, довольный тем, что их дружба вне опасности. «Я слышал несколько историй о дуэли где-то. Все знают, что она продолжается, несмотря на закон».
Хадсон вспомнил дядю капитана, каким он был, когда поднялся на борт, чтобы встретиться с офицерами. Адам был так похож на него, точь-в-точь как Болито, должно быть, был в том же возрасте. Герой, человек, за которым следовали в бой с какой-то страстью, как когда-то следовали за Нельсоном. И всё же, в отличие от многих высокопоставленных и успешных офицеров- героев, Хадсон чувствовал, что сэр Ричард Болито был человеком без зазнайства и тем, кто искренне заботился о людях, которых он вдохновлял. Это было больше, чем харизма, как он слышал. Когда адмирал смотрел на тебя, на тебя как на личность, ты чувствовал, как она бежит по твоей крови. И ты сразу понимал, что последуешь за ним куда угодно.
Он вдруг почувствовал тревогу. Адам Болито когда-то был таким же.
Он увидел капрала и боцмана, стоявших у наветренного борта, и ряд длинных восемнадцатифунтовых пушек, и это зрелище вывело его из раздумий. Наказание должно было состояться в два склянки, когда вахта внизу закончится.
Их трапеза. Он чувствовал запах рома в горячем ветру, которого едва хватало, чтобы наполнить паруса.
Наказание обычно проводили утром, давая всем время прийти в себя и смыть воспоминания ромом. Но по какой-то причине капитан сегодня приказал провести дополнительную стрельбу и даже сам вышел на палубу, чтобы засечь время, словно не доверяя своим офицерам, которые должны были подчеркнуть важность командной работы.
Если бы они шли на свободе, натянув все паруса и управляя « Анемоном» до тех пор, пока каждая стропа такелажа не натянулась бы до предела, это было бы просто очередным наказанием. Два десятка ударов плетью: для этого человека это могло бы быть гораздо больше. Это был бы не первый раз, когда он получил полосатую рубашку у трапа. Он был крутым парнем, адвокатом нижней палубы, прирождённым смутьяном. Капитан Болито мог бы присудить вдвое больше.
Но это было другое дело. Двигаясь так медленно, не видя ничего, кроме далекого конвоя и брига, это могло быть подобно искре в пороховой бочке. Ближайшим островом был Санто-Доминго, в нескольких сотнях миль к северу: из-за встречного ветра подойти ближе было невозможно. Но ещё через два дня они достигнут пролива Мона, где потребуется много смен галса, что займёт весь экипаж на несколько дней, пока они не выйдут в Атлантику.
Хадсон обернулся, увидев тень, скользнувшую по палубе. Это был капитан.
Адам Болито бесстрастно смотрел на них. «Нечем заняться, кроме как сплетничать, мистер Викэри?» Он посмотрел на первого лейтенанта. «Мне казалось, вы могли бы найти что-нибудь не слишком утомительное для офицера, если у него нет аппетита на обед?»
Хадсон сказал: «В последнее время у нас не было времени поговорить, сэр».
Пока тот шел к компасу, он внимательно следил за капитаном, а затем взглянул на вяло хлопающий вымпел на мачте.
Рулевой хрипло крикнул: «Юго-восток-юг, сэр, ровно идет!»
Хадсон заметил тёмные тени под глазами капитана и беспокойное движение рук. Как и все остальные, он был одет повседневно, но, что было необычно, носил с собой короткую боевую саблю. Боцманская команда готовилась установить решётку, и Хадсон увидел, как в трапе появился хирург Каннингем. Поняв, что капитан на палубе, он спустился по трапу, не взглянув на него.
Но капитан его видел. Он сказал: «Врач выразил мне протест по поводу приведения приговора в исполнение. Вы знали об этом?»
Хадсон ответил: «Я этого не делал, сэр».
Он утверждает, что у моряка, о котором идёт речь, Болдуина, чьё имя неоднократно фигурировало в книге наказаний — и, подозреваю, не только в «Анемонах», — какое-то внутреннее заболевание, вызванное переизбытком рома и других, более вредных зелий. Что вы скажете, мистер Хадсон?
«Он часто попадает в неприятности, сэр».
Адам Болито резко заявил: «Он мерзавец. Я не потерплю неподчинения на своём корабле».
Хадсон всегда прекрасно понимал, как капитан любил этот корабль. Такая личная привязанность казалась лишь одним из аспектов легенды о Болито. Но теперь он, кажется, понял, почему тот так сильно к нему относился. Его любимый «Анемон» был всем, что у него было.
Другой лейтенант воспользовался возможностью спуститься. Жаль, подумал Хадсон; останься он там, он бы сам всё увидел. Или увидел бы?
Боцман пробрался на корму и крикнул: «Готовы, сэр!»
Адам сказал: «Очень хорошо, мистер МакКри, поднимите пленника и очистите нижнюю палубу».
Словно по секретному сигналу, королевские морские пехотинцы выстроились на шканцы, их штыки и снаряжение сверкали, словно в казармах, а лица были такими же алыми, как и их мундиры.
Джордж Старр, рулевой капитана, принес старый морской китель и шляпу, чтобы придать себе видимость власти.
«Всем на борт! Всем на борт! Ложитесь на корму, чтобы увидеть наказание!»
Матрос по имени Болдуин шёл на корму, а по обе стороны от него — капрал и старший матрос. Этот рослый, суровый мужчина, он правил своим бараком, словно тиран.
Как только с него сняли клетчатую рубашку, боцман и ещё один матрос схватили его за руки и подтянули к решётке за запястья и колени. Даже с квартердека были видны все старые шрамы на его крепкой спине.
Адам снял шляпу и достал зачитанный экземпляр «Статьев военного устава». Он знал о пристальном взгляде Хадсона, так же как и ощутил острое негодование Вайкери. Со временем оба стали бы хорошими офицерами. Он чувствовал, как в них закипает гнев. Но они не командовали.
Он увидел, как хирург занимает его место, и вспомнил его мольбы за подсудимого. Каннингем был нытиком и лицемером. Он не перешёл дорогу, чтобы помочь ребёнку, которого сбила несущаяся лошадь.
Краем глаза он увидел, как боцман вытащил из красного сукна печально известную кошку-девятихвостку.
Адам ненавидел использовать кошку, как и его дядя. Но если, как и в случае с шеренгой потных морпехов, это единственное, что отделяло неповиновение от порядка, то так тому и быть.
Он сунул руку в карман и сжал костяшки пальцев, пока боль не помогла ему успокоиться.
Он чувствовал, как его рулевой Старр наблюдает за ним. Встревоженный и обеспокоенный, как и все эти месяцы. Хороший человек. Не очередной Олдэй: но такого существа не было.
Он осторожно разжал пальцы, проверяя момент, когда почувствовал её перчатку в кармане. Сколько раз он вынимал её и смотрел на неё, вспоминая её глаза, когда протягивал ей перчатку. Как они вместе гуляли в портовом адмирале…
сад: ощущая ее присутствие, как прекрасный полевой цветок.
Что я могу сделать? Почему ты меня бросил?
Он вздрогнул и понял, что начал читать соответствующую статью. Голос его был ровным и спокойным. Спокойствие? Я себя гублю.
Он услышал свой голос: «Продолжайте, мистер МакКри. Две дюжины!»
Барабаны громко загрохотали, и мускулистая рука боцмана откинулась назад. Казалось, плеть висела там целую вечность, пока с треском не опустилась на голую спину пленника. Мак-Кри был сильным мужчиной и, хотя и светловолосым, вероятно, получал удовольствие от этой работы.
Он видел, как красные линии рассыпались кровавыми каплями. Но он не чувствовал отвращения, и одно это его пугало.
"Палуба там!"
Этот зов словно обратил их всех в камень. Плеть, свисающая с вытянутого кулака боцмана, барабанные палочки, внезапно замершие в тяжёлом воздухе. Сам арестант, прижавшийся лицом к решётке, с тяжело вздымающейся грудью, жадно дыша, словно утопающий.
Хадсон поднял свой рупор. «Что случилось, приятель?»
«Парус по левому борту!» Он замялся. Там, вероятно, было так же невыносимо жарко. «Два паруса, сэр!»
Хадсон знал, что все взгляды, кроме заключённого, обращены к небольшой группе офицеров на квартердеке. Но, взглянув на капитана, он с изумлением увидел выражение лица Адама, полное отсутствие удивления. Как будто вопрос, беспокоивший его, внезапно прояснился.
«Что вы думаете, сэр?»
«Ну, кто бы они ни были, они точно не наши. Это мы знаем», — он думал вслух, словно рядом никого не было. «Они, должно быть, использовали Наветренный проход, к западу от Порт-о-Пренса. Так они получили бы тот ветер, который ускользает от нас».
Хадсон кивнул, но не понял.
Адам посмотрел на возвышающиеся мачты, на колышущуюся парусину.
«Я поднимусь наверх».
Мужчина у решётки попытался повернуть голову: «А как же я, ублюдок?»
Адам протянул Старру шляпу и пальто и рявкнул: «Потерпи , приятель. А мистеру МакКри — ещё дюжину за его проклятую дерзость!»
Он добрался до перекладины, удивляясь, что даже не запыхался. Он поприветствовал впередсмотрящего, одного из лучших в эскадрилье, человека, который выглядел вдвое старше своего возраста.
«Ну, Томас, что ты о них думаешь?»
«Мужчины, зур. В этом нет сомнений!»
Адам снял телескоп, чувствуя, как трясутся мачта и реи, как хлопают и шлепают паруса, ощущая мощь корабля под собой. Ему пришлось подождать ещё несколько секунд. Даже знакомый корнуолльский акцент вперёдсмотрящего застал его врасплох, словно в ловушке.
Затем он выровнял телескоп, как он делал это много раз в своей «Анемоне».
Меньшее из двух судов в дымке могло быть чем угодно. Шлюп или бриг — определить было невозможно. Но насчёт другого судна таких сомнений не было.
Это могло бы быть вчера: просторная каюта USS Unity и его разговор с ее капитаном Натаном Биром, который знал его отца во время Американской революции.
«Янки», — коротко сказал он.
"Я так и думал, цур."
«Молодец, Томас. Я прослежу, чтобы ты получил за это дополнительный глоток».
Мужчина недоумённо посмотрел на него. «Но мы же с ними не воюем, правда?»
Адам, улыбаясь, спустился вниз, словно опытный марсовой.
Он встретился с Хадсоном и остальными и увидел в их глазах вопросы, хотя никто не произнес ни слова.
Он решительно сказал: «Один из них — большой американский фрегат «Юнити», 44 орудия, насколько я знаю, а теперь, возможно, и больше». Он взглянул на ближайшие орудия. «Юнити » нёс двадцатичетырёхфунтовые. Он вспомнил, как американец упоминал о них. Гордость или угроза? Вероятно, и то, и другое.
Он взглянул на небо. Два часа до того, как они доберутся до Анемоны. Ещё семь часов, прежде чем конвой сможет скрыться в темноте.
Хадсон осторожно спросил: «Каковы их намерения, сэр?»
Адам вспомнил великолепное зрелище, которое являла собой «Юнити» , когда она развернулась, чтобы идти ближе к ветру, а другое судно отреагировало на яркий подъем сигнальных флагов.
В таком манёвре не было необходимости. Капитан мог продолжать следовать прежним курсом, не обращая внимания ни на конвой, ни на эскорт. Вместо этого он взял курс на ветер и будет держать его до тех пор, пока не будет готов.
«Думаю, они собираются напасть, Дик. Я в этом даже уверен».
Использование его имени удивило Хадсона почти так же, как и простое принятие чего-то немыслимого.
«Вы знаете этот корабль, сэр?»
«Я был на борту и встречался с её капитаном. Впечатляющий человек. Но знаете ли вы её? Это уже другой вопрос».
Адам смотрел вдоль палубы, поверх массы безмолвных фигур, на клювообразную голову, идеальное плечо и позолоченные волосы носовой фигуры. Дочь Ветра.
Он сказал почти про себя: «Мы — одна компания, Дик. Некоторые хорошие, некоторые плохие. Но время от времени мы должны забывать о наших различиях. Мы становимся инструментом, который можно использовать правильно или неправильно, по назначению».
«Понятно, сэр».
Он коснулся руки Хадсона, как много раз видел, как это делал его дядя.
«Я хочу, чтобы вы подали сигнал командиру Имсу из
Дятел, повторял он нашим толстым подопечным. Поднять паруса. Рассеять конвой. Он колебался всего несколько секунд. А вдруг я ошибаюсь? Но его убеждённость в обратном была ещё более убедительной. «Тогда пусть противник будет виден на северо-западе».
Он услышал крики, когда мичман, отвечавший за сигнализацию, и его команда побежали к фалам, а Хадсон повторял за ними инструкции. Он увидел, как лейтенант Викэри пристально смотрит на него, его лицо внезапно побледнело под загорелой кожей.
Он тихо спросил: «Сможем ли мы до них достучаться, сэр?»
Адам повернулся и посмотрел на него и сквозь него. «Сегодня мы — инструмент, мистер Викэри. Мы боремся, чтобы выжили другие».
Хадсон взглянул на развевающиеся флаги. «Приказы, сэр?»
Адам пытался разобраться в своих самых сокровенных чувствах. Но их не было. Означало ли это, что завтра не наступит?
«Приказы? Продолжайте наказывать». Он улыбнулся и вдруг стал совсем юным. «А потом можете бить в четвертинки. Остальное вы знаете».
Он отвернулся, и тут снова зазвучали барабаны, и застывшие изображения ожили.
Когда плеть ударила, раздался голос: «Дятлы распознаны, сэр!»
Адам наблюдал за наказанием без эмоций. Они были преданы суду. Я их совершил.
Инструмент.
11. Каков отец, таков и сын

Адам Болито вернулся на своё место у палубного ограждения и оглядел весь свой экипаж. Палуба вокруг каждого восемнадцатифунтового орудия была отшлифована, чтобы орудийные расчёты не поскользнулись и не упали в пылу боя. Точно так же, пропитанный песком
кровь хлынула бы, если бы вражеское железо обрушилось на корабль.
Лейтенант Хадсон прошёл на корму и прикоснулся к шляпе. «Корабль готов к бою, сэр». Его лицо было полно вопросов.
Адам сказал: «Молодец, мистер Хадсон. Девять минут. Они показывают прогресс».
Он посмотрел на ясное небо и почувствовал, как сердце его забилось быстрее, когда мачтовый шкентель затрепетал на ветру. На этот раз он не упал безвольно обратно на мачту. Ветер усиливался. Совсем немного, но если он продержится… Он отбросил все «если» и «но» из головы.
Вместо этого он сказал: «Вы, вероятно, спрашиваете, почему я не приказал раскинуть сети». Каким же открытым и уязвимым выглядел корабль без них. Сети обычно готовили, когда корабль готовился к бою, главным образом для защиты орудийных расчётов от падающих обломков, а также для соединения со свободно развешенными абордажными сетями, чтобы заманивать в ловушку нападающих противника, пока их не отгонят пиками и мушкетным огнём. Любой признак того или иного предупреждал американцев о готовности к бою.
Аналогичным образом он приказал Хадсону не допускать морских пехотинцев в боевые части, где их яркая форма будет кричать о той же готовности к действию.
Хадсон выслушал его краткое объяснение, не зная, надеяться ему или не верить.
Адам сказал: « У «Юнити» всё морское пространство мира. Как и мы, она рассчитывает на внезапность. Полагаю, она будет держаться по ветру и попытается парализовать нас с дальней дистанции. Затем она попытается взять нас на абордаж».
Хадсон промолчал. Он понимал дилемму, перед которой оказался капитан. Если бы американцев пустили на борт, людей было бы недостаточно, чтобы отбиваться от них — слишком много людей ушло на недавно захваченные «Анемоны» . Однако, если бы капитан проявил свои способности слишком рано, мощный бортовой залп «Юнити» мог бы снести им мачты, даже если бы корабль оставался в безопасности, вне зоны прицельного огня «Анемоны».
Адам поднял телескоп и изучил другой корабль.
Полная концентрация. Она поставила больше парусов и оставила своего маленького спутника за кормой. Коммодор Бир пока не мог видеть конвой и не знал, что ему приказано рассредоточиться, и чёрт с ним, с последними.
Он сказал: «Полный бортовой залп. Двойной залп для пущего эффекта. Сами сходите к командирам орудий, хотя большинству из них не нужно будет ничего говорить».
Он взглянул на лейтенанта Вайкари у фок-мачты. Как и третий лейтенант Джордж Джеффрис, он почти не видел настоящего боя в ближнем бою. Он подумал об орудиях « Юнити ». Скоро они всё узнают.
Он почувствовал рядом Старра и раскинул руки, чтобы принять мундир с золотыми эполетами. Он был так горд, когда его назначили, и знал, как обрадуется Болито.
Это была судьба. Золотистая ржанка напоролась на африканский риф, и вся надежда на его дядю и Кэтрин была потеряна. Он с трудом сглотнул. Сообщалось, что Валентайн Кин тоже погибла в том кораблекрушении.
Как же его мучила та ночь, когда всё это случилось. Зенория пришла к нему, чтобы разделить их горе, и в этом общем горе они обнаружили любовь, которую скрывали друг от друга и от всего мира.
Он коснулся своих штанов и почувствовал её перчатку на своей ноге. Он видел её глаза, которые она смотрела ему в глаза, когда он подошел к окну кареты в Плимуте.
«Все ружья заряжены, сэр!»
Он отбросил воспоминания: теперь они уже не могли ему помочь.
«Не выставляйте руки напоказ. Достаточно нескольких зевак, глазеющих на трап по левому борту. Вполне естественно, правда? Не каждый день видишь настоящий символ свободы!»
Джозеф Пинео, старый капитан, подтолкнул одного из трех рулевых, но никто больше не пошевелился и не произнес ни слова.
Адам вытащил часы и открыл застежку.
За ним он увидел, как один из молодых гардемаринов тяжело дышит, а его глаза слезятся, когда он смотрит на другой корабль, ныряющий в воду.
А вдруг я ошибаюсь? Что войны не было, хотя он и многие другие этого ожидали? Два корабля прошли мимо, и больше ничего?
Он сказал: «С этим порывом ветра я намерен развернуться и атаковать его с правого борта. Он может предвидеть это, но не сможет предотвратить». Он вдруг улыбнулся. «Скоро увидим, принесли ли все наши учения хоть какую-то пользу».
Он снова посмотрел на свой корабль, и этот застывший взгляд был полон вопросов, подумал Хадсон; воспоминаний тоже. Недостающие лица. Гордость и страх, товарищество. Он прикусил губу. Если случится худшее, некоторые из принуждаемых могут попытаться сдаться. Он вздрогнул, осознав, что у него нет оружия, если не считать ангара, который ему подарил отец, когда он присоединился к «Анемоне».
«Это послужит тебе хорошую службу, мой мальчик, как и твоему прекрасному молодому капитану!» Что бы теперь подумал его отец?
Он видел, как капитан поднял бокал, чтобы изучить другой корабль, оценить его приближение, момент объятий.
Адам сказал: «Я вижу его, Дик. Это, совершенно верно, Натан Бир. Приготовьтесь выпустить лучших стрелков. Времени может быть мало». Хадсон уже собирался поспешить уйти, но что-то в голосе капитана заставило его обернуться.
«Если я паду, сражайтесь с кораблём изо всех сил», — он посмотрел на белый флаг, развевающийся на вершине. «Мы так много сделали… вместе».
Прогуливаясь по верхней палубе, Хадсон был поражен не напряжением, а атмосферой смирения. «Анемона» была быстрой. Если бы ей удалось прервать контакт, она легко потеряла бы «Янки» с наступлением сумерек. Какой смысл сражаться и умирать за горстку жалких торговых судов? Хадсон был молод, но он достаточно часто слышал подобные высказывания.
Он остановился возле Викэри, которая тихо сказала: «Она большая».
«Да. Но капитан Болито такой же опытный, как этот Командор Бир, о котором я всё время слышу». Он хлопнул его по руке и почувствовал, как тот подпрыгнул.
Вайкери взглянул на ближайший расчёт орудий, присевших под трапом за запечатанным иллюминатором. «Вы не боитесь?»
Хадсон разглядывал его, не отрывая взгляда от приближающейся пирамиды парусов. «Я больше боюсь это показывать , Филипп».
Вайкери протянул руку, словно они только что встретились на улице или в проселочной дороге где-нибудь в Англии. «Тогда я тебя не подведу, Ричард». Он смотрел сквозь дрожащую пелену на пустое голубое небо. «Хотя, боюсь, я не доживу до следующего дня».
Хадсон вернулся на квартердек, а слова друга запечатлелись в его памяти словно эпитафия.
Адам сказал ему: «Передай слово. Как мы и договаривались. Мы развернёмся и ляжем на правый галс. Все поняли?»
«Те, кто имеет значение, сэр».
К моему удивлению, Адам ухмыльнулся, обнажив белоснежные зубы. «Ей-богу, Дик, нам понадобятся все, даже этот болван Болдуин, пусть от него и в лазарете ромом разит!»
Хадсон ослабил вешалку и пробормотал: «Удачи, сэр».
Адам облизал губы и сказал: «Я сухой, как пыль!» Затем он слегка наклонился, чтобы посмотреть вдоль ограждения квартердека, используя его как линейку, когда длинный утлегарь «Юнити» впервые появился из-за плотно упакованных сеток гамака.
«Приготовьтесь! Опустите штурвал!»
«Руль на воде, сэр!»
Даже когда корабль накренился под действием ветра и руля, Адам нашел время увидеть, как один из морских пехотинцев, стоявший на коленях возле гамаков со своей длинной курткой Brown Bess, прислоненной к нему, повернулся и уставился на своего капитана.
«Откройте порты!»
Как по команде, крышки орудийных портов были подняты по обеим сторонам корабля, орудийные расчеты уже были готовы к действиям у талей, пристально глядя на корму в ожидании приказа.
"Закончиться!"
Подобно визжащим свиньям, каждую карету ловко оттащили в сторону, черные морды были направлены в пустое море и небо, в то время как Анемон продолжал кружить по ветру.
«Поднять главный парус!»
Адам шагал по наклонной палубе, пока ожидающие морские пехотинцы карабкались по вантам и тросам к боевым топам каждой мачты.
Мы сделали это! Мы сделали это!
Вместо того, чтобы идти на корме «Анемоны» , большой фрегат скользил мимо бушприта, его паруса были в смятении, когда он готовился последовать его примеру. Он поднял два дополнительных флага. Бир не был совсем уж неподготовленным.
«Стой! Держи её!»
«Спокойно, сэр! На юго-запад по западу!»
Адам смотрел, пока глаза не заслезились. «На подъём!»
Не отрывая глаз от «Юнити», он мог представить себе, как каждый командир орудия смотрит назад, наблюдая за его поднятым кулаком, как каждый солдат натягивает спусковой крючок.
"Огонь!"
Корабль затрясся так, будто сел на мель, поскольку орудия на своих талях потянулись внутрь, а из каждого правого борта повалил дым.
Всё напряжение мгновенно испарилось. С сумасшедшими воплями расчёты бросились на учения, над которыми они ругались и потели месяцами.
«Заткнитесь! Вытирайтесь! Загружайте! Выбегайте!»
Оружие было Богом. Всё остальное не имело значения, и каждый член экипажа усвоил это на собственном горьком опыте.
Руки потянулись вверх сквозь клубы дыма. «Готовы!»
Но Адам наблюдал за другим кораблём. Расстояние составляло около полутора миль, слишком большое для точного определения. Но он видел, как паруса « Юнити » дергались или уносились прочь, когда бортовой залп свистел над водой и обрушивался на неё, словно смертоносный ветер.
Адам поднял кулак. Это сработало. Три удара каждые две минуты.
"Огонь!"
Обломки плескались вокруг носа «Юнити» , пока она продолжала разворачиваться. Из её бака стреляли орудия меньшего калибра, и Адам взглянул на основное блюдо, когда в парусине образовалась дыра с чёрным ободком.
Теперь «Юнити» лежала поперёк правого борта и продолжала разворачиваться, набирая скорость, пока её марсовые матросы пытались натравить на неё королевских чинов, чтобы увеличить скорость. Впрочем, она в этом не нуждалась.
"Огонь!"
Адам вцепился в поручни, когда американец начал отбивать очередь из одного орудия в другое. Учитывая, что на английских кораблях было так много людей, Бир, вероятно, был удивлён ловкостью и уверенностью Анемон .
Он морщился, чувствуя, как железо врезается в корпус или пробивает такелаж над головой. Боцман и его команда метались из стороны в сторону, марлины и запасные такелажные снасти уже пригодились. «Юнити» всё ещё сохраняла преимущество. Если «Анемон» отойдёт по ветру, чтобы увеличить дистанцию, «Бир» даст ей в корму полный бортовой залп. Если их позиции останутся прежними, это лишь вопрос времени, орудие против орудия.
"Огонь!"
«Анемоны» было то, что, находясь по ветру, её орудия могли быть максимально подняты. Каждый снаряд попадал в цель; и раздались бурные крики радости, когда полубак «Американца» разнесло в щепки, а один из её носовых погонных пушек отбросило в сторону, прямо на команду.
Палуба сильно содрогнулась, когда сетки на квартердеке были разорваны на куски, а обгоревшие и изрезанные гамаки были разбросаны
мимо кричащих морских пехотинцев, которых отбрасывали в сторону, словно окровавленные тряпки.
Адам поднял матроса на ноги. «За дело, парень!» Но тот смотрел на него пустым взглядом, словно тот окончательно лишился рассудка.
Хадсон, без шляпы и с уже обнажённым анкером, поспешил на корму. «Картечь, сэр!»
«Ага». Адам вытер рот, хотя он был настолько сухим, что он едва мог глотать. «Он уверен, что не будет использовать тяжёлый металл на таком расстоянии!»
Корабль снова накренился, и он увидел два перевернутых орудия, струи крови текли по палубе там, где были убиты члены экипажей.
«Стой!» Третий лейтенант хлопнул себя руками по груди и, отбивая ноги, упал на палубу. Викэри прыгнул вперёд, чтобы занять его место. «Огонь, как попало!»
Восемнадцатифунтовки откатились в сторону. Каждый командир орудия, казалось, мог игнорировать хаос и смерть: люди, изрешеченные выстрелами, сидели у орудий на стороне, оставшейся в живых.
Адам даже не моргнул, когда двое морских пехотинцев спрыгнули с грот-мачты, чтобы присоединиться к ползающим, умоляющим раненым и тем, кому уже некуда было обращаться за помощью.
Хадсон крикнул: «Заставьте пушки работать, мистер Вайкери! Пошевеливайся!»
Лейтенант повернулся и стал всматриваться в корму сквозь сгущающийся дым, словно утопающий, тянущийся за веревкой.
«Заряжай! Выбегай!» Он пошатнулся, когда выстрелы ударили по нижней части корпуса, а ещё больше снастей упало на трапы, усугубляя разрушение и хаос.
Викэри поднял глаза и с недоверием смотрел, как реи и пробитые паруса «Американца» возвышаются над туманом выстрелов, словно скала. Хадсон блеванул и отвернулся, когда Викэри упал, сжимая в пальцах то, что нашёл и уничтожил заряд картечи. Лица не осталось. Даже в этом смертоносном аду Хадсон услышал…
Голос его матери. Такое английское лицо. А теперь, в долю секунды, он превратился в ничто.
«Сэр! Капитан попал!» Это был Старр, верный рулевой Адама.
«Вызовите хирурга!»
Хадсон опустился на колени рядом с ним и сжал его руку. «Полегче, сэр! Он скоро будет здесь!»
Адам покачал головой, оскалившись от боли. «Нет, я должен остаться! Мы должны сражаться с кораблём!»
Хадсон крикнул штурману: «Пусть свалится на два румба!» Его разум съёжился от постоянного грохота снарядов, ударяющихся о корпус. Но он мог думать только о капитане. Он видел, как Старр распахивает кафтан с яркими эполетами, и сглотнул, увидев, как кровь хлещет из бока Адама, покрывая его, окружая, словно нечто мерзкое и зловещее.
Раздался еще один оглушительный треск и грохот волочащегося такелажа, когда вся фок-мачта рухнула за борт, увлекая за собой в море паруса, сломанную обшивку и кричащих людей.
Каннингем наклонился и наложил повязку, которая за считанные секунды стала такой же кровавой, как его фартук мясника. Он посмотрел на Хадсона дикими, испуганными глазами. «Я ничего не могу сделать! Они там внизу мрут, как мухи!» Он пригнулся, когда ещё больше пуль пронеслось над головой или взорвалось смертоносными осколками, ударившись об одно из орудий.
Адам лежал неподвижно, чувствуя, как его Анемону разрывает на части непрекращающаяся бомбардировка. Разум продолжал угасать, и ему приходилось напрягать все оставшиеся силы, чтобы вернуть его. Боли почти не было, лишь оцепенелая омертвенность.
«Сражайся с кораблём, Дик!» Усилия были слишком велики. «О Боже, что же мне делать?»
Хадсон встал, его конечности были совершенно свободны, он не мог поверить, что среди стольких страданий и смертей он остался невредим.
Он поднял свой анкер и помедлил. Затем одним взмахом он перерезал фал флага, и в наступившей внезапной тишине он увидел, как флаг развернулся на всю длину линя.
пока он не поплыл над водой, словно умирающая птица.
Затем раздались оглушительные, как показалось, ликующие возгласы с окровавленной и расколотой палубы «Анемоны» .
Хадсон уставился на клинок в своей руке. Вот тебе и слава. Никто не станет использовать его, чтобы насмехаться над побеждёнными. Он слепо бросил клинок через открывшийся борт и снова опустился на колени рядом со своим капитаном.
Адам неопределённо ответил: «Мы задержали их, Дик. Теперь, в темноте, конвой должен быть в безопасности». Он с неожиданной силой сжал руку Хадсона. «Это был… наш долг».
Хадсон почувствовал, как слёзы жгут глаза. Солнце светило так же ярко, как и прежде. Движение усилилось, когда большой фрегат приблизился к борту, и вооружённые моряки хлынули по палубе, когда команда «Анемона» бросила оружие. Хадсон наблюдал, как люди, которых он так хорошо знал, смирились с поражением. Некоторые были подавлены и враждебны; другие приветствовали американцев с чем-то, похожим на благодарность.
Американский лейтенант крикнул: «Вот он!»
Хадсон увидел, как огромная фигура поднимается мимо заброшенного штурвала. Даже штурман упал. Всегда тихий человек, он умер так же тихо.
Натан Бир оглядел бойню на квартердеке.
«Вы главный?»
Хадсон кивнул, вспомнив описание этого человека Адамом Болито. «Да, сэр».
«Ваш капитан ещё жив?» Он несколько секунд стоял, глядя на бледное лицо Адама. «Переведите его, мистер Рук! Немедленно вызовите нашего хирурга».
Хадсону он сказал: «Теперь ты военнопленный. Тебе нечего стыдиться. У тебя не было никаких шансов».
Он смотрел, как Адама уносят на решётке. «Но вы сражались, как тигры, как я и ожидал». Он помолчал. «Каков отец, таков и сын».
Палуба накренилась, и кто-то крикнул: «Лучше покиньте корабль, сэр! Это был взрыв!»
Абордажная команда спешно подбирала пленных и тащила часть раненых к борту корабля.
Мимо прошёл Старр, рулевой капитана. Он прикоснулся к шляпе перед коммодором Биром и лишь на секунду взглянул на Хадсона.
«Они не отнимут у него корабль, сэр».
Палуба шла ходуном. Старр, должно быть, сам подготовил Анемону ко всему этому. Теперь она никогда не будет сражаться под вражеским флагом.
И я никогда не буду сражаться под своим началом.
Когда тьма окутала туманный горизонт, а « Единство» всё ещё лежало в дрейфе, выполняя импровизированный ремонт, «Анемона» отплыла и начала опускаться кормой вперёд, а прекрасная носовая фигура держалась за последний закат. Как же он этого хотел! Он вспомнил тихий комментарий Натана Бира и не понял.
Каков отец, таков и сын.
Он посмотрел на свои руки, которые начали неудержимо трястись.
Он был жив. И ему было стыдно.
Каждое мгновение пробуждало новый приступ агонии, боль, которая не давала даже дышать и думать. Звуки то нарастали, то затихали, и, несмотря на внутренние муки, Адам Болито понимал, что ему постоянно грозит потеря сознания, хотя его мутный разум подсказывал ему, что он не выживет, если потеряет сознание.
Он был на борту корабля, который его погубил, но всё было совсем не так. Казалось, голоса плакали и рыдали со всех сторон, хотя он каким-то образом понимал, что этот ужасный шум доносится откуда-то извне, словно из огромной двери, приглушённый и полный боли, словно сама бездна ада.
Воздух всё ещё был резким от дыма и пыли, и мимо проносились странные, шатающиеся фигуры, некоторые были так близко, что задевали его вытянутую руку. Он снова попытался пошевелиться, но боль не отпускала.
Он сжал его в железном кулаке. Он услышал другой голос и понял, что это его собственный.
В то же время он понимал, что голый, но не мог ничего об этом вспомнить, кроме того, что Хадсон держал его на руках, пока вокруг корабля гремел бой. Смутно помнилось, что его рулевого Старра с ним не было.
Он зажмурился и попытался прочистить разум. Фок-мачта рухнула за борт, увлекая за собой такелаж и рангоут, протаскивая корабль, словно огромный морской якорь, и подставляя его борт под смертоносные залпы.
Корабль. А как же Анемон?
Слух возвращался к нему, или он когда-то его терял? Далёкие, тихие звуки. Мужчины работали молотками; блоки и их снасти скрипели в том другом месте, где море всё ещё было синим, а воздух был свободен от дыма и запаха горелого такелажа.
Он поднял правую руку, но был почти слишком слаб, чтобы удержать её над своей наготой. Даже кожа была липкой. Кожа трупа. Кто-то за последней дверью закричал: «Не моя рука!» Затем ещё один крик, который внезапно оборвался. Для него захлопнулась врата ада.
На теле Адама лежала мокрая от крови повязка. Чья-то рука схватила его за запястье. Адам не мог сопротивляться.
«Не двигайся!» — Голос был напряженным и резким.
Адам пытался лечь на спину, чтобы сдержать распространяющийся огонь в боку.
«Он сейчас придёт». Другой сказал: «Что за чёрт!»
Сухой, душный воздух слегка дрогнул, и к столу подошла ещё одна фигура. Корабельный врач. В его голосе Адам уловил акцент. Французский.
Мужчина сказал: «Я не знаю ваших мыслей, коммодор. Он враг. Он лишил жизни многих из вашего отряда. Какое это имеет значение?»
Адам словно издалека узнал этот сильный голос. Пиво,
Он подумал. Натан Бир. «Каковы его шансы, Филипп? Мне не до лекций, по крайней мере, сегодня!»
Хирург вздохнул. «Это железный осколок размером с большой палец. Если я попытаюсь его извлечь, он может умереть. Если же нет, то это неизбежно».
«Я хочу, чтобы ты спас его, Филипп». Ответа не последовало, и он добавил с внезапной горечью: «Помнишь, я спас тебя от террора. Разве я сказал: „Какое это имеет значение?“» Почти грубо он продолжил: «Твои родители и твоя сестра, как это было? Их головы отрубили и насадили на пики, чтобы над ними глумились и в них плевали. Эта толпа была французской, не так ли?»
Кто-то поднёс к губам Адама губку, смоченную водой. Вода уже не была холодной или даже прохладной, и имела кисловатый привкус. Но когда он прикоснулся к ней губами, ему показалось, что это похоже на вино.
Снова коммодор. «Это всё, что он нес?»
Хирург устало ответил: «Это и его меч».
В голосе Бира слышалось удивление. «Женская перчатка. Интересно…»
Адам ахнул и попытался повернуть голову.
«М-моё…» Голова его откинулась назад. Это был кошмар. Он был мёртв. Реальностью было только это.
Затем он почувствовал дыхание Бира у своего плеча. «Вы меня слышите, капитан Болито?» Он схватил Адама за правую руку. «Ты храбро сражался, никто не станет этого отрицать. Я думал, что быстро справлюсь с тобой, спасу жизни и, если повезёт, захвачу твой корабль. Но я тебя недооценил».
Адам снова услышал свой голос, слабый и хриплый. «Конвой?»
«Ты спасла его». Он попытался смягчить ситуацию. «В тот раз». Но голос его оставался безмерно печальным.
Адам произнёс только её имя: «Анемона…»
«Она ушла. Ничто не могло её спасти». Кто-то настойчиво шептал из другого мира, и Бир, кряхтя, поднялся на ноги. «Я нужен». Он положил свою большую руку на плечо Адама. «Но я вернусь». Адам не заметил быстрого
Взгляните на французского хирурга. «Есть ли кто-нибудь…?»
Он попытался покачать головой. «Зенория… её перчатка… теперь она мертва».
Он почувствовал, как чистый ром льётся ему в рот, душит его, заставляя мысли кружиться ещё сильнее. Сквозь волны боли он услышал скрежет металла, а затем почувствовал, как жёсткие руки сомкнулись на его запястьях и лодыжках, словно наручники.
Хирург наблюдал, как кожаный ремешок помещают между зубами Адама, затем он поднял руку, и ремешок вынули.
«Вы пытались говорить, мсье?»
Адам не мог сфокусировать взгляд, но отчётливо услышал свой голос: «Мне жаль вашу семью. Ужасно случилось…» Его голос затих, и один из помощников хирурга резко произнёс: «Пора ».
Но хирург все еще смотрел на бледное лицо вражеского капитана, уже почти расслабившегося, когда тот упал в обморок.
Он положил ладонь на тело Адама и подождал, пока кто-нибудь из его людей снимет пропитанную кровью повязку.
Почти про себя он сказал: «Спасибо. Возможно, для некоторых из нас ещё осталась надежда».
Затем, кивнув остальным за запятнанным столом, он вонзил зонд в рану. Его разум настолько привык к мучениям, которые он видел на кораблях и на поле боя, что, даже работая, он мог думать о молодом офицере, корчившемся под его руками, который заставил грозного коммодора Бира умолять о его жизни. На самом пороге ада он всё ещё находил в себе человечность, чтобы выразить сочувствие чужим страданиям.
Когда он наконец вышел на палубу, было совсем темно, небеса были усеяны крошечными звездами, которые лишь слабо отражались в темной воде и простирались до невидимого горизонта.
Работы по ремонту и переоснащению прекратились, и моряки валялись на палубе, слишком измученные, чтобы продолжать. В темноте казалось, что трупы всё ещё лежат там, где упали.
в то время как воздух все еще был пропитан дымом и запахами смерти.
Хирург Филипп Авис прекрасно понимал, что моряки способны творить чудеса, и, даже не заходя в гавань, команда «Юнити» вскоре подготовит свой корабль к отплытию и новому бою. Только опытный глаз мог оценить всю свирепость английского фрегата.
А мертвецы? Они дрейфовали, падая, словно листья, в глубокую тьму океана, а раненые ждали, превозмогая боль и страх, что им может предложить новый рассвет.
Он обнаружил коммодора Бира сидящим за столом в большой каюте. Даже здесь вражеское оружие оставило свой след. На военном корабле выше ватерлинии не было безопасного места. Но любимый портрет Бира, изображавший его жену и дочерей, снова висел на своём месте, а чистая рубашка была приготовлена к утру.
Бир поднял взгляд, его взгляд был суров в свете фонаря.
"Хорошо?"
Хирург пожал плечами. «Он жив. Больше ничего сказать не могу». Он взял из большой руки Бира бокал с коньяком. Отпил и поджал губы. «Очень хорошо».
Бир улыбнулся, и морщинки в уголках его глаз исчезли за долгие годы, проведенные в море.
«Коньяк, Филипп? Или тот факт, что ты спас жизнь врагу?»
Эвис снова пожала плечами. «Просто мне кое-что напомнили. Даже на войне нельзя забывать об этом».
После паузы Бир сказал: «Его дядя гордился бы им».
Хирург поднял брови. «Вы встречались со знаменитым адмиралом , который, как говорят, рискует не только жизнью, но и репутацией?»
Бир покачал головой. «Я становлюсь слишком стар для этой игры».
Он взглянул на одну из пушек, которые делили эту каюту, когда барабаны отбивали по четвертям. Она всё ещё была открыта.
ствол и снасти были сильно закопчены.
«Нет, никогда не делал. Но сделаю, это точно, как судьба».
Голова его устало кивнула, и хирург тихо выскользнул через замененную сетчатую дверь.
Бир дремал, думая о молодом капитане фрегата и неизвестной девушке по имени Зенория. В следующий раз, когда он напишет жене в Ньюберипорт, он расскажет ей о них… С чем-то, похожим на стон, он поднялся со стула.
Но сначала нужно было позаботиться о судне. Оценить повреждения, поддержать команду. Корабль всегда должен быть на первом месте.
Капитан Адам Болито не знал об объявлении войны между Соединёнными Штатами и Англией. Руководствуясь лишь инстинктом и юношеским опытом, он сражался с упорством, которое могло бы переломить ход событий, несмотря на превосходящую артиллерию « Юнити ».
Он поднял перчатку и поднёс её к свету. Такая мелочь, возможно, всего лишь жест, не имевший для женщины никакого значения. Но её потеря заставила Болито забыть о осторожности и приготовиться сражаться за свой корабль до конца.
Мысленно Бир все еще видел прекрасную фигуру с обнаженной грудью на носу корабля, когда Анемона окончательно отказалась от борьбы.
Потому что у ее капитана больше не осталось причин жить.
12. Свидетель

Лейтенант Джордж Эйвери замешкался у сетчатой двери, зная, что часовой Королевской морской пехоты наблюдает за ним неподвижным взглядом. Над головой он слышал приглушённые отрывистые приказы, голоса людей, спешащих на свои посты для последней смены галса перед входом в Инглиш-Харбор.
Он задавался вопросом, что может их здесь ждать,
приказы или новая оценка намерений Америки, а также перспектива свежих фруктов и возможность размять ноги на суше пришлись ему по душе.
Это было до того, как они встретились с конвоем и получили известие об Анемоне.
Вопреки приказу, небольшой бриг «Вятел» вернулся под покровом темноты к месту боя, но ничего не обнаружил. Командир брига, Николас Имс, без промедления прибыл на борт «Неукротимого» , чтобы доложить о происшествии.
Эйвери знал, что Болито разрывает себя на части из-за случившегося.
Имс сказал: «Анемон развернулся и пошёл в атаку, сэр Ричард. Никаких колебаний, никаких проблем — вы бы им гордились!»
«Я есть», — это было всё, что он сказал.
Из того, что смог рассказать командир брига, был один главный противник, возможно, с другими судами.
«Сперва, сэр Ричард, огонь был таким плотным и яростным, что я принял противника за лайнер». Он взглянул на их лица — Тайка, Скарлетта и своего адмирала — и с грустью добавил: «Но „ Анемон“ мог бы обойти любого из этих красавцев, поэтому я понял, что это, должно быть, один из новых фрегатов янки».
Обломков не было, а если и были, то их быстро унесло течением. А потом Имз описал одно маленькое чудо. Выживший, один из корабельных юнг. Ни живого, ни мёртвого его подняли на борт « Вудпекера». Чудо, что он вообще выжил.
Эвери взглянул на часового.
Морской пехотинец постучал по палубе своим мушкетом и крикнул: «Флаг-лейтенант, сэр!»
Выжившего немедленно перевели на флагман. Как сказал Имс: «На моём бриге нет места для хирурга!»
Неукротимого », Филип Боклерк, настоял на том, чтобы юношу дали отдохнуть и оправиться от пережитого кошмара. Сомнительно, что такой юный пациент когда-либо сможет полностью оправиться.
"Входить!"
Эвери вошел в главную каюту, его взгляд упал на поднос с завтраком Болито, к которому он почти не прикасался, на наполовину написанное письмо на столе и пустой стакан рядом.
«Капитан Тайак выражает свое почтение, сэр Ричард, и мы войдем в гавань через два часа».
«Понятно. Это все?»
Затем Болито резко встал и сказал: «Это было неуместно. Прошу прощения. Оскорблять вас, когда вы не можете ответить, непростительно».
Эйвери был тронут силой его слов. Казалось, он говорил всем телом, словно не мог вынести тишины.
Болито сказал: «Два часа? Отлично. Мне нужно поговорить с этим юношей. Сенд Олдей — у него особый подход к молодёжи. Я заметил это». Он потёр подбородок, гладко выбритый. «У меня тоже нет причин плохо к нему относиться. Лучший из людей, настоящий друг».
Оззард появился со свежим кофе и сказал: «Я ему скажу, сэр Ричард».
Болито снова согнулся и дернул себя за рубашку, как будто она его душила.
«Моя маленькая команда. Что я без них?»
Он начал выскальзывать из пальто, но Эвери сказал: «Нет, сэр. При всём уважении, я думаю, это может быть важно для парня. Ваш чин его не напугает. Думаю, он уже достаточно натерпелся ужаса».
Болито сказал: «Ты — настоящий сюрприз, Джордж. Я тебя выбрал, или всё наоборот?»
Эйвери наблюдал за его отчаянием. Ему хотелось помочь, но он не мог облегчить ему путь. «Полагаю, леди Кэтрин решила за нас обоих, сэр».
Он увидел, как Болито быстро взглянул на незаконченное письмо, и
знал, что он пока не может заставить себя сказать ей об этом.
За дверью Олдэй и сутулый секретарь Йовелл смотрели на мальчика, которого вытащили из моря. Из-под смерти. Он был свежеодет в клетчатую рубашку и белые брюки — самое маленькое, что удалось найти в казначейском складе.
Мальчик был очень худым, с испуганными карими глазами и шрамами от деревянных заноз, которые удалось очистить в лазарете.
Олдэй строго сказал: «Послушай меня, мой мальчик. Я не буду повторять одно и то же. Ты сейчас немного жалеешь себя, и это не так уж удивительно».
Мальчик смотрел на него, как кролик на лису. «Чего они от меня хотят, сэр?»
«В этой каюте находится лучший адмирал, которого когда-либо водила Англия, хотя мало кто из них может похвастаться этим! Он хочет спросить тебя о том, что произошло. Просто расскажи ему, сынок. Как будто он твой отец».
Он увидел, как Йовелл вздохнул, а мальчик начал всхлипывать.
«Мой отец утонул, сэр».
Эллдэй злобно посмотрел на Йовелла. «Это никуда не годится, да?»
Йовелл положил руку мальчику на плечо. «Пойдем со мной». Голос его звучал довольно строго, что было ему почти незнакомо.
«Отвечайте на вопросы, — сказал Олдэй. — Расскажите всё как есть. Это важно для него, понимаете?»
Оззард, наблюдавший от двери, без всякого выражения изучал маленькую фигурку. Йовеллу он сказал: «Тебе следовало бы стать школьным учителем!»
Йовелл добродушно улыбнулся. «Да, я был. Это и другие занятия».
Эйвери подождал, пока остальные уйдут, и пробормотал Олдэю: «Молодец». Мальчику он мягко сказал: «Сядь здесь».
Болито заставил себя замереть, пока мальчик сидел на стуле прямо напротив его стола. Он выглядел испуганным, едва отрывая взгляд от золотых эполет, и, очевидно, был ошеломлён размерами адмиральской каюты по сравнению с переполненной кают-компанией фрегата.
"Как вас зовут?"
«Уитмарш, сэр». Он помедлил. «Джон Уитмарш».
«А сколько тебе лет, Джон?»
Мальчик уставился на него, но руки его перестали дрожать, а темные глаза стали похожи на блюдца, когда к нему обратился адмирал.
«Двенадцать, кажется, сэр». Он скривил лицо, пытаясь сосредоточиться. «Я сидел в «Анемоне» восемнадцать месяцев».
Болито взглянул на листок бумаги, который скопировал для него Йовелл.
«И ты потерял отца?»
«Да, сэр». Он поднял подбородок, словно гордясь своим воспоминанием. «Он был рыбаком и утонул у Гудвинса». Раз уж он начал, то уже не мог остановиться. «Дядя отвёз меня в Плимут и записал добровольцем в « Анемон», там, видите ли, как раз был набор». Он нервно помедлил. «Сэр».
Эйвери узнал боль в серых глазах Болито. Мальчику, должно быть, было всего около десяти, когда дядя посадил его на королевский корабль, если он им был. В наши дни это было слишком распространённой историей. Женщины, брошенные на произвол судьбы, их мужчины погибали в бою или были слишком тяжело ранены, чтобы вернуться домой. Или утонули, как отец этого юноши. Этот мальчик стал для кого-то помехой, и поэтому его забрали.
Болито сказал: «Расскажи мне о битве. Где ты был, что делал? Постарайся вспомнить».
Он снова прищурился. «Мы заметили противника, когда вахтенные сменялись. Я слышал, как старый мистер Дэниел, канонир, говорил, что это был большой «Янки». Был ещё один, поменьше, но топ мачты не мог его разглядеть из-за тумана. Мы с моим другом Билли были на фок-мачте, сэр. На корабле так не хватало матросов, что даже мы были нужны на брасе».
Болито тихо спросил: «Сколько лет было твоему другу?»
«То же самое, что и я. Мы поднимаемся на борт вместе».
«Понятно». Теперь ему стало ясно, как и описывал командир «Вятлеков » . Адам считал, что должен сдерживать противника до наступления темноты, чтобы торговые суда смогли уйти, зная, что к тому времени для «Анемоны» будет слишком поздно. Он спросил: «Значит, ваш корабль собирался вступить в бой?» Он увидел, как мальчик кивнул, его глаза затуманились воспоминаниями. «Вы видели своего капитана, пока всё это происходило?»
«О да, сэр. Он всегда был рядом. Я пошёл на корму с сообщением и слышал, как он приказал первому лейтенанту спрятать морских пехотинцев и не ставить сети, чтобы янки не догадался, что мы делаем». Потом он улыбнулся; это было самое приятное, что случилось. Он сказал: «Наш капитан ничего не боялся !»
"Продолжать."
Мальчик сжал и разжал пальцы, испачканные смолой. «И тут началась стрельба, сэр. Мы открыли огонь первыми, но здоровяк-янки нашёл цель, и мы попали снова и снова! Вокруг падали рангоут и такелаж, люди умирали, крича — в шпигатах было столько крови, что я никогда не видел!»
Над головой раздавались голоса, босые ноги топали по настилу. «Неукротимая» меняла курс, направляясь к гавани. Но для этого мальчика это было словно возобновление битвы.
«Фок-мачту снесло, и весь бак был покрыт такелажем и парусами, которые сыпались на нас, словно что-то ужасное!» Он повернулся и впервые взглянул на Эвери. «Мы не могли двинуться с места, сэр. Люди пытались выбраться, другие падали за борт, словно попали в сеть. Меня крепко держали. Я пытался, пытался…»
Болито поднял руку, когда Эйвери начал двигаться вперёд. «Вы видели капитана?»
«Когда он упал, сэр», — повторил он тихим голосом, прерываемым рыданиями, — «Когда он упал».
Болито ждал, его мускулы были напряжены, как кулаки. Адам упал. И только этот мальчик выжил, чтобы описать это.
Он невидящим взглядом посмотрел на него и продолжил: «Затем другой корабль оказался совсем рядом, сэр, противник рвался на абордаж. Но наш флаг срубили. Нам конец».
«Вы отлично справляетесь», — Болито с отчаянием взглянул на флаг-лейтенанта. «Кто-нибудь помог капитану?»
Мальчик кивнул. «Они перенесли его на другой корабль». Он снова кивнул. «Я их видел». Он посмотрел на Болито, вспоминая, где тот находится и что делает. «Потом раздался взрыв. Мы начали тонуть».
Болито встал и подошёл к кормовым окнам. Взрыв, после того как срубили флаги. Кто-то неизвестный поступил так, как поступил бы Адам, но не отдал бы свою любимую Анемону.
«Я мало что помню после этого, сэр. Я кричал, но никто не пришёл. Вокруг были мёртвые, и даже раненые, которые так и не добрались до верхней палубы. Я держался за Билли, и вместе мы отплыли с рангоутом, когда корабль затонул».
Затем слёзы хлынули и не прекращались. Он смог прошептать: «Но Билли мне не ответил. Он просто исчез. Мне кажется, он всё это время был мёртв!»
Болито резко сказал: «Отведите его в лазарет и проследите, чтобы он хорошо поел, прежде чем мы встанем на якорь».
Затем он передумал и, подойдя к креслу, вытащил один из носовых платков, купленных для него Кэтрин. Он отдал его мальчику.
Эйвери наблюдал. Он был словно зачарован и не мог ни говорить, ни перебивать.
Болито сказал так тихо, что мальчику пришлось сдержать слёзы, чтобы услышать: «Твой капитан — мой племянник. Он очень дорог мне, как ты был дорог своему отцу. Это не возвращает друзей, но, если это хоть как-то поможет, то, что ты мне рассказал, дало мне надежду. Понимаешь?»
Он кивнул, не отрывая слезящихся глаз от лица Болито.
Аллдей молча вошёл и покачал головой. Когда мальчик поднял на него глаза, он сказал: «Ну, скажу тебе, приятель, ни один адмирал никогда не разговаривал со мной так, и это не ошибка!» Он схватил его за ворот рубашки и добавил: «Пойдём посмотрим кладовую, а?»
Когда дверь закрылась и Оззард вернулся с двумя стаканами на подносе, Болито сел на скамейку, словно земля ушла у него из-под ног.
«Этот человек действительно чудо!»
«Согласен, сэр», — добавил про себя Эвери . « И вы, как ни странно, тоже».
Болито отпил из стакана, не почувствовав вкуса. «Мы выйдем на палубу, Джордж. Это зрелище мне никогда не надоест».
Эвери осторожно спросил: «Где вы познакомились с леди Кэтрин, сэр?»
Болито посмотрел на него, и жизнь, словно надежда, вернулась в его глаза. «Там, где я нашёл её, когда думал, что потерял навсегда».
Затем он бросил через плечо: «Я не дурак. Я знаю все шансы так же хорошо, как и ты. Но он же был жив, верно?»
Эйвери последовал за ним на яркий солнечный свет. Не стоит слишком на многое надеяться. Он вдруг вспомнил Кэтрин и ласковые слова, которые однажды услышал. Милейший из людей.
Всё было правдой. Он только что видел, как тот вернул из мёртвых двенадцатилетнего мальчика. Уже будучи мужчиной.
Позже, когда корабль стоял на якоре в окружении лихтеров и лодок, Эвери сидел, опираясь на спину, в своей каюте, похожей на будку, и разбирал донесения, приводя их в порядок. Курьерский бриг доставил не только важные разведданные для адмирала, но и почту, которая, похоже, обошла весь мир, прежде чем достигла своего адресата.
В дверь постучали, и Эйвери, не вставая, открыл её одной ногой. Был весь день.
Он сказал: «Прошу прощения, мистер Эйвери, но я получил письмо». Он протянул его, его лицо выражало недоумение и тревогу.
«Садитесь. На этот сундук, если хотите».
«Вы не возражаете, сэр? Но я знаю, что вы были заняты, с молодым капитаном Адамом и всем остальным».
«Конечно, нет». Ему это даже понравилось. Как будто он получил своё собственное письмо. Если бы кто-то был достаточно неравнодушен, чтобы написать.
Он сказал: «Налейте себе выпить», — и вскрыл конверт. Он был сильно испачкан. Вероятно, судно, перевозившее его, получило повреждения во время шторма в Атлантике, и почту переложили на другое судно.
Он мог видеть её сейчас. Мой дорогой Джон, кажется, я так давно не слышал…
Целый день ждал, присев на край окованного медью сундука. «Что случилось, сэр? Что-то не так? Скажите, пожалуйста!»
Эвери наклонился и налил себе стакан бренди.
Он сказал: «Поздравляю, Джон Олдэй».
Эллдэй нахмурился. «Что случилось?»
Эвери протянул письмо и придвинул к себе стакан.
«Ты стал отцом, вот что случилось, мужик!»
Эллдей невидящим взглядом смотрел на её круглый почерк. «Ребёнок! У неё родился ребёнок».
Эйвери улыбнулся. «Оставайтесь здесь и наслаждайтесь водой. Я пойду к адмиралу. Думаю, эти новости — как раз то, что ему нужно».
«Но… но…» — Олдэй помахал ему вслед письмом. — «Мальчик или девочка, сэр?»
Эвери вспомнил, как леди Кэтрин взбиралась на борт «Неукротимого» под ликующие крики матросов.
Он ответил просто: «Маленькая девочка. Твоя жена хочет назвать ее Кейт».
Дверь закрылась, и тогда Олдэй взял бренди.
«Ну, чёрт меня побери!» — усмехнулся он, глядя на хижину. «Ну, чёрт меня побери !»
Болито поднял взгляд от своего стола, когда Тьяке вошел в каюту, держа шляпу под мышкой.
«С вашего разрешения, я бы хотел взвеситься до полудня. Мистер Йорк настаивает, что ветер вот-вот изменится и станет свежее, хотя, хоть убей, я не понимаю, как он это может определить».
Болито сказал: «Думаю, нам придётся поступить по указанию, Джеймс. Я не хочу задерживаться здесь, на Антигуа».
Анемона до сих пор нет никаких вестей , кроме описания, данного юношей Джоном Уитмаршем. Рота Анемона попала в плен, но официального подтверждения не было. Три дня, и он ни о чём другом не думал, кроме как о судьбе Адама. Если он тяжело ранен, то насколько? Если он выжил, обменяют ли его на американского пленного, если бы кто-то из равного ему ранга попал в плен?
Он наблюдал, как ручка Йовелла записывает последний экземпляр приказов капитанам его чрезмерно разрозненной эскадрильи.
Он обратился в Адмиралтейство с просьбой о поставке другого фрегата на замену «Анемону». Он подозревал, что шансов получить его мало. Он почти слышал собственные слова, когда вслух высказывал свои мысли собравшимся там державам. Конец чёткой линии фронта, становление более быстрого и мощного фрегата.
Коммодор Натан Бир — а Болито в глубине души никогда не сомневался, что именно «Юнити» охотилась за конвоем на Ямайку — более чем доказал это. Сколько ещё таких кораблей было у американцев или сколько они собирались построить? Кроме «Валькирии» и «Неукротимого», у него не было ничего, что могло бы им противостоять. Решительность и опытное мореплавание всегда считались залогом успеха в неравных условиях, но огромная огневая мощь и впечатляющая артиллерия американцев уже рассеяли несколько местных конвоев. Это заставило Подветренную эскадру перейти к обороне. Ни одна война не может быть выиграна, пока их силы раздроблены бесплодными поисками и туманными разведданными.
Американцы явно намеревались атаковать Канаду, в то время как британцы были полны решимости наращивать свою военную мощь всеми доступными средствами. Адмиралтейство разослало списки возможных маршрутов и времени прибытия военных конвоев, все из которых в конечном итоге должны были прибывать в Галифакс. Американцы знали об этих передвижениях не меньше британцев: такую активность невозможно было скрыть.
Также было известно, что американцы собирают небольшие военные корабли для использования на Великих озёрах. Найти их было бы всё равно что искать иголку в стоге сена. Болито использовал «Зест» и «Рипер» для усиления флотилии Доуза, выходящей из Галифакса. Помимо местных патрулей, состоявших в основном из бригов и реквизированных шхун, для связи с эскортами конвоев с Ямайки оставались только «Индомитебл» и 26-пушечный фрегат «Аттакер ». Количество этих конвоев уже сократилось до двух в месяц из-за вполне реальной угрозы со стороны американцев, которым нечего было защищать, и для которых каждый корабль был потенциальной целью и добычей.
В порыве разочарования и гнева Болито воскликнул Тайке: «Наш Нел был прав, Джеймс! Лучшая защита — это нападение. Так что давайте найдём их логово и нападём на них, и к чёрту риск!»
Тьяке понимал логику этого решения. Если бы им пришлось разделять свою небольшую эскадрилью после каждого вражеского вылета, они вскоре стали бы слишком слабы, чтобы обеспечить хоть какую-то защиту.
За неделю до нападения на Анемон они остановили и допросили бразильское торговое судно. Его капитан сообщил, что видел отряд американских военных кораблей, два больших фрегата и два других судна меньшего размера, направлявшихся на юг, возможно, из Филадельфии. Опасаясь за свою безопасность, бразилец решил вернуться к Бермудским островам.
Два больших фрегата: мог ли один из них быть « Юнити»? И если да, то где были остальные?
Болито сказал: «Сегодня я — плохая компания, Джеймс».
Тьяке бесстрастно посмотрел на него. «Предположим… то есть, просто предположим …» Его пальцы теребили потускневшие пуговицы выцветшего морского кителя.
Болито резко сказал: «У тебя больше опыта командования в одиночку, чем у любого другого человека, которого я знаю. Выскажи свое мнение — сейчас самое время».
Тьяке подошёл к кормовым окнам и наблюдал, как к корме пришвартовывают катер, готовый к подъёму на борт. В порту обычно спускали все шлюпки, иначе от невыносимой жары их швы расходились. В море по той же причине разумно было держать их частично заполненными водой.
«Все о нас знают, сэр, особенно о вас. Учитывая, что капитан Болито и многие его люди взяты в плен, разве противнику не показалось бы очевидным, что вы предпримете какие-то действия? Прямые действия?»
Болито пожал плечами: «Это именно то, чего я хотел бы».
Тьяке потёр подбородок. «И они этого будут ожидать. Какой шанс у наших кораблей будет, если «Неукротимого » не станет?»
Болито уставился на него. «Ты хочешь сказать, что этот корабль будет отмечен как следующая жертва?» Он вдруг понял это, и его разум прояснился. «Здравый смысл!» Он встал и наклонился над картой. Йовелл продолжал писать, не останавливаясь, лишь обмакивая перо.
Бермудские острова — вероятное место сосредоточения американцев. Там нет английских военных кораблей, они полагаются на свой гарнизон и риф.
Тьяке с любопытством взглянул на карту. «Почему ни один из наших кораблей, сэр?»
«Там нет воды. Никакой. За исключением сезонных осадков, им приходится её беречь, как только возможно».
Тьяке неохотно улыбнулся. «Этого я не знал, сэр». Его улыбка была максимально близка к восхищению.
«Возможно, я ошибаюсь. Возможно, я слишком многого беру на себя, основывая нашу стратегию на словах капитана, который зарабатывает на жизнь продажей фруктов!»
Он похлопал Йовелла по пухлому плечу. «Я хочу отправить капитану Доусу на «Валькирии» новые инструкции. Они могут отправиться на шхуне «Рейнард», когда она отплывёт».
Тьякке заметил, как на его загорелом лице снова появились оживлённость и энтузиазм. «Мы соберём конвой, и весь мир узнает об этом, и «Неукротимая» поплывёт ему навстречу».
«Не мне это говорить, но…»
«Но? Опять это слово? И вам решать, что вы думаете. Вы мой флаг-капитан, и мы должны делиться своими взглядами».
Тьяке настороженно посмотрел на него. «Взгляды — да, и я горжусь этим доверием. Но ответственность лежит на тебе».
«Не останавливайся, Джеймс. Я привык к ответственности».
Тьяке сказал: «Тогда я выскажу своё мнение, сэр». Он ткнул пальцем в карту. «Вот, Галифакс». Его палец скользнул вдоль береговой линии. «Бостон, Нью-Йорк, а вот здесь, Филадельфия. Будь я командиром янки, я бы выбрал именно этот район, чтобы в Филадельфию можно было бежать за ремонтом или защитой, если что-то пойдёт не так». Он поднял глаза на Болито. «Но предположим, если так можно выразиться, капитан Доус на своём большом фрегате решил не выполнять ваши указания без вопросов? Если настоящей целью был конвой солдат, и он оставил его без эскорта на последнем этапе, он мог бы решить, что на плахе стоит его голова, а не ваша».
«Он находчивый капитан, Джеймс, но ты же это знаешь».
Тьяке ответил прямо: «Он ещё и амбициозен, и к тому же сын адмирала. Эти двое — опасные партнёры».
«Это было сказано прямо». Он улыбнулся, чтобы смягчить тон. «Мне это нравится. Но Доус действует как заместитель командира. Мне приходится на него полагаться». Он помолчал. «У меня нет выбора, и у меня нет оснований думать иначе».
Тьяке резко обернулся, когда часовой объявил о прибытии старшего лейтенанта.
«Да, мистер Скарлетт? Не может ли это подождать?»
Скарлетт нерешительно ответил: «Последняя пресная вода на борту, сэр». Он взглянул на Болито. «Прошу прощения за вторжение, сэр Ричард».
Когда дверь закрылась, Тьяке резко бросил: « Прошу прощения, сэр Ричард. Я поговорю с ним вежливо!»
Он успокоился. «Тогда я прослежу, чтобы ваши донесения были доставлены на шхуну».
«Неукротимая» легко качнулась на якоре. Возможно, предсказание Йорка уже сбылось. Яркий солнечный луч проник сквозь боковые окна, и Тьяке увидел, как Болито вздрогнул и отвернулся.
«Могу ли я помочь, сэр?»
Болито сел и достал носовой платок, горько напомнивший Тьяке о том, что он дал мальчику. Тьяке развернул стул, чтобы Болито отвернулся от яркого света.
Болито тихо сказал: «Ты знаешь, не так ли? Знаю с тех пор, как ты принял командование в качестве моего флаг-капитана».
Тьяке встретил его взгляд столь же непоколебимо. «Не вините Эйвери, сэр. Он считал, что поступает правильно».
"Для меня?"
«И корабль». Он отвернулся, словно внезапно осознав свои ужасные шрамы. «Прошу прощения, сэр, у меня много дел».
Болито последовал за ним и остановил его у сетчатой двери.
«Ты жалеешь об этом? Скажи мне правду».
«Ну, я сделал это не из жалости, сэр». К моему удивлению, он усмехнулся. «Жалеете? Я выскажу своё мнение, когда мы прикончим этого проклятого янки!» Он всё ещё улыбался, закрывая за собой дверь.
Болито коснулся глаза и ждал боли, но её не было. Он снова сел, глубоко тронутый словами Тьяке, всей силой его беспокойства. Поистине выдающийся человек.
В ту ночь, когда «Неукротимая» направила свои тяжелые носы в открытое море, Болито проснулся, и в его голове все еще крутился тот же сон.
Каррик-Роудс и замок Пенденнис — корабли, такие же чёткие и знакомые, как всегда. Каждый из них затягивал якорный канат. Куда направлялся? Кто управлял этими призрачными кораблями? На этот раз было ещё одно судно, с позолоченной носовой фигурой, которую он так хорошо знал. «Дочь Ветра». И когда она зацепилась за якорный канат, он увидел, что это Зенория. Даже тогда, пробираясь сквозь сон, он услышал её последний крик.
«Все в порядке, сэр Ричард?» — Это был Олдэй, его могучее тело наклонилось вместе с кораблём.
Болито держался за койку, когда его ноги коснулись палубы.
«Скажи мне вот что, старый друг. Как ты думаешь, он ещё жив?»
Эллдэй прокрался за ним к кормовым окнам. Луна прокладывала неровную серебряную дорожку на оживлённых гребнях. Так вот что его тревожило, подумал он, больше, чем когда-либо. Всё это время, пока чиновники и офицеры приходили и уходили со своими предложениями и требованиями (в основном, последними), планируя, что ему делать, размещая корабли там, где они будут иметь наибольшее значение, он беспокоился о капитане Адаме. Его племяннике, но больше сыне, друге, чем кто-либо другой мог себе представить.
Затем он подошел к стойке для меча и подождал, когда лунный свет коснется старого клинка, который он с гордостью прикрепил или прикрепил к клинку перед столькими боями, столькими подвигами, которые он совершил.
«Когда нас не станет, сэр Ричард…» Он знал, что Болито наблюдает за ним в жутком свете. «И мы не можем жить вечно, да я и не собираюсь… этот старый клинок будет принадлежать ему. Должен быть».
Он услышал, как тот тихо сказал, и его голос внезапно снова стал спокойным: «Да, старый друг. Последний из Болитос».
Весь день наблюдал, как он забирается в свою койку. Казалось, он мгновенно уснул.
Весь день улыбался. Шквал прошёл, но буря ещё впереди.
13. ОДИНОЧЕСТВО

Леди Кэтрин Сомервелл поднялась с высокого кресла с кожаной спинкой и подошла к окну. На улице перед главным зданием Адмиралтейства лил сильный дождь.
Она поиграла с одной из толстых золотых верёвок, державших занавески, и наблюдала, как люди спешили в укрытие. Сильный, очищающий дождь разряжал движение, поднимая пар от грязных булыжников, освежая аллеи деревьев, таких пышно-зелёных в этот поздний летний день.
Она обернулась и взглянула на пустой камин, на старые картины морских сражений. Мир Ричарда. Она покачала головой, отвергая устаревшие корабли. Нет, скорее флот его отца. Она многому научилась, просто слушая его, живя с ним, так же, как он делил с ней Лондон, и, как она надеялась, научилась наслаждаться им так, как он прежде не мог.
Она рассматривала себя в высоком позолоченном зеркале, представляя себе нервных морских офицеров, изучающих здесь свои отражения перед тем, как их вызовут на встречу с адмиралом, который решит их судьбу.
Простое зелёное платье, подол и рукава которого были заляпаны дождём ещё тогда, когда она вышла из кареты. На ней была широкополая шляпа с такой же зелёной лентой. Она одевалась, как всегда, тщательно, не из тщеславия или самодовольства, а из чувства неповиновения и ради Ричарда. Прошло шестнадцать месяцев, а боль была всё такой же невыносимой.
Комната оказалась именно такой, как она и ожидала. Неприветливой, отчуждённой от остального здания, местом принятия решений, где жизнь человека могла измениться одним росчерком пера.
Она могла представить его здесь, совсем молодым капитаном, возможно. Или позже, флаг-офицером, когда их роман станет общеизвестным. Теперь весь мир знал о них. Она слегка улыбнулась, но Адмиралтейство не будет впечатлено
Её положение в его жизни, или её положение в обществе. Если бы что-то случилось с Ричардом, по иронии судьбы, Белинда узнала бы об этом первой. Официально
Месяцами она была занята, помогая Фергюсону или самостоятельно занимаясь своими проектами. Но каждый день длился вечностью: верховая езда на Тамаре была её единственным спасением. Она не была рядом с тропой к скале и Прыжком Тристана со дня смерти Зенории.
Между высокими двустворчатыми дверями стоял старый слуга. Кэтрин не заметила его и не слышала, как открывались двери.
«Сэр Грэм Бетюн сейчас примет вас, миледи».
Он слегка поклонился, когда она проходила мимо. Она почти услышала, как он скрипит.
Сэр Грэм Бетюн вышел ей навстречу. Её возмущало, что он когда-то был одним из мичманов Ричарда в его первом командовании: хотя он и объяснял сложности, связанные со старшинством, это всё равно казалось глубоко несправедливым. Всего на один ранг ниже Ричарда, и всё же он был лордом адмиралтейства, властью, которая могла помогать или увольнять по своему усмотрению.
Но Бетюн оказался совсем не таким, как она ожидала. Он был стройным, энергичным и искренне улыбался, приветствуя её; внезапно и нехотя она поняла, почему он понравился Ричарду.
«Моя дорогая леди Сомервелл, это действительно большая честь. Когда я узнал, что вы в Челси, и получил вашу записку, я едва мог поверить своей удаче!»
Кэтрин села в предложенное кресло и спокойно посмотрела на него. Он был очарователен, но не мог скрыть своего любопытства и интереса мужчины к красивой женщине.
Она сказала: «Мы в Фалмуте были глубоко обеспокоены, узнав о потере Анемоны . Я подумала, что если я приеду лично, вы могли бы сообщить мне больше новостей — если таковые имеются, сэр Грэм?»
«Мы сейчас перекусим, леди Сомервелл». Он подошёл к столу и позвонил в маленький колокольчик. «Да, мы действительно…
Получил новые новости, сначала вчера по телеграфу из Портсмута, а затем с подтверждением курьером. Он повернулся и облокотился на стол. «Всё как я и ожидал. После затопления американский фрегат « Юнити» забрал с «Анемоны» столько пленных, сколько удалось спасти , и из-за полученных повреждений был вынужден отказаться от дальнейших попыток захвата нашего конвоя. Это был смелый поступок капитана Болито. Он не останется без награды». Она приложила руку к груди и увидела, как его взгляд скользнул по ней и задержался на несколько секунд.
Она спросила: «Значит, он жив?»
Вошел слуга с подносом. Он не взглянул ни на кого из них.
Бетюн наблюдал, как слуга открывает бутылку с ловкостью человека, которому часто приходилось выполнять эту задачу.
«Мне сказали, что вы любите шампанское, миледи. Думаю, нам есть что отпраздновать. Вы согласны?»
Она ждала. Бетюн, вероятно, придумал другие причины для её беспокойства.
Он сказал: «Он был тяжело ранен, но наши информаторы сообщили, что благодаря американскому коммодору о нём хорошо позаботились». Он впервые замялся. «Мы до сих пор не уверены в степени его ранения».
Кэтрин взяла высокий стакан и ощутила его прохладу сквозь перчатку. Письмо Ричарда слово в слово запечатлелось в её памяти: прибытие Адама в Английскую гавань и его горечь известия о смерти Зенории.
Это было похоже на какую-то пьесу, в которой у всех были реплики. Ричарда и его покойного брата; Адама и Зенории; и будущего Валентина Кина.
Бетюн поднес подзорную трубу к окну. «Нам официально не сообщили о намерениях американцев. Капитана Болито, при нормальном ходе событий, обменяли бы на одного из наших пленных. Однако, будучи капитаном фрегата, занимающим определённое положение,
на его счету множество наград и успехов, они могли бы решить оставить его, хотя бы в настроении самопоздравления».
«Или, может быть, спровоцировать дядю на какой-нибудь безрассудный поступок?»
«Он что-нибудь написал по этому поводу, миледи?»
«Ты его знаешь, не так ли? Тебе не нужно меня спрашивать».
Он улыбнулся и наполнил её стакан. «Верно».
Затем он сказал: «Надеюсь, вы окажете мне честь, позволив проводить вас на приём». Он поспешил продолжить, словно заранее зная, что она откажется. «Сэр Пол Силлитоу, которого вы, полагаю, знаете, желает отпраздновать свой новый титул. Скоро он отправится в Палату лордов. Там он будет сильным противником, ей-богу».
« Сильный противник», — подумала она. «Не могу сказать наверняка, сэр Грэм». Она слабо улыбнулась. «Не пострадает ли из-за меня ваша репутация?»
Он отвернулся, и лишь на мгновение она увидела веснушчатого мичмана.
Это быстро прошло. «Мне бы очень понравилось ваше общество, леди Сомервелл».
Она сказала: «Дождь закончился, и вот выглянуло солнце. Я поклоняюсь ему, несмотря на то, что оно когда-то пыталось с нами сделать».
Он серьёзно кивнул. « Золотистая ржанка, да, я понимаю. Могу я узнать ваши планы на остаток дня?»
Она повернулась к нему, не обращая внимания на намек в его тоне.
«Я поговорю с новой личной горничной, сэр Грэм. Но сначала мне нужно зайти в Сент-Джеймс».
«Дворец, миледи?»
Она протянула руку в перчатке и почувствовала, как он задержался на ней. Затем она рассмеялась. «Нет, конечно же, в винный магазин!»
Еще долго после того, как слуга проводил ее вниз, Бетюн стоял и смотрел ей вслед.
Вошла его секретарша и положила на стол какие-то бумаги.
Он сказал: «Плохие новости, сэр Грэм». Он терпеливо ждал, когда его господин и повелитель обратит на него внимание.
Бетюн спросил: «Ты её видел, мужик?» Он, кажется, понял, что сказала его секретарша. «Какие новости?»
«Не подтверждено, сэр Грэм, но мы получили донесение относительно нашего 38- пушечного фрегата Guerrière , который был разбит и захвачен USS Constitution после боя, длившегося всего два часа».
Бетюн снова встал и подошёл к окну. «Вы меланхоличный человек, Сондерс. Вы говорите, что это одновременно и пустяк, и позор. Всего два часа, говорите? Я и так выдержал столько же!» Он отвернулся от окна. «Поверьте, это ад».
«Как скажете, сэр Грэм».
Он отмахнулся от елейной неискренности, вспомнив вместо этого голос Болито в этом самом здании и недоверие, даже веселье, царившее в зале, когда критиковали роль фиксированной линии фронта. Возможно, теперь они думают иначе. В Карибском море уже сообщалось о пропаже фрегата. После уничтожения «Анемоны» и лёгкого разгрома и захвата «Герьера» некоторые, возможно, вспомнят слова Болито.
Он снова выглянул в окно, но ее карета уже уехала.
Затем он улыбнулся, взял полупустой стакан Кэтрин и прижался губами к ее губам.
Вслух он сказал: «Посмотрим!»
К тому времени, как Кэтрин добралась до Челси, небо прояснилось, и дома вдоль набережной Темзы снова залиты ярким солнцем. Юный Мэтью спустился со ступеньки и предложил ей руку, оглядываясь по сторонам, словно бдительный терьер.
«Я принесу вино в дом, как только разберусь с лошадьми, миледи».
Она остановилась у крыльца и посмотрела на него. «Ты ненавидишь Лондон, Мэтью?»
Он смущённо усмехнулся. «Не привык, миледи, вот и всё, наверное».
Она улыбнулась. «Только до следующей недели. Потом мы вернёмся домой в Фалмут».
Мэтью смотрел, как она открывает входную дверь, и вздохнул. Она слишком много на себя брала, слишком много на себя брала. Прямо как он.
Кэтрин распахнула дверь и замерла в прихожей. На столике в прихожей лежала шляпа с золотым кружевом. Как у Ричарда.
Новая девочка, Люси, торопливо выбежала из-под лестницы, вытирая рот рукой, взволнованная неожиданным возвращением своей хозяйки.
«Простите, миледи, я должен был быть здесь и быть готовым».
Кэтрин едва слышала её. «Кто здесь?» Этого не может быть. Он бы как-то дал ей знать. Если бы только…
Люси взглянула на шляпу, не подозревая о её значении. «Он сказал, что вы не будете возражать, миледи. Он сказал, что оставит свою визитку, если вы не придёте, а если нет, то подождет в саду».
Она спросила: «Кто?»
Люси была приличной девушкой; её рекомендовала Нэнси. Но она не была второй Софи. Хороша в хозяйстве и как горничная, но медлительна и порой просто сводит с ума своей неспособностью мыслить самостоятельно.
Кэтрин прошла мимо нее и слепо пошла по коридору к садовой двери.
Валентин Кин стоял у стены, повернувшись к ней в профиль, и только его рука двигалась, поглаживая соседского кота. Он был незнаком в своей контр-адмиральской форме, его светлые волосы выгорели почти добела на африканском солнце.
Только услышав ее шаги на террасе, он обернулся, и она увидела в нем перемену: глубокие тени под глазами, резкие линии вокруг рта, которые не могла стереть даже улыбка.
Она сказала: «Дорогой Вэл, я так рада, что ты подождал. Я понятия не имела». Она обняла его. «Как давно ты вернулся?»
Он крепко обнимал ее, с нежностью или отчаянием; это могло быть и то, и другое.
«Несколько дней назад я приехал в Портсмут. Мне сказали, что вы в Лондоне. Я подумал, что должен её увидеть».
Слова словно вырвались у него, но она не перебила. Кто мог сказать ему, что она в Лондоне?
Взявшись за руки, они прогуливались по небольшому саду, а за стеной доносились звуки Лондона.
Она сказала: «Будь осторожен с этим котом. Он пускает в ход когти, когда ты с ним играешь».
Кин испытующе посмотрел на неё: «Ваше письмо так мне помогло. Жаль, что это досталось вам». Он с трудом сглотнул. «Она была похоронена в Зенноре. Как так? Не обращайте внимания на мой вопрос. Я всё ещё не могу с этим смириться».
Она мягко сказала: «Никаких доказательств самоубийства, Вэл. Возможно, это был несчастный случай. Церковь не могла пожалеть, что ей досталась могила на её приходском кладбище».
"Я понимаю."
Екатерина подумала о нежелании викария. Епископ выразил своё неодобрение, поскольку ходили слухи, что девушка покончила с собой.
«Судья был совершенно определён. Её смерть стала результатом несчастного случая. Знаю, это слабое утешение, но она покоится с миром».
Роксби был мировым судьей, в противном случае...
«И ты там был. Я должен был знать, что ты там будешь».
Она ждала, зная, что произойдет дальше.
Он спросил: «Были ли некоторые из моих родственников в Зенноре, когда ее хоронили?»
«Там были цветы. Не стоит из-за этого горевать. Думаю, горя было предостаточно».
Он не ответил. Он снова и снова обдумывал это. Попробуй-
пытаясь понять причины, пытаясь собрать истину, даже если он никогда не сможет ее принять.
Он сказал: «Я так её любил. Даже она не знала, как сильно».
«Я думаю, что да, Вэл».
«Я должен пойти туда и увидеть могилу. Как только разберусь с делами здесь». Он посмотрел на неё, его лицо осунулось, словно горе сделало его больным. «Ты пойдёшь со мной, Кэтрин? В ту церковь, где мы венчались?»
«Конечно. Камня пока нет. Решай сам». Она держала его за руку, не смея поднять на него взгляд. «Конечно, я приду».
Через некоторое время он спросил: «Вы были в Адмиралтействе. Были ли какие-нибудь новости об Адаме?»
«Он жив и находится в плену; это всё, что им было известно. Нам остаётся только надеяться».
Она передала ему слова Бетюна, и Кин пробормотал: «Полагаю, они знают больше, чем готовы выдать». Затем он повернулся и посмотрел на неё. «Будет приём в честь сэра Пола Силлитоу. Мне сегодня об этом сообщили».
Она выдавила улыбку. «Знаю. Меня пригласили». Она вспомнила глаза Бетюна, когда он упомянул об этом. Возможно, она просто вообразила, что увидела, но никогда не встречала человека, которому могла бы полностью доверять. Кроме одного.
Кин сказал: «Тогда пойдём вместе, Кэтрин. Никто не мог ничего сказать по этому поводу, и при таких обстоятельствах…» Он не стал продолжать.
Словно кто-то другой ответил, она услышала свой собственный голос: «Дорогая моя, для меня это будет честью». Ричард поймёт; и он будет знать, что ему могут понадобиться такие друзья, как Силлитоу, где их сила имеет реальный вес.
Кин вдруг спросил: «Как Ричард?»
«Он беспокоится. Обо мне и об Адаме, о своих людях и о своём долге, — улыбнулась она. — Я бы не стала его менять, даже если бы могла».
Свет померк. «Кажется, снова дождь. Нам лучше зайти в дом».
Экономка зловеще ждала у лестницы, и где-то слышались рыдания Люси.
Экономка равнодушно взглянула на руку Кэтрин на рукаве контр-адмирала. Она сказала: «Только что разбила ещё две чашки, миледи! Боже, эта девчонка меня в богадельню отправит!» Она слегка смягчилась. «Я принесу чаю».
Они сидели у окна и смотрели, как листья дрожат под первыми крупными каплями дождя. Кот исчез.
Кэтрин спросила: «Были разговоры о вашем переезде в дом в Плимуте?»
Он пожал плечами. «Уже нет. Там флагману, как ожидается, придётся иметь жену рядом». С внезапной горечью он добавил: «Это будет для меня очередное назначение в море. Мне бы этого очень не хотелось!»
«Ты уже видел своего отца?»
Он покачал головой. «Когда я тебя оставлю, я уйду. Уверен, он будет „допоздна работать в Сити“!»
Ей хотелось обнять его, как ребёнка или как Ричарда, облегчить его горе, исцелить его отчаяние. Больше никого не было.
Он сказал: «Я должен был догадаться, понимаешь? У меня было столько планов на неё, и на мальчика тоже. Я ни разу не спросил её, чего она хочет. Она была как ты, Кэтрин, живое, драгоценное существо. Она словно потерялась в моём мире. Она мне ничего не сказала. Я её никогда не спрашивал».
Экономка вошла с чаем и ушла, не взглянув и не сказав ни слова.
Кин говорил: «Если бы я только был с ней!» Он пристально посмотрел на неё. «Она ведь покончила с собой, не правда ли? Пожалуйста, я должен знать правду».
«Она была не в себе, Вэл».
Он посмотрел на свои руки. «Я так и знал. Мне следовало предвидеть опасность с самого начала».
Она тихо спросила: «Ты помнишь Чейни, девушку, на которой Ричард женился и которую потерял?»
Он помедлил. «Да. Я помню её».
«Даже несмотря на то, что нам отказывают в браке и в принятии обществом, даже несмотря на то, что брак, возможно, оставил на нас шрамы, даже несмотря на то, что такие вещи невозможны, мы снова нашли друг друга, Ричард и я. Может быть, удача возьмет и тебя за руку, Вэл, и снова подарит тебе счастье?»
Он поднялся на ноги и отпустил ее руку.
«Мне пора идти, Кэтрин. Мне стало легче после разговора с тобой… я стал сильнее, в каком-то смысле». Он не смотрел на неё. «Если бы когда-либо и была такая удача, а то, что я видел в последнее время, заставляет меня в ней усомниться, то я не мог бы надеяться на женщину более достойную, чем ты».
Она проводила его до двери, прекрасно понимая, что он имел в виду. Он был не просто привлекательным и забавным собеседником, как в других обстоятельствах; дело было гораздо глубже. Полюбить такого мужчину, как он, было бы несложно.
«Я попрошу Мэтью отвезти тебя».
«Он поднял шляпу и посмотрел на нее с сожалением», — подумала она.
Он сказал: «Спасибо, но моя карета ждет на конюшнях».
Она улыбнулась. «Ты же не хотел вызвать пересуды, оставив его у моей двери?»
На крыльце он взял её руку и нежно поцеловал. Мало кто из прохожих обращал на них внимание; да и он, как ей казалось, никогда не догадается о её истинных чувствах.
Когда он свернул за угол, Кэтрин посмотрела на реку, вспоминая те времена. Парк развлечений Воксхолл; смех сквозь деревья и танцующие фонари; поцелуи в тени.
Она коснулась своего горла. «Милый из мужчин, вернись ко мне. Скоро, скоро».
Поднос с чаем все еще стоял нетронутый на столе.


Сэр Пол Силлитоу протянул руки Гатри, своему камердинеру, чтобы тот помог ему надеть изысканный шёлковый сюртук. Он взглянул на своё отражение в окнах. Гатри погладил его по плечу и одобрительно кивнул. «Очень мило, сэр Пол».
Силлитоу слушал музыку, доносившуюся с широкой террасы, где должен был состояться приём. Казалось, всё вокруг было усыпано цветами; его экономка не пожалела денег на этот случай. Всё это было чистой воды расточительностью. Он улыбнулся своему отражению. Но он чувствовал себя воодушевлённым, даже легкомысленным — чуждое чувство для человека, привыкшего держать себя в руках.
Он слышал, как кареты уже въезжали на его большую подъездную дорожку: друзья, враги, люди, желающие попросить об одолжениях, как только он укрепит свое положение в палате лордов.
По его мнению, ключом к решению большинства проблем является власть, а не популярность.
Он смотрел на противоположный берег Темзы, на величественный изгиб Чизик-Рич, всё ещё залитый лучами утреннего солнца. На террасе будут гореть факелы, шампанское и бесчисленные блюда для гостей. Ещё больше расходов. На этот раз он не мог отнестись к этому серьёзно.
Зачем она решила приехать? Поздравить его? Маловероятно. Значит, ради одолжения или ради какой-то личной миссии или интриги, вроде той тайны, которой она поделилась с ним ещё до того, как Болито узнал о ней, когда попросила его о помощи после смерти ненавистного отца в этой вонючей трущобе Уайтчепела. Квакерс-Пассаж, вот как они назывались. Как она вообще могла жить там в детстве?
Но она приближалась. И с контр-адмиралом Валентайном Кином, ещё одним другом Болито. Или всё-таки? Раз его молодая жена мертва, а агенты Силлито настаивали, что она покончила с собой, разве не стоит ему обратиться за утешением к прекрасной Кэтрин?
Если бы он питал такие надежды, она бы его скоро разубедила,
Силлитоу подумал: «И если он будет упорствовать, то следующее назначение вполне может привести его обратно в Африку и даже дальше».
Он похлопал себя по животу. Плоскому и крепкому. В отличие от многих знакомых ему мужчин, он старался использовать свою энергию не только в работе, но и в игре. Он любил верховую езду и пешие прогулки; во время последних его секретарь Марлоу обычно бежал рядом с ним, пока он составлял планы писем и депеш на день. Это экономило время.
Еще одним его увлечением было фехтование, и его редко побеждали в шуточных поединках в академии, где он тренировался.
А если бы возникла такая необходимость, он пошел бы в определенный дом, где его знала бы хозяйка и ее дочери и где к его грешкам относились бы с уважением.
Получив свой титул, он бы добился всего, что планировал, и сохранил бы свое влияние на принца-регента, когда тот в конечном итоге был бы коронован королем.
Значит, жизнь полна? Он снова подумал о Кэтрин Сомервелл. Возможно, так и есть.
Его камердинер заметил, что он нахмурился, и спросил: «Что-то не так, сэр Пол?»
«Я пойду, Гатри. Было бы невежливо не присутствовать с самого начала».
Когда объявили гостей, Силлитоу улыбнулся и сказал каждому примерно одно и то же. Не то чтобы приветствие, но признание того, что они пришли из уважения. Или из страха. Эта мысль доставила ему огромное удовлетворение.
Его взгляд беспокойно скользнул по большому арочному входу, затем по лакеям в париках, потеющим в своих тяжелых пальто, которые суетились с подносами, полными бокалов, в то время как другие стояли у длинных столов с едой, склоняясь над своими подопечными, словно жрецы перед алтарем, нагруженным приношениями.
Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн и его хрупкая на вид жена. Два или три генерала с их дамами, политики и торговцы из Сити. Отец контр-адмирала Кина поначалу не мог…
принять приглашение, сославшись на уже существующую встречу. Силлитоу позаботился об этом.
Лакей постучал посохом по мраморному полу.
«Виконтесса Сомервелл!» Пауза. «И контр-адмирал Валентайн Кин!»
Шум разговора стих, словно затихающий на пляже прибой, когда Силлитоу взяла ее руку и поцеловала.
«Как любезно с вашей стороны прийти, леди Кэтрин».
Она улыбнулась. «Как же иначе?»
Силлитоу протянул руку Кину. «Рад снова видеть вас дома, сэр. Конечно, трагические новости. Мои искренние соболезнования».
Кэтрин он сказал: «Мы увидимся совсем скоро». Его взгляд задержался на бриллиантовом веере на её груди. «Ты оказываешь мне слишком много чести».
Кэтрин и ее спутник вышли на террасу, и разговор снова оживился.
Кин сказал: «Я никогда не был уверен в этом человеке».
«Ты не первый, Вэл». Она взяла кубок с подноса. «И не последний. Стоит быть с ним осторожнее».
Она не рассчитывала на участие в каких-либо светских мероприятиях во время своего короткого визита в Лондон и взяла с собой только одно подходящее вечернее платье, особенно любимое Ричардом. Оно было из атласа цвета зимородка, так что её уложенные в пучок волосы словно отражались в нём, словно она стояла над движущейся водой.
Но стрижка была очень короткой, и она знала, что солнечные ожоги, полученные во время кораблекрушения, всё ещё видны спустя почти четыре года. Так долго, подумала она, как время могло пролететь так быстро? Она не позволит себе зацикливаться на драгоценных часах и днях, проведённых с Ричардом с тех пор, потому что их уже не пережить, не вернуть.
Зажглись факелы, и огни и река остро напомнили ей о садах удовольствий, куда она его водила.
К своему удивлению, она узнала отца Валентайна Кина, которого без предупреждения провели и представили Силлитоу. Она услышала, как Силлитоу вкрадчиво произнес: «Я так благодарен , что вы изменили свои планы». Никто из них не улыбнулся.
Силлитоу взглянул на чрезмерно вычурные часы и покинул свое место у дверей.
Затем он увидел их и присоединился к ним, взяв стакан, когда проходил мимо лакея.
«Я выполнил свою роль хозяина, леди Кэтрин. Теперь позвольте мне насладиться светом, который вы, кажется, излучаете, куда бы ни пошли». Он едва взглянул на Кина. «Ваш отец здесь, сэр. Он жаждет поговорить с ним. Думаю, будет полезно, если вы окажете ему услугу».
Кин извинился и отправился на поиски отца. Он ничего не сказал о своих отношениях с остальными членами семьи, но, похоже, был рассержен тем, что его прервали.
«Это правда, сэр Пол?»
Он посмотрел прямо на неё. «Конечно. Но я вижу разлад между отцом и сыном, и это печально. Из-за девушки из Зен-нора, без сомнения».
«Без сомнения». Она отказалась поддаваться влиянию.
«Сэр Пол!» — Это был вице-адмирал Бетюн с женой. «Можем ли мы оба поздравить вас?» Но его взгляд слишком часто обращался к Кэтрин.
Жена Бетюна сказала: «Жаль, что сэр Ричард не может быть так вознагражден за все, что он сделал для Англии».
На этот раз Силлитоу был застигнут врасплох.
«Я не уверен, что…»
Она грубо сказала: «Такое пэрство, как у вас, сэр Пол. В конце концов, лорд Нельсон был удостоен такой чести!»
Бетюн сердито сказал: «Вы не имеете права!»
Кэтрин взяла ещё бокал шампанского и нашла несколько секунд, чтобы поблагодарить лакея. В душе она пылала гневом, но голос её был совершенно спокоен.
«Если бы мы с сэром Ричардом расстались, мадам, он все равно не вернулся бы к своей жене, но я уверен, что вы это и так знаете».
Бетюн почти утащил жену, и Кэтрин услышала, как он пробормотал: «Ты хочешь погубить меня?»
Силлитоу сказал: «Я должен был это предотвратить. Я знаю кое-что о злобности этой женщины».
Кэтрин улыбнулась, но сердце её всё ещё бешено колотилось. Неудивительно, что Бетюн заглядывался на других женщин. Он, безусловно, заслуживал лучшего.
Силлитоу резко сказал: «Позвольте мне показать вам кое-что в доме».
Она сказала: «Хорошо, но ненадолго. Это было бы невежливо по отношению к моему эскорту».
Он улыбнулся. «Кажется, у тебя есть привычка провоцировать морских офицеров, дорогая».
Они прошли вдоль колоннады и поднялись по лестнице, на которой не было никаких картин, кроме одной: мужчина в тёмной одежде, с мечом со старомодной корзинчатой рукоятью на поясе. Несмотря на аккуратную испанскую бородку и одежду, это мог быть её спутник.
Он смотрел на ее профиль, на плавный изгиб ее груди, на ее дыхание, которое было видно только по бриллиантовому кулону.
"Мой отец."
Она присмотрелась внимательнее. Странно, что она ничего не знала об этом человеке, кроме его нынешней силы и уверенного её применения. Словно дверь или запертый сундук впервые открылись.
«Каким он был?»
«Я едва его знала. Моя мать была слаба здоровьем, и он настаивал, чтобы мы как можно реже бывали в Вест-Индии. Я жаждала быть рядом с ним. Вместо этого меня отправили в школу, где постоянные издевательства научили меня, что иногда нужно давать сдачи».
Она повернула голову, чтобы изменить освещение на портрете. Даже взгляд из-под полуприкрытых век остался прежним, притягательным.
Вест-Индия. Он упоминал о своих поместьях на Ямайке и в других местах. Он, очевидно, был очень богат, но всё ещё не чувствовал удовлетворения.
Она спросила: «Он был торговцем или придворным, как его сын?»
Он взял ее за руку и повел на широкий балкон, с которого открывался вид на террасу с мерцающими факелами и реку за ней.
Он хрипло рассмеялся. «Он был работорговцем. Капитаном Чёрной Слоновой Кости. Лучший!»
Она слышала, как её платье шуршит о балюстраду, и слышала шум голосов с террасы. Казалось, всё это было так далеко.
«Вы не возражаете против этого, леди Кэтрин?»
«Это были другие дни». Она вдруг вспомнила о Тьяке, прибывшем им на помощь на своём бриге « Ларн». «Рабы будут всегда, что бы люди ни обещали и ни притворялись».
Он кивнул. «Умная голова, да ещё и красивая».
Они дошли до конца балкона, и она сказала: «Я думаю, нам пора возвращаться».
«Конечно». Казалось, он с чем-то борется. «Должен сказать, леди Кэтрин, вы просто прелесть. Я смогу о вас позаботиться — вы ни в чём не будете нуждаться. Больше не будет скандала, и вам не причинят вреда такие жеманные дурочки, как жена Бетюна. Поверьте, я об этом позабочусь!»
Она уставилась на него. «Ты можешь представить меня своей любовницей? Что бы это сделало с единственным мужчиной, которого я люблю?»
Он схватил её за руки. «Как жена, леди Кэтрин. Вот о чём я вас прошу. Как жена».
Она мягко освободилась и взяла его под руку.
«Прошу прощения, сэр Пол. Я думал…»
«Могу представить». Он прижал её руку к своему боку. «Дай мне надежду?»
«Ты меня подавляешь». Она взглянула на его лицо, но увидела только мужчину на портрете. «Однажды я обратилась к тебе за помощью. Я не буду
Забудь. Но не причиняй мне и Ричарду вреда, если я откажусь.
«А, ваш эскорт приближается!»
Она обернулась, но Силлитоу выглядела совершенно спокойной. Казалось, ей всё это только показалось.
Когда он отошел, Кин с подозрением спросил: «Что случилось? Я беспокоился за тебя».
Она видела, как поворачивались головы, как шепчутся губы за вентиляторами в эту влажную летнюю ночь. Она вспомнила слова Силлитоу, его сдержанную гордость за отца.
«Он показал мне часть дома. А вам?»
«У моего отца был какой-то безумный план, чтобы я покинул флот. Он только что подписал контракт с Ост-Индской компанией. Расширение, прогресс — вы знаете, как он выражается».
Кэтрин с внезапным беспокойством посмотрела на него. Он был довольно сильно пьян и утратил ту уверенность в себе, которую она видела в Челси.
Кин сказал: «Он не понимает. Флот — моя жизнь. Моя единственная жизнь, теперь. Война не будет длиться вечно, но пока она не закончится, я буду стоять в строю, как мне и было доверено!»
Его голос прозвучал громче, чем он намеревался. Она мягко сказала: «Ты говоришь очень похоже на Ричарда».
Он потёр глаза, словно они болели. «Ричард, о Ричард! Как я тебе завидую!»
Силлитоу появился словно по волшебству. «Вы уходите, леди Кэтрин?» Он бросил взгляд на Кина. «Вы в безопасности?»
Она протянула руку и смотрела, как он её целует. Словно наблюдая со стороны.
«В безопасности, сэр Пол?» Она коснулась бриллиантового кулона на груди. «Я всегда такая!»
Она знала, что он все еще наблюдает за ними, пока Мэтью ловко подводит карету к крыльцу.
Вечер был насыщенный событиями и тревожный. Она напишет
Ричарду об этом. Никаких секретов. И никогда не будет между ними.
Кин прислонился к ней, и она догадалась, что он засыпает. Дорога из Портсмута, Лондона, а потом отец снова пытался навязать ему свои планы. Неужели он не испытывал ни угрызений совести, ни стыда за то, что Зенории позволили бросить себя, пока она была на попечении семьи?
Она смотрела на проносящиеся в лунном свете деревья и гадала, где находится Неукротимый и что делает Ричард.
Она почувствовала лицо Кина на своём плече. Сонное, но не спящее. Она учуяла запах чего-то более сильного, чем шампанское; несомненно, это была идея его отца.
Она откинула голову на подушки и попыталась задержать дыхание, чувствуя его губы на своей коже, нежные и в то же время настойчивые, когда он прошептал: «О, Кэтрин!» Он прижался губами к изгибу ее груди и снова поцеловал ее, его дыхание было горячим и отчаянным.
Кэтрин сжала кулаки и вгляделась в тени. Его пальцы скользили по её платью, она чувствовала, как оно движется, как её грудь поднимается из него к его губам.
Затем его рука легла ей на ноги, и она с большой осторожностью усадила его обратно на место.
Она постучала по крыше, и когда Мэтью ответил, она крикнула: «Мы отвезем адмирала в дом его отца».
«Вы в порядке, миледи?»
Она улыбнулась, но сердце ее было неправдой, и она поправила платье.
«Я всегда в безопасности, Мэтью».
Она ждала, пока её дыхание выровняется. Это было почти. Эта мысль потрясла и встревожила её.
Неужели вот что могут сделать утрата и одиночество?
Когда они добрались до городской резиденции Кин в тихом, зеленом
Она смотрела, как лакей спешит вниз по ступенькам, чтобы встретить карету. Был ли он там всегда, днём и ночью, на случай, если кто-то приедет?
От этой мысли ей захотелось рассмеяться. Она коснулась плеча Кина и подождала, пока он придёт в себя. Она знала, что если позволит, то, скорее всего, потекут слёзы, которые она не сможет остановить.
Кин сказал: «Вы зайдете и познакомитесь с моим отцом?»
«Нет. Уже поздно». Она почувствовала, что Мэтью подслушивает, и добавила: «Я скоро уезжаю в Фалмут».
Он взял её за руку и пристально посмотрел на неё в темноте. «Я был несправедлив к тебе, дорогая Кэтрин! Я был вне себя».
Она приложила палец к его губам. «Я не камень, Вэл».
Он покачал головой. «Ты больше никогда мне не поверишь. Должно быть, я был дураком».
Она сказала: «Я отведу тебя в Зеннор. Поэтому я должна тебе доверять».
Он поцеловал ее в губы, и она почувствовала, как напряглась, пока он так же нежно не отстранился.
Мэтью щёлкнул вожжами и смотрел, как дом исчезает во тьме. Что бы сказали в Фалмуте, увидев, как он едет по всем этим прекрасным домам и местам, о которых они даже не слышали?
Он подумал о молодом офицере, которого только что освободил, и слегка расслабился, прежде чем засунуть тяжелую дубинку обратно под подушку.
Адмирал или нет, но если бы он хоть пальцем тронул ее светлость, он бы не проснулся целую неделю!
Затем, тихонько насвистывая сквозь зубы, он снова повернул головы лошадей к реке.
14. Изменение верности

Утром 3 сентября 1812 года тени начали отступать, и впервые за три месяца с момента гибели на квартердеке «Анемоны» капитан Адам Болито осознал, что он выживет.
Недели и месяцы были такими же смутными и пугающими, как сотня кошмаров. Люди, которые были лишь призраками или, возможно, плодом его воображения, словно появлялись и исчезали; острые приступы боли, когда ему приходилось кусать губу, чтобы не закричать; пальцы и зонды в глубине раны, словно огонь, который не могли утихомирить даже лекарства.
В своем мутном сознании он пытался сохранить хоть какие-то записи с того момента, как его доставили на борт большого вражеского фрегата, до прибытия корабля на реку Делавэр и его поездки на карете в Филадельфию.
Помимо французского врача Юнити, он не помнил ни одного посетителя, если не считать огромной тени коммодора Натана Бира.
И ещё один. Незадолго до того, как его спустили на катер, он обнаружил своего первого лейтенанта, Ричарда Хадсона, который ждал, чтобы попрощаться с ним перед высадкой на берег вместе с другими заключёнными.
«Желаю вам всего наилучшего, сэр. Да пошлет Бог ваше выздоровление…» — пробормотал он, запинаясь, а затем пробормотал: «…и ваше освобождение».
Адам подумал, что это было словно слушать двух незнакомцев. Словно он уже умер от раны, но всё ещё цеплялся за мир, не в силах смириться со своим небытием.
Он услышал свой собственный голос, стиснув зубы, чтобы сдержать боль: «Я-приказал-тебе-сразиться-с-кораблём!»
Хадсон хрипло ответил: «Наш корабль погиб, сэр».
Адам почувствовал, как к нему возвращаются силы, и его голос был на удивление ровным. «Мой корабль! Анемона никогда не была твоей! Ты спустил флаг, ты сдал корабль!»
Санитар что-то пробормотал, и вооруженный матрос тронул Хадсона за руку, чтобы увести его.
Адам упал на носилки, обессиленный порывом гнева, его грудь тяжело вздымалась от потери крови и полного отчаяния, пришедшего на смену этому отчаянию.
Хадсон крикнул: «Если мы когда-нибудь снова встретимся…»
Дальше он не зашёл. Адам смотрел в небо, не мигая.
«Бог мне свидетель, я убью тебя, если мы это сделаем, черт бы тебя побрал!»
Почти на исходе сил, он всё ещё осознавал, что американцы постарались обеспечить ему наилучшее лечение. Он случайно услышал разговор двух военных хирургов, обсуждавших его положение, когда он две недели отдыхал в военном госпитале.
«Он очень храбрый, это я могу сказать за него. Немногие смогли бы выжить в его состоянии. У него, должно быть, есть могущественные друзья на Небесах».
Еще один автобус — и в Бостон, где его сразу же доставили в тихий дом на окраине, охраняемый солдатами, но, судя по всему, это была частная резиденция.
Дважды в день к Адаму приходил врач по имени Дерриман, чтобы осмотреть рану и сменить повязки. Поначалу он почти ничего не говорил, но теперь, после всех этих недель, в нём появилось некое сдержанное уважение, один к другому. Нарушить монотонность и пустоту жизни Адама помог и личный слуга — бристольец, попавший в плен на той, другой войне, и решивший остаться на американской службе, получая полное матросское жалованье и надбавки.
Его звали Артур Чиммо, и он сильно хромал, так как ему раздробило ногу, когда на него упал девятифунтовый груз. В тот день он был необычайно…
Взволнован. «Мне нужно тебя побрить пораньше, капитан. К тебе идёт кто-то важный!»
Адам подождал, пока Чиммо взял его за руку и осторожно поставил на край кровати.
Затем он медленно и осторожно перенес вес на ноги, его мышцы напряглись от боли.
Проблема никуда не делась, но если вспомнить, как все было раньше, то улучшение показалось ему чудом.
Чиммо стоял в стороне и наблюдал, как он садится в большое кресло у единственного окна комнаты. Конюшни закрывали дорогу, да и всё остальное тоже. Он пытался представить это в своём воображении: Бостонский залив, Кейп-Код. С тем же успехом это могла быть луна.
Чиммо достал свою старинную миску и бритву. Его, очевидно, выбрали потому, что он был таким же англичанином, как Адам, но ему было приказано не обсуждать вопросы, касающиеся внешнего мира. Доктор рассказал ему о сражении между американским фрегатом « Constitution» и британским « Guerrière»: последний постигла та же участь, что и «Anemone», только он был захвачен и, вероятно, уже ходил под американским флагом. По крайней мере , «Anemone» удалось спасти от этого позора. Не зная как, он был уверен, что об этом позаботился его рулевой Старр.
Ещё одной новостью стало убийство британского премьер-министра Спенсера Персиваля в вестибюле Палаты общин. Чиммо был этим весьма возмущён, словно его сердце всё ещё принадлежало Англии.
Для Адама это значило очень мало. Больше ничего не значило, без его корабля, с одним лишь воспоминанием о Зенории. В Англии уже наверняка знали об Анемоне , и в самые мрачные моменты отчаяния он представлял их всех: Кэтрин, успокаивающая слуг в Фалмуте, лишь бы скрыть свою тревогу за него; его дядя; Джон Олдэй; грозный Тьяк. Он боролся
с другой постоянной мыслью: Валентин Кин. Что он мог сделать? Насколько он подозревал, если вообще подозревал?
«Вот и всё, капитан». Чиммо лучезарно улыбнулся и приподнялся на своём деревянном пне. «Ты снова выглядишь красивым и смелым!»
Он равнодушно взглянул на своё отражение. Чистая рубашка, отглаженный шейный платок и простой синий сюртук без званий и других знаков отличия. Лицо человека, прошедшего через ад. Он знал, что умер бы, если бы не особая забота, которую ему оказали.
Возможно, все закончилось внезапно несколько недель назад, когда чья-то неосторожность чуть не стоила ему жизни.
Он стоял у окна, двигая рукой взад-вперёд, чтобы предотвратить дальнейшее напряжение в правом боку и ране. Был вечер, и он знал, что часовые сменяются, так же как знал, что у них был обычай задерживаться у двери повара, чтобы выпить чашечку чего-нибудь. Он часто думал, что знает их распорядок дня так же хорошо, как они сами.
Но он увидел лошадь возле конюшни. Полностью оснащённую и осёдланную; в ножнах даже висел меч. Это было до смешного легко. Спуститься по узкой лестнице и подняться над местом, пахнущим как продовольственный склад. Лошадь смотрела на него без особого интереса. Это было похоже на смутный сон. Он вспомнил, какие невероятные силы потребовались ему, чтобы подтянуться и забраться в незнакомое седло.
Остальное было словно в тумане. Крики, топот сапог по булыжникам, а он беспомощно сползал на землю в постоянно растущей луже крови из вновь открывшейся раны.
Доктор Дерриман гневно воскликнул: «Ты чертов дурак! Им приказано стрелять в тех, кто достаточно глуп, чтобы попытаться сбежать! Ты бы избавил их от хлопот! Куда, чёрт возьми, ты надеялся попасть, ради всего святого?»
Он тихо ответил: «Море, доктор. Просто море». А затем потерял сознание.
Дверь открылась, и лейтенант крикнул: «Он готов, Чиммо?»
Адам сказал: «Я готов!»
Лейтенант холодно посмотрел на него. «Я рад, что не служу в вашем флоте, сэр!»
Адам кивнул Чиммо и ответил: «Сомневаюсь, что мы бы вас приняли, сэр!»
Он взял выданную ему палку и последовал за лейтенантом по коридору. Он мельком взглянул на маленькую дверь, через которую через несколько минут закончилась его попытка побега. А что, если…?
Чиммо открыл дверь и громко сказал: «Капитан Адам Болито, сэр!»
Это была пустая, но странно красивая комната с высокими окнами, выходившими в сады, которые когда-то, должно быть, были столь же привлекательны. Теперь они были запущены и заросли, поскольку прежних владельцев сменили военные.
За столом сидел бледный человек в темной одежде, сжав пальцы, его глаза были глубоко посажены и неподвижны.
Он сказал: «Я капитан Джозеф Брайс. Садитесь».
Адам сказал: «Я лучше постою». В красивом камине с каминной полкой пылали дрова. Как в Фалмуте. Было странно видеть огонь в сентябре.
Капитан Брайс сказал: «Пожалуйста, садитесь. Вы высказали свою точку зрения. Насколько я понимаю, во время задержания вы высказали несколько точек зрения».
Адам сел и поморщился, когда повязка волочилась по его боку.
«Я подумал, что нам стоит встретиться. Я не новичок в войне. Я служил на « Трентоне» во время Войны за независимость. Как и твой знаменитый дядя. Он вернулся в эти воды, как и я».
Адам ждал. Он чувствовал, что другой мужчина был всего лишь инструментом. Он отвернулся. Как и Анемон, который был инструментом. Но всё было лучше, чем смотреть в стену или в окно.
Брайс продолжил тем же бесстрастным тоном.
Вы проявили мужество и были одним из самых успешных капитанов фрегатов, которых когда-либо знала Англия. И всё же вы сражались на борту « Единства» и, должно быть, знали, что против такого мощного корабля у вас нет шансов. Это было не просто храбро, это было безрассудно. После боя многие из ваших верных и преданных спутников присягнули на верность Соединённым Штатам, но, полагаю, вы и это рассматривали как возможный исход.
«Я сделал то, что считал своим долгом. Ваш корабль « Юнити» был направлен на переоснащение небольшого, но ценного конвоя, находящегося под моей опекой. Выбор капитана не всегда бывает удачным».
Он взглянул в окно. Неужели это была чистая правда? Неужели Хадсон был прав не только в своих словах, но и в своих оценках? Конвой был вне опасности, когда он срубил флаг. « Анемон» нанёс американскому фрегату достаточно повреждений, чтобы предотвратить дальнейшее преследование. Сражаясь против такого превосходящего противника, погибло бы гораздо больше. Имело ли право хоть один капитан принести такую отважную жертву?
Капитан Брайс медленно кивнул. «Я думал, что знаю вас, хотя мы никогда не встречались. Я должен был донести до вас, что вам следует предложить законное и надлежащее командование. Я сообщу своему начальству, что это исключено».
«Я останусь под стражей, вы это имеете в виду?» У него было такое чувство, будто вокруг него сжимается клетка, сжимая его до такой степени, что он едва мог дышать.
«Другого решения нет».
Адам коснулся его бока. Лучше было бы умереть. Даже когда он упал с лошади в жалкой попытке спастись, они могли бы позволить ему умереть.
Вместо этого они хотели заполучить его как ещё одного ренегата или как боевую добычу. Он не смог бы беспрепятственно пройти по этой неизведанной земле; его собственная репутация поставила этому конец.
«В конце концов, твой отец перешёл на другую сторону во время Революции,
Разве не так? Хороший капитан, судя по всему, хотя я его никогда не встречал. В отличие от коммодора Бира.
Адам вспомнил о громадном Натане Бире, который навещал его в Юнити , хотя он не мог точно вспомнить, сколько раз. Странно было осознавать, что дом Бира находится совсем рядом с этим домом, неподалёку от Сейлема.
Брайс с любопытством смотрел на него. «Вы никогда не дадите слово под присягой королевского офицера, что примете условно-досрочное освобождение и не попытаетесь бежать?» Он помолчал. «По вашему лицу я вижу, что нет: ваши глаза говорят то, что вы считаете правдой. Ваш долг — бороться с врагами вашей страны любыми средствами». Он сухо кашлянул.
Адам наблюдал за ним. Больной человек, несмотря на свой авторитет и ум. Ещё одна жертва.
«Итак, я должен выполнить свой долг. Когда вы будете достаточно здоровы, вас переведут и поместят в безопасное место. Там вы останетесь до конца войны. Могу ли я что-нибудь для вас сделать?»
Адам собирался дать гневный отпор, но что-то в голосе мужчины заставило его воздержаться. Брайсу не нравилось ни то, что он делал, ни поручение, которое ему поручили другие.
«Я хотел бы написать несколько писем, капитан Брайс».
«Вы понимаете, что их придется изучить и, при необходимости, подвергнуть цензуре?»
Адам кивнул.
«Может быть, жене или любовнице?»
«Никого нет». Он посмотрел ему прямо в глаза. «Больше нет».
«Хорошо. Передай Чиммо, когда будешь готов». Он встал и протянул руки к огню. Безэмоциональным тоном он объяснил: «Лихорадка. Левант, давным-давно».
Он все еще был у огня, когда лейтенант охраны пришел, чтобы проводить Адама обратно в его комнату.
Истинное осознание ударило его, словно кулаком. Военнопленный .
никто, кого бы вскоре забыли или просто проигнорировали.
Лейтенант сказал: «Теперь не так уж много и нужно говорить, да?» Он отступил в сторону, чтобы Чиммо мог собрать несколько чашек, и добавил: «Ты слишком долго поступал по-своему, так что прими это».
Адам спокойно посмотрел на него и увидел, как тот вздрогнул. «Я прослежу, чтобы кто-нибудь правильно написал ваше имя для могилы, запомните это, сэр!»
Он увидел, как Чиммо смотрит мимо раскрасневшегося лейтенанта, его глаза, словно стеклянные шарики, скользят туда-сюда по единственному в комнате столу.
Дверь захлопнулась, и Адам стоял, прижавшись к ней спиной, пока его сердцебиение не пришло в норму.
Заключённый. Он мог бы с таким же успехом покончить с собой.
Что-то привлекло его внимание. На столе лежала Библия, а листок бумаги служил закладкой. Это была единственная книга в комнате, и он, конечно же, не отметил в ней ни одного места и даже не взял её в руки.
Он оглядел комнату и выглянул в окно на заброшенный конюшенный двор, где он упустил возможность ускакать галопом. Как и спросил доктор Дерриман с гневом и изумлением: « Куда, чёрт возьми, вы надеялись попасть?»
Адам даже подумал о том, чтобы встать на колени и заглянуть под кровать, где он проводил так много времени.
Он подошел к столу и открыл часто используемую Библию.
Там был всего один лист бумаги, написанный явно в спешке. Адам много раз видел этот же почерк, когда просматривал ежедневник Анемон .
Несколько секунд он не чувствовал ничего, кроме отчаяния и разочарования. Письмо было от Ричарда Хадсона, кровавого предателя, сдавшего корабль. Он чувствовал жжение в глазах и уже готов был скомкать письмо в тугой комок, когда что-то ледяной рукой удержало его неподвижно. Слова проступали сквозь туман, пока он почти физически не заставил себя прочитать его медленно и внимательно.
Не верьте их словам. Я слышал, как о вас говорили офицеры. Вас переведут в безопасное место, где-нибудь на побережье. Вы не будете знать, где именно, но адмиралу тайно сообщат…
Адаму пришлось взять себя в руки. Адмирал. Хадсон говорил о сэре Ричарде Болито.
Если я скажу больше, пострадают другие.
Адам уставился на последние два слова. Прости меня.
Если сказать больше… Адам поднёс письмо к свече и смотрел, как оно горит в пустом камине. Ему не нужно было идти дальше. Если бы дядя знал, где он, и мог доверять источнику, он мог бы организовать спасательную операцию, независимо от того, насколько растянута его эскадрилья.
Он всегда относился к нему как к сыну. Доверял ему. Любил его. Даже молчал о его тайне, Зенории.
Они хотели взять Ричарда Болито живым или мёртвым. Одно его имя было единственной опасностью, которую они боялись в море.
Он подошел к окну и наблюдал, как ветерок шевелит мертвые листья на разросшейся, выжженной солнцем траве.
Он подумал о новых американских фрегатах, некоторые из которых могут находиться прямо здесь, в заливе.
Он прижался лбом к пыльному стеклу. Вслух он срывающимся голосом произнес: «О Боже… Мне предстоит стать приманкой…»
Когда Артур Чиммо принес Адаму обед, он с трудом справился с дрожью в руках.
Поглядывая одним глазом на дверь, он прошептал: «Вы ведь не расскажете им, что я сделал, правда, сэр? Вы же слышали, что случилось с вашим рулевым!»
«Полегче, приятель. Я сжёг записку. Но я должен знать, что происходит».
Адам слышал, как за дверью стучат сапоги офицера. Сегодня был другой лейтенант, обычно равнодушный, вероятно, обрадованный лёгкой службой вдали от войны и её опасностей.
«Могу лишь сказать, что послание принёс моряк. Если кто-нибудь узнает…» Ему не нужно было заканчивать.
Моряк. «Их или наших?» — подумал он.
Верно, что вовлеченные в это люди, включая дрожащего Чиммо, рисковали своей жизнью, даже обсуждая это.
Чиммо принял решение и очень серьёзно произнёс: «Пока ты здесь, капитан, так и будет». Он кивнул, подчеркивая каждое слово. «Пока ты здесь».
Мысли Адама лихорадочно работали. Неудивительно, что капитан Брайс с суровым лицом явно не одобрил его поступок. Один из старых морских офицеров, кавалеров жалкого кавалера. Он почти улыбнулся, но внезапное волнение оказалось слишком сильным. Как мой отец, будь он жив. Как мой дядя сейчас. Человек, который всё ещё мог сохранять высокие стандарты и былую преданность, несмотря на бесконечную войну и резню, которую она принесла по всему миру.
«Я прослежу, чтобы ты об этом не пожалел…»
Чиммо с трудом поставил тарелку дымящейся говядины и отчаянно замотал головой. «Нет, сэр, ни слова! Я счастлив в этой стране, счастлив, как любой человек с одной булавкой. Не хотел бы я возвращаться. Просить милостыню на улицах Бристоля. Что бы обо мне подумали мои старые друзья, а?»
Адам коснулся его толстой руки. «Иди своей дорогой. Я сказал, но ничего не услышал». Он посмотрел на еду, аппетит пропал. «Интересно, кто этот человек?»
Чиммо держал пальцы на двери. «Он тебя знает, капитан».
Через дверь Адам услышал жалобу лейтенанта: «Жаль, что ты так мало внимания уделяешь офицерам, Артур!» Затем он рассмеялся. «Ещё четыре часа, и я снимаюсь с дежурства!»
Неудивительно, что Чиммо промолчал.
В тот же день доктор пришёл, как обычно, для осмотра. Он сказал Адаму, что вполне доволен состоянием раны, но выглядел несколько обеспокоенным.
В конце концов, Дерриман сказал: «Скоро вам всё расскажут, так что я
Может, стоит поделиться новостью. Завтра вы уезжаете отсюда. Вы достаточно сильны, чтобы путешествовать, но я надеюсь, кто-то позаботился о том, чтобы регулярные проверки продолжались, по крайней мере, какое-то время.
Адам наблюдал, как он убирал сумку с инструментами.
"Куда?"
Доктор пожал плечами. «Мне, видимо, не доверяют, чтобы мне рассказывали!»
Адам был уверен, что доктор ничего не знает. Он был человеком открытым, ещё не привыкшим к тем требованиям, которые предъявит ему война.
Так и случилось вскоре. Он пытался удержать угасающий проблеск надежды. Или никогда.
Но он сказал: «Спасибо вам за всё, что вы сделали, доктор Дерриман. Я бы легко мог упасть за борт».
Дерриман улыбнулся. «Спасибо французскому хирургу из Юнити . С ним я бы точно хотел познакомиться».
Они пожали друг другу руки, и Адам сказал: «Мне будет не хватать наших бесед».
Дерриман посмотрел на него и сказал: «Я тоже». И он исчез.
Чиммо принес дешевое вино, которое он взял в офицерской столовой.
Он неловко двигался по комнате, трогал вещи, смотрел в окно.
С большим трудом он проговорил: «Сегодня ночью будет холодно, капитан. Лучше держите одежду поближе — ещё рано разводить костры, говорит майор. У него прекрасный дом и хозяйка, и он будет в тепле по ночам!»
Адам уставился на него. Это было сегодня вечером. «Спасибо , Артур».
Чиммо обеспокоенно посмотрел на него. «Я просто „надеюсь“…» Дверь закрылась.
Адам исследовал свои чувства. Словно готовясь к битве. Жуткое затишье, пока любой капитан взвешивает шансы на успех или неудачу. Смерть.
Надежда, мой друг? Это всё, что у нас может быть в конце концов.
Он лежал на кровати и потягивал вино, наблюдая за квадратом дневного света над крышей конюшни напротив комнаты.
Дежурный лейтенант молча открыл и запер дверь, а затем удалился вниз по лестнице, откуда было слышно, как он разговаривает с одним из своих охранников.
Свет померк, ветерок засвистел в листьях; лёгкий дождь забарабанил по стеклу. Иногда он подумывал о том, чтобы сбежать через окно, но без посторонней помощи ему это не удалось.
А что, если кто-то потребует плату? У него ничего не было; даже часы пропали, вероятно, пока он лежал в лазарете «Юнити» .
Он сел на кровати и начал натягивать обувь.
Он потрогал карман и почувствовал, как воспоминание о ней пронзило его сердце, словно шип. У него осталась только её перчатка.
«О, Зенория, моя дорогая, я так люблю тебя. Я никогда не забуду…»
Он смотрел в окно, едва дыша, когда что-то сначала тихо, а затем настойчиво постучало в него.
Адам отодвинул задвижку и толкнул дверь. Он напрягся, ожидая грохота мушкета или криков во дворе внизу.
Где-то над окном свисала верёвка. Он высунулся и посмотрел вниз, туда, где она исчезла в предрассветной темноте.
«Ты умеешь лазить? Ты можешь?»
Этот человек был черной тенью, но по ноткам в его голосе Адам понял, что он прекрасно осознает опасность или внезапную смерть.
Он прошептал: «Я справлюсь!»
Он свесился с подоконника и чуть не закричал, когда его рана снова начала мучить его.
Его проводник прошипел: «Быстрее! У нас не осталось времени!»
Его ноги достигли булыжников, и он бы споткнулся, но
за крепкую хватку мужчины. Когда он оглянулся, верёвка исчезла.
«У меня снаружи тележка. Держись за меня». Он сунул пистолет в руку Адама. «Если мы потерпим неудачу, ты останешься один, понял?»
Адам проскользнул через ворота, те самые, что видел из окна, и вышел на дорогу. Он чувствовал, как пот стекает по его телу, пропитывая рубашку, словно тряпка, и как слабость, накопившаяся за месяцы и дни, пытается его замедлить.
Он почувствовал капли дождя на губах и почувствовал привкус соли в воздухе.
Море. Просто отвези меня к морю.
Второй мужчина ждал у небольшой конной повозки. Он был таким же безликим и тёмным, с нетерпением ожидая отправления.
Он рявкнул: «Тихо, Джон. Никакой тревоги!»
Адам представил себе пустую комнату. Если повезёт, его могли бы и не хватиться до раннего утра, когда солдаты обстреляют лагерь неподалёку.
Он чувствовал, как его руки сильно трясутся. Он был свободен. Что бы ни случилось сейчас или что бы с ним ни случилось, он был свободен.
Он позволил мужчине помочь ему забраться в повозку. На голове у него была потрёпанная шляпа, и он ахнул, когда его щедро облили ромом.
Его проводник усмехнулся. «Если нас остановят, значит, ты слишком пьян, чтобы разговаривать». Его голос стал жёстче. «Но держи оружие наготове!»
«Готов, Том?»
Он повернулся, когда Адам спросил: «Но почему? Риски… что может с тобой случиться…»
Он сдержал смех. «Ах, капитан Болито, сэр! Разве вы не узнаёте своего старого рулевого, Джона Банкарта? Что ещё мне оставалось делать?»
Тележка тронулась, а Адам лег на кучу мешков и тюков соломы, думая, что сходит с ума.
Он больше не знал, что говорить или думать, во что верить или в чём сомневаться. Телега на открытой дороге, люди, рискующие своими головами ради него. И единственный сын Джона Оллдея, который когда-то служил ему
Рулевой. Сердце Эллдея разбилось, когда он уехал в Америку. Адам помнил, что он сказал по этому поводу: « Англичанином ты родился, англичанином и умрёшь». И вот они где-то под Бостоном направляются к морю.
Он сжимал перчатку в кармане.
Я иду, Зенория! Я обещала.
Он потерял всякое представление о времени и был вынужден держаться за стену, когда ему помогли выбраться из телеги.
Мужчина по имени Том спросил: «Что ты думаешь?»
Затем Банкарт сказал: «Плохо. Прошёл через молотилку, без сомнения».
«А вдруг лодку отчалят? Испугаются или что-то в этом роде — это же чертовски рискованно!»
Банкарт звучал совершенно спокойно. «Я останусь с ним. Я ему многим обязан».
Адам едва его слышал. Только приглушённый скрежет вёсел и яростный шёпот, прежде чем его утащили в маленькую лодку.
Другой мужчина хрипло крикнул: «Удачи, Джон, сумасшедший ты ублюдок!»
Сын Олдэя сдвинул помятую шляпу, чтобы защитить лицо Адама от дождя, который уже усилился.
Люди на веслах, общаясь друг с другом, использовали язык, которого он не знал. Не испанский. Вероятно, португальский.
Ему удалось спросить: «Ты действительно останешься со мной?»
Банкарт усмехнулся, но если бы это было днем, его печаль была бы совершенно очевидна.
«Конечно, сэр». Он выпрямился. «Как сказал бы мой отец, и это не ошибка!»
Адам сдернул шляпу и открыл рот дождю.
Бесплатно.
15. Уловка за уловкой

Мэтью Скарлетт, первый лейтенант « Неукротимого », войдя в кают-компанию, пригнул голову и бросил шляпу одному из мальчишек. Несмотря на прохладный северный ветер, который надувал паруса на всю утреннюю вахту, воздух между палубами был сырым и влажным — Атлантика предупреждала о грядущем.
Перед наступлением темноты они встретятся с двумя другими фрегатами эскадры, «Зест» и «Жнец», и останутся там на ночь.
Он сел и с яростью подумал: « Хоть какой-то чёрт, толку от этого будет». Единственным судном, которое они увидели в этот ясный сентябрьский день, была шхуна «Рейнард», которая лишь ненадолго остановилась, чтобы обменяться донесениями, прежде чем поспешить к следующему пункту назначения.
Мальчик-столочник поставил перед ним кубок красного вина и стал ждать указаний.
Скарлетт едва расслышала его и резко сказала: «Опять солонина? Я скоро стану похожа на свинью!»
Он смотрел на корму, словно видел, как капитан обсуждает последние донесения с адмиралом. Он проглотил половину тёплого вина, даже не попробовав его. Конечно же, там будет и флаг-лейтенант Эвери.
Может ли он поговорить с капитаном наедине? После того, что он сказал ему, когда тот принял командование в Плимуте, готов ли он его выслушать?
Двое офицеров Королевской морской пехоты дремали в своих креслах, а Джереми Ларош, третий лейтенант, сидел в конце стола и лениво тасовал колоду карт.
Скарлетт проигнорировала его. Сколько это будет продолжаться? «Янки» могли никогда не проявить себя с лучшей стороны; даже потеря Анемон …
Это было чистой случайностью. Если бы было темно, ничего бы вообще не случилось.
Ларош нарочито растягивал слова: «Слушай, Мэтью, если я смогу разбудить двух солдат , ты не против сыграть вчетвером?» Он взъерошил карты и добавил: «Шанс сравнять счёт, да?»
"Не сейчас."
«Но вы и оглянуться не успеете, как начнётся полномасштабная борьба. Вы же знаете , каково это».
«Я же сказал, не сейчас. Ты что, совсем оглох?»
Он не видел гнева и негодования лейтенанта; его мысли были заняты только письмом, пришедшим с почтой шхуны. Даже вид корявого почерка матери вызывал у него тошноту.
Всё должно было быть совсем иначе. Могло быть. «Неукротимая» стояла в Плимуте, проходя переделку и переоснащение, готовясь к роли, которая так и не появилась к началу Маврикийской кампании. Будучи первым лейтенантом, он имел все надежды и перспективы повышения, вероятно, до командира на временной основе, пока не получит звание капитана. Капитана этого мощного судна, достойного любого из первоклассных американских новичков, таких как « Юнити» и остальные. Деньги, причитающиеся за такое командование, ещё больше умножались за счёт трофеев, которые он мог бы взять или разделить. Реальный шанс избавиться от растущих долгов, которые нависали над ним, словно призрак.
Его мать была в отчаянии. Они пригрозили ей, что, если понадобится, обратятся к лордам адмиралтейства. Но документы на дом, оставленные ей покойным мужем, свидетельствовали о честной попытке вернуть долг.
Одно лишь упоминание о картах у лишенного воображения Лароша едва не вызвало у него рвоту.
Он понимал, что ведёт себя странно, но внезапные вспышки ярости и грубое обращение с некоторыми уорент-офицерами, казалось, были ему не по силам. На вахте или вне её, на своей койке
ночью или шагая по квартердеку в любую погоду, его преследовали тревога и отчаяние.
Indomitable не был продолжен как частный корабль, как он и другие ожидали.
Когда флаг сэра Ричарда развевался на грот-мачте, он видел, как его надежды таяли. Во флоте было хорошо известно, что Болито часто повышал своих флаг-лейтенантов до командных званий по окончании службы. Для некоторых это было вполне заслуженно; для других — кто знает? Скарлетт была одним из самых старших лейтенантов в эскадре, не считая нескольких ветеранов, дослужившихся до уорент-офицеров и подобных им.
Это было так несправедливо. Но это не исчезнет. Не будет мира.
Ещё один служащий столовой, спотыкаясь, подошёл к столу. «Прошу прощения, сэр».
Скарлетт резко обернулась. «Что?»
«Я услышал крик с мачты, сэр».
«Ну, я тоже, чёрт возьми!» Он встал и вышел, схватив по пути шляпу. На самом деле он ничего не слышал.
Капитан Королевской морской пехоты дю Канн приоткрыл один глаз и посмотрел на Лароша. «Нарываешься, что ли?»
Ларош всё ещё дулся. «Ненавижу неудачников!»
На палубе Скарлетт привыкла к резкому свету, отражавшемуся от бесконечной, колышущейся зыби пустого океана. Словно расплавленное стекло. Пустота была иллюзией. Их последнее предполагаемое местоположение было всего в 25 милях к юго-востоку от Сэнди-Хук и Нью-Йорка.
Лейтенант Протеро, вахтенный офицер, настороженно посмотрел на него.
«Впередсмотрящий докладывает о небольшом парусе на северо-востоке, сэр».
«Кто там наверху?»
«Кран, сэр».
Скарлетт смотрела сквозь ванты и такелаж на развевающиеся марсели и брамсели. Было так ярко, что он мог…
Он едва успел разглядеть наблюдателя, но по его имени ему сразу стало понятно, что происходит.
Хороший, надёжный человек, не тот, кто мог вообразить, что увидел. Он коротко спросил: «Что за судно?»
«Я прислал стакан, сэр…»
«Это не то, о чем я спрашивал».
Протеро с трудом сглотнул. Он всегда прекрасно ладил с первым лейтенантом. Или думал, что ладил.
Он ответил: «Очень маленькая, сэр. Шхуна с парусным вооружением, но иностранная оснастка, он думает, португальская».
«В самом деле?» Он подошёл к поручню и посмотрел на матросов, несущих вахту на палубе. «Как только она нас заметит, она бросится бежать, как кролик!»
Он увидел, как Исаак Йорк, штурман, со стопкой карт под мышкой и развевающимися на ветру иссиня-серыми волосами, замер, прикрыв глаза рукой, и всматривался в горизонт в поисках пока еще невидимого судна.
Йорк продолжил свой путь на квартердек и сказал: «Я скажу капитану, Мэтью».
Скарлетт резко обернулся, его глаза внезапно вспыхнули гневом. «Не начинай…»
Йорк стоял на своём. «Это я, Мэтью. Помнишь?»
«Извините», — он коснулся своей грубой шерсти. «Очень жаль!»
«Если хочешь поговорить...?»
Он слепо кивнул. « Знаю. Я в аду!»
Обращаясь к Протеро, он добавил: «Поднимайся наверх, а? Расскажи мне, что ты о ней думаешь». Обращаясь к Йорку, он сказал: «Может быть, позже я смогу…» Но Айзек Йорк уже спустился вниз.
Йорк был высоким человеком, и ему пришлось пригнуться, чтобы пройти на корму к морскому часовому у адмиральской каюты.
Что случилось со Скарлетт, подумал он. Хороший первый лейтенант, о котором говорили, что его будут повышать. Вот тогда-то.
Часовой постучал по палубе мушкетом: «Господин !»
Оззард открыл дверь и прищурился, подумал Йорк, словно подозрительная домохозяйка, разглядывающая разносчика.
Йорку потребовалась минута, чтобы привыкнуть к сравнительному полумраку просторной каюты, а затем он различил уютную фигуру секретаря адмирала, чьи маленькие круглые очки сидели на влажном лбу, пока он ждал следующих указаний. Эйвери, флаг-лейтенант, стоял у стола, легко покачиваясь в такт тяжелому движению корабля, с какими-то бумагами в загорелых руках. А их капитан беспокойно двигался у орудийного порта, отраженный солнечный свет освещал его ужасные шрамы то в одну сторону, то терялся в тени. Йорк вспомнил, как его гардемарины панически боялись Тайаке, когда тот только поднялся на борт. Мало кто мог даже поймать его взгляд. Теперь, каким-то странным образом, все изменилось. Страх оставался, но он был значительно смягчен уважением и, возможно, признанием его храбрости.
И, конечно же, сэр Ричард Болито. Рубашка была расстегнута, ноги вытянуты, он сидел, окаймлённый сверкающей панорамой за кормой.
Йорк улыбнулся. Гардемарины были не единственными, кто восхищался адмиралом и капитаном.
«Садитесь, мистер Йорк. Я расскажу вам вкратце о донесении, которое я получил из Галифакса на шхуне « Рейнард». Болито выдавил улыбку. «Боюсь, новостей о войне мало, хотя герцог Веллингтон продолжает наступать и нападать на Наполеона».
Йорк был столь же проницателен, сколь и опытен. Здесь чувствовалось напряжение. Тревога в их различных позах; нет ролей для актёров, подумал он.
Болито наблюдал за ним, борясь с отчаянием и чувством беспомощности. Он продолжил: «Из неизвестного источника пришла информация, что мой племянник оправился от раны, но будет содержаться в плену, в изоляции, как какой-нибудь преступник». Он с трудом сдержал внезапный гнев. «Никаких шансов на обмен или справедливое освобождение…»
из-за его раны..." Он посмотрел прямо на штурмана. "Мне нужен ваш совет, мистер Йорк."
Тьяке горячо воскликнул: «Это ловушка, сэр! Это нас точно прикончит!»
Йорк ждал. Должно быть, дело плохо, раз капитан так резко обращается к своему адмиралу.
Болито не выказал никаких признаков раздражения. «Залив Делавэр, вот где он заключён. Место под названием Эйвон-Бич».
Все наблюдали, как Йорк развернул одну из своих диаграмм и разложил ее на столе.
«А, вот он, сэр Ричард».
Болито взглянул на маленькую лакированную шкатулку на столе. Письмо от Кэтрин. Как же ему хотелось прочитать его, поделиться своими надеждами и страхами через разделявшие их океанские просторы.
Йорк кивнул. «Хороший выбор, простите меня, сэр Ричард. В этом месте слишком мелководно для чего-либо, кроме небольших судов. В заливе, конечно, много глубины. Отличная якорная стоянка».
Болито наблюдал за работой мысли Йорка, пока остальные молча ждали. Он снова перевёл взгляд на маленькую коробочку. Каждое слово в каждом письме значило так много. Было и письмо для Олл-Дэй. Он, должно быть, где-то ждёт, готовый наброситься на флаг-лейтенанта, чтобы услышать её голос в словах Эвери.
Болито был глубоко тронут тем, что Олдэй заставил себя так мало рассказать о своей новой дочери, хотя его самого переполняли эмоции.
Из-за меня и Кейт. Он посмотрел на свои руки. И из-за Адама.
Йорк поднял голову. «Высадка, сэр Ричард?» — его тон стал жёстче. «Или попытка спасения, вы это предлагаете?»
Болито тихо сказал: «Неужели они действительно ожидают, что я буду рисковать кораблями и людьми из-за моего сердца?» Он ощупывал медальон
Он рылся в своей влажной рубашке, пытаясь вызвать её голос. Но ничего не вышло.
Тьяке резко спросил: «Что за шум на палубе, мистер Йорк?»
«Небольшой отход на северо-восток, сэр. Первому лейтенанту дано указание не обращать на него внимания».
Болито посмотрел на него. «Это место, Эйвон-Бич, ты его знаешь?»
«О нём, сэр. Там держали в заключении лоялистов. Теперь, я полагаю, он заброшен».
Они наблюдали за ним, видя, как он создаёт тюрьму в своём сознании. «Это разобьёт ему сердце».
Тьякке сказал: «Это случалось со многими хорошими людьми, сэр Ричард».
« Знаю. Я не ищу чести и даже не мести…»
Тьякке нахмурился, когда часовой крикнул: «Старший лейтенант, сэр!»
«Скажите ему, пусть подождет!» — добавил он, обращаясь к Болито: «Мне лучше пойти к нему». Выражение его лица смягчилось. Если бы не шрамы, он был бы красивым, подумал Болито, нежным.
«Я не хотел вас обидеть, сэр Ричард. Я слишком вас уважаю, и гораздо больше, чем мог бы сказать в присутствии других. Я знаю ваши чувства. Как ваш флаг-капитан…» Он пожал плечами. «Вы меня учили, помните?»
Йорк неуверенно спросил: «Если я вам понадоблюсь, сэр Ричард?»
«Спасибо, мистер Йорк. Мы ещё поговорим». Йорк собрал свои карты и ушёл.
Болито сидел, прислонившись спиной к окнам, чувствуя тепло сквозь толстое стекло, подъём и качку всех её 1400 тонн. Людей, оружие и, возможно, волю к победе. Разве всё это могло противостоять любви?
Он посмотрел на своего флаг-лейтенанта. Его карие глаза отражались в морской воде.
«Ну что, Джордж? Нечего сказать? Твой лидер опешил, а ты молчишь?»
«Я вижу человека, который беспомощен, потому что так сильно заботится о других. Корабли и люди, которые должны полагаться на него. Люди, которых он знает, хорошие и плохие, — все они в его руках».
Болито промолчал, а Эвери добавил: «Генерал скажет: „Прикажите 87-му полку наступать“. А если их окажется недостаточно или их разгромят, он пошлёт другой полк. Он не видит лиц, не слышит жалобных криков, на которые никто не ответит, только флаги и булавки на карте».
Наступила долгая тишина, и Болито расслышал дыхание Эвери среди других звуков.
"Я знаю."
Подняв взгляд, Эвери с удивлением увидел в его глазах слезы.
«Я не имел права, сэр».
«Из всех людей именно ты имел полное право».
Они услышали гневный голос Тьяке: «Ты свободен, парень! Иди в казармы, пока не прикажут!»
Гнев Тьяке, казалось, преследовал незадачливого часового. «Надеюсь, мы все сражаемся на одной стороне !»
И тут голос Скарлетт, хриплый и сердитый: «Зест замечен, сэр!»
«Что с тобой, мужик? Место встречи уже близко. Это всё, что ты мне хотел сказать?»
Эвери спросил: «Может, мне пойти и успокоить ситуацию, сэр?»
Он смотрел, как Болито поднял руку. «Ещё нет!»
Тьяке резко спросил: «А как насчет наблюдения и обзора на северо-востоке?»
«Я поставил больше парусов, сэр. Она потеряет нас в сумерках, поэтому я и подумал…»
Тьяке вдруг зазвучал очень спокойно, его резкость улетучилась, словно пролетающий шквал. «Ложись в дрейф. Сигнал «Зест» приближаться к флагу».
Когда он вернулся в большую каюту, вид у него был совершенно бесстрастный.
«Прошу прощения за свой грубый язык, сэр Ричард. Я давно утратил хорошие манеры лайнеров!»
Эллдей вошёл молча, его взгляд выражал отсутствие часового у сетчатой двери. «Вы идёте наверх, сэр Ричард?»
«Неукротимая» тяжело качалась, когда руки бросились к брасам и шкотам, чтобы укоротить парус и вывести её на ветер. На палубе повсюду были испуганные лица, всматривавшиеся в море, всё ещё пустое, если не считать небольших полосок паруса, которые, казалось, кружили вокруг «Неукротимой», словно акулы, пока она продолжала идти против ветра.
Когда палуба накренилась, Болито накренился, ударившись о штаг, и его ботинок заскользил по мокрому настилу.
Он увидел, как Тьяке наблюдает за ним, а затем снова отвернулся, когда Олдэй схватил его за руку.
Он взял у лейтенанта Протеро подзорную трубу. Очень осторожно он поднёс её к правому глазу, едва смея дышать, когда ярко раскрашенная шхуна вошла в объектив.
«Прикажите экипажу, мистер Скарлетт!» — повторил он, боясь, что голос может его выдать. — «На борт поднимается капитан, и в этот сентябрьский день мы окажем ему все почести!»
Он чувствовал, как Олдэй схватил его за руку, его тревога...
«В чем дело, сэр Ричард?»
Болито посмотрел на широкую палубу, где Тьяке наблюдал за тем, как его корабль реагирует на паруса и руль; его пальто было мокрым от брызг.
Тьяке догадался. Он знал.
Затем он передал телескоп Олдэю и тихо сказал: «Видишь, старый друг? Сегодня на борт прибывает еще один человек».
Хирург Филипп Боклерк вытер свои сильные костлявые руки влажной тряпкой и сказал: «Тот, кто имел основания ухаживать за капитаном Болито после его ранения, должен был быть превосходным врачом. Я хотел бы поздравить его, независимо от того, был он врагом или нет».
Болито сидел рядом с койкой, которая была установлена в его собственной
Он схватил Адама за руку. Он с трудом верил своим глазам, но, как и Тьяке, каким-то образом понял. Это был единственный шанс, и им можно было воспользоваться.
Адам открыл глаза и медленно изучал его, черту за чертой, возможно, чтобы убедиться, что это не просто очередной сон, еще одна потерянная надежда.
«Ну, дядя, ты не сможешь так просто от меня отделаться». Он, казалось, понял, что его рука крепко сжата, и прошептал: «Это был сын Олдэя. Он ужасно рисковал».
«Ты тоже, Адам».
Он улыбнулся, сжимая руки сильнее, когда боль вернулась. «Меня бы посадили в клетку, дядя. Его бы повесили, как бедного Джорджа Старра. Я никогда не забуду, что он сделал».
Боклер сказал: «Он всё ещё очень слаб, сэр Ричард. Его недавние подвиги не ускорили его выздоровление».
Адам покачал головой. «Почему, дядя, когда ты болеешь, те, кто за тобой ухаживает, считают тебя глухим и немного глуповатым? Они говорят о тебе так, будто ты всего в одном шаге от рая!»
Болито коснулся его обнажённого плеча. Даже это ощущение было сильнее, менее лихорадочным.
«Тебе уже лучше, Адам».
Он пытался отодвинуть на задний план донесения, доставленные Рейнардом . Количество войскового конвоя было увеличено вдвое, и он должен был прибыть в Галифакс в течение следующих двух недель. Он упомянул об этом Тьяке, когда Боклерк осматривал Адама, и увидел доводы в глазах Тьяке.
Американцы раскрыли информацию о месте плена Адама, чтобы побудить к спасательной операции и разделить Подветренную эскадру в самый нужный момент. Размеры и важность конвоя затмили даже это.
Неужели такие люди, как Бир, действительно поверят, что он способен на столь безрассудную и дерзкую вылазку, столкнувшись с таким сильным местным сопротивлением? К этому времени они уже знали о побеге Адама. Но
Никто не ожидал, что он дойдёт до уровня «Неукротимый». Значит, одна благоприятная карта.
Болито увидел, как глаза Адама начали закрываться, почувствовал, как ослабла хватка его руки.
«Если я могу что-то для вас сделать…» Он видел, как Адам пытается заговорить, и догадался, что хирург дал ему какое-то лекарство, чтобы смягчить шок и напряжение от побега. «Я никогда не думал, что вы потерялись. Но я очень переживал».
Адам вытащил из штанов мятую перчатку. «Оставь это мне, дядя. Это всё, что у меня от неё осталось».
Эйвери тихо вошёл, но стоял неподвижно и молча. Перчатка, слух о самоубийстве и отчаяние молодого капитана говорили большую часть истории, и он был глубоко тронут увиденным и услышанным.
Затем Адам тихо сказал: « Корабль, дядя. Пожалуйста, найди мне корабль».
Болито пристально посмотрел на него, и эти слова пробудили в нём ещё одно старое воспоминание. Когда он вернулся из Великого Южного моря полумертвым от лихорадки и, выздоровев, умолял дать ему корабль, любой корабль.
«Тебя следует отправить домой, Адам. Ты ещё не поправился. Что мне сделать, чтобы ты…»
Боклерк взял руку Адама и сунул её под простыню. «Он ничего не слышит, сэр Ричард. Так будет лучше». Его бледные глаза с любопытством оглядывали Болито. «Он очень сильный».
Болито встал, не желая возвращаться к делам эскадрильи.
«Позвоните мне немедленно, если…»
Боклер слегка улыбнулся. «Когда, сэр Ричард. Когда».
Болито увидел Эвери и сказал: «Чудо».
Обращаясь к Боклерку, он добавил: «Я хотел сказать вам, что результаты вашей работы на этом корабле превосходны. Я прослежу, чтобы вы отметили это в своём отчёте».
«Как вы видели в моих документах, сэр Ричард, моя служба будет прекращена по окончании срока полномочий. Но в любом случае, я ни о чём не сожалею. Я лично узнал об отчаянной необходимости
для улучшения хирургических методов на кораблях короля, и я сделаю все возможное, чтобы мое мнение выжило и после горнила!»
Болито улыбнулся. «Желаю тебе удачи. Я благодарен за то, что ты сделал в „Неукротимом“».
Боклерк поднял сумку, но задержался, чтобы положить руку на лоб Адама. Затем он тихо произнёс: «В лице сэра Пирса Блэхфорда у меня был лучший наставник».
Болито коснулся глаза. Значит, он всё это время знал, но молчал. Верность, казалось, принимала разные обличья, и он вдруг обрадовался, что Боклерк поделился секретом.
На палубе небо и море были словно бронзовые, а ветер едва мог поднять паруса.
Тайк поспешил ему навстречу и не стал терять времени. «Мы установили связь с «Зестом», сэр Ричард. Сегодня утром она вступила в перестрелку и получила небольшие повреждения, когда неожиданно атаковала вражеский бриг, находившийся в тот момент далеко у берега».
Болито ясно увидел перед собой, словно на портрете, нетерпеливое лицо безрассудного капитана Дампира.
Тьяке говорил: «Я вас не беспокоил. Мы ничего не можем сделать, пока завтра не встретимся с курьерским бригом». Он помедлил. «Я рад за капитана Болито, сэр. Я его очень уважаю».
« Какие повреждения, Джеймс?»
Снова замешательство. Через мгновение он понял, почему. «Очень мало. Пару рангоутов отлетело, но бриг был взят в качестве трофея. К сожалению, капитан Дампир был убит наповал случайным ядром. Его будет очень не хватать».
Болито расхаживал вдоль борта, погруженный в раздумья. Дампир всегда был склонен к риску, лично вёл своих людей на абордаж противника, ходил по палубе, когда вокруг него творился настоящий ад. Популярный капитан, который никогда не понимал, что риск всегда может быть лишним.
Болито наблюдал, как бронзовый блеск на глубоких впадинах сменяется более глубокими тенями.
«Я напишу его родителям». Лучше не знать людей так хорошо. Настолько хорошо. Но как иначе, когда, чтобы вести за собой, нужно завоевать и удержать их доверие, несмотря на боль и чувство предательства после их смерти?
Тьяке сказал: «Это ваш план, сэр Ричард».
«Вы все еще против?»
«Да, сэр», — он замолчал, наблюдая, как мимо пробегают моряки, чтобы выбрать слабину ослабших канатов.
«Потому что это может потерпеть неудачу? Потому что я могу ошибаться относительно намерений врага?»
Тьяке упрямо смотрел ему в лицо. «Из-за вас, сэр. Если противник не уверен в точном времени прибытия конвоя в Галифакс, он может попытаться атаковать в Карибском море, где у него больше шансов на успех. В любом случае он сможет разделить наши силы, но, по крайней мере, мы примем все возможные меры предосторожности. А эта уловка, призванная привлечь нас к предполагаемой тюрьме капитана Болито, — я твёрдо убеждён, — ловушка, призванная захватить или уничтожить ещё больше наших судов». Он глубоко вздохнул. «В любом случае, каждое действие укажет на вас».
«Тебе, Джеймс, не стоит так удивляться. Но у меня практически нет выбора. Американцы уничтожат нас по частям, если мы продолжим эту бесполезную стратегию «бей и беги». Мы здесь, чтобы уничтожить их корабли и вновь открыть наши безопасные морские пути для поставок припасов и военных для конфликта в Канаде. Они могут продолжать сражаться на озёрах, но это никогда не решит исход войны».
Они прошли еще несколько шагов, в то время как остальные корабли, шедшие следом, словно растворились в океане.
Болито сказал: «Победитель или козёл отпущения, Джеймс? Цена адмиралтейства». Затем он добавил: «Пошлите за Йовеллом. Я отдам приказы эскадре к утру».
Тайак смотрел, как он идёт к трапу, и пытался почувствовать глубину этого человека. Его энергию, его заразительный оптимизм и его чёрное отчаяние. Что же восстановило его? Невероятное спасение племянника, которому помог человек, когда-то служивший ему рулевым? Сын Оллдея. Или дело было в письме, всё ещё нераспечатанном в маленьком ящике адмирала, словах и силе Кэтрин Сомервелл из-за океана?
Он увидел Олдэя возле гамака и спросил, как у него дела.
Он увидел усталую ухмылку в тени.
«Я чувствую себя не в ладу с собой, капитан. Я чуть не упал, когда увидел, кто это рядом с капитаном Адамом. Как будто перелистываешь страницы. Друг или отец, не знаю точно. Но он не вернётся к ним, и это хорошо».
Тьяке спросил: «Он рассказал тебе, что случилось?»
Олдэй подозрительно напрягся. Но почему бы и нет? Капитан Тьякке не был врагом. К тому же, ему нужно было поговорить, хотя бы для того, чтобы самому разобраться, осмыслить ситуацию.
«Он не мог найти работу, не ту, ради которой ушёл с флота, сэр. Он хотел рыбачить или работать на земле. Никому он был не нужен». Он горько усмехнулся. «Даже жена от него отказалась и переспала с другим. Поэтому, услышав о капитане Адаме, он понял, что ему делать. Его повесят или ещё хуже, если поймают».
Тьяке сказал: «Спускайся вниз. Кажется, тебе пришло письмо из дома».
Олдэй вздохнул: «Это всё искупает, сэр».
Тьяке наблюдал, как он растворяется во мраке, и вдруг его охватила зависть.
Он всматривался в темноту, видя последние отблески горизонта. Затем коснулся обветренного палубного леера. Вслух он произнёс: «Скоро мы будем сражаться, моя девочка. Ты и я. Никогда не спрашивай, чёрт возьми, причину, просто сражайся и побеждай!»


Адам Болито лежал на мягко покачивающейся койке, прислушиваясь к скрипу и дрожью снастей и руля, к редким ударам брызг о иллюминаторы. Каюта была погружена в темноту, если не считать единственного фонаря, и он знал, что дядя где-то в другом месте докладывает капитанам о своих распоряжениях по поводу курьерского брига.
Между палубами было тяжело и тесно, все люки и ставни были заперты, словно от невидимого врага. Он вспотел, а боль в боку ощущалась так, будто рана снова открылась.
Ему все еще было трудно смириться с тем, что он находится в «Неукротимом», и что его не разбудит одноногий человек из Бристоля или угрюмый лейтенант стражи.
Они будут искать его. Иголку в стоге сена. Он молился, чтобы те, кто помог ему сбежать, остались в безопасности и неизвестны.
Он прислушивался к шагам на палубе и представлял себе вахтенных: лейтенанта, его мичманов и помощника капитана, рулевых, следящих за тускло светящейся картушкой компаса, босыми ногами упирающихся в тягу огромного руля. Звуки и ощущения были настолько знакомыми и личными, что он ещё сильнее осознал своё чувство утраты, чувство отчуждённости. Он слышал скрип сапог и быстрые перешептывания за экраном, когда часовой-морпех сменялся. Его мир, и всё же закрытый для него после потери «Анемоны» .
Дверь открылась, и ему показалось, что он услышал резкий голос Оззарда. Другой фонарь осветил спальный отсек, и он увидел маленькую фигурку с непослушными волосами и босыми ногами, осторожно спускавшуюся по склону палубы с подносом в руках, словно с какой-то драгоценностью.
Адам приподнялся на локте и открыл затвор фонаря. «Я знаю тебя, парень, ты Джон Уитмарш. Мне рассказали, что с тобой случилось».
Мальчик смотрел на него, почти испуганный, возможно, потрясенный, увидев, что его капитан лежит, как любой раненый моряк.
«Да, сэр. Это я. Мистер Оззард велел мне прийти к вам. Я принёс вино. Он сказал, что оно принадлежит какой-то даме, хотя я не понял, что он имел в виду, сэр».
Адам протянул руку и взял его за руку. От него не осталось и следа. «Добровольно» пожертвовал какой-то родственник, которому его содержание и уход казались слишком обременительными.
«Ты выжил, когда столько людей пали, Джон Уитмарш», — он попытался улыбнуться. «Или сдался!»
«Я пытался, сэр». Он не стал объяснять. «С вами всё будет в порядке, сэр?»
Адам кивнул. «Когда у меня будет корабль. Тогда я наберусь смелости».
Он понял, что мальчик пристально смотрит на него, его глаза заполняют всё его лицо. Осознание пришло к нему внезапно. У мальчика ничего не осталось. Даже его лучший друг пропал.
Он спросил: «Джон, ты станешь моим слугой, когда у меня появится новый корабль? Ты сделаешь это?»
Мальчик кивнул и тихо заплакал. «Я бы гордился, сэр!»
«Ты умеешь читать?»
«Нет, сэр. Но я мог бы научиться!»
Адам улыбнулся. «Я тебя научу. Кто знает, может, когда-нибудь ты наденешь королевский плащ; тогда я буду тобой гордиться, а?»
«Я не знаю, что сказать, сэр!»
Адам отпил вина. «Леди Кэтрин». Оззард бы понял. Этот бедный двенадцатилетний юноша, вероятно, вообразил, что предлагает ему некую спасательную жилу. Он никогда не поверит, что всё наоборот.
Волнение, эмоции, а теперь еще и вино снова вызывали у него сонливость.
Он сказал: «В дни, когда нам грустно, юный Джон, мы можем восстановить силы, вспоминая наш старый корабль и наших потерянных друзей».
Глаза застыли в мерцающем свете. «И наши враги тоже, если вам угодно».
Мальчик смотрел, пока тот не уснул, а затем свернулся калачиком рядом. Без страха, без нужды. Он был кем-то.
16. Прочность корабля

Болито подошел к кормовым окнам большой каюты и наблюдал, как брызги, заливающие толстое стекло, застывают, словно иней, под воздействием юго-западного ветра.
Капитан Джеймс Тайак наблюдал за ним, подмечая каждое его настроение, пока его мысли были сосредоточены на звуках ветра и такелажа. Его ответственность за свой корабль.
«Ты все еще считаешь, что я неправ, Джеймс?»
«Меня больше беспокоит погода, сэр. Йорк утверждает, что она останется такой же ещё несколько дней, но я в этом не уверен. Если конвой, направляющийся в Галифакс, попадёт под сильный ветер и сильное волнение, он может рассеяться, а это значит, что они останутся без эскорта, который их светлости посчитали нужным предоставить». Он не скрывал презрения в голосе. «Все эти люди, лошади и пушки. Это будет просто бойня».
Болито подошёл к карте на столе. Был полдень, но погода была достаточно пасмурной для заката.
Он попытался представить себе растянутую линию кораблей, во главе с большим «Валькирией » капитана Доуза , растянутую вдоль 45-й параллели, в то время как остальные районы патрулирования остались без защиты. « Юнити » Бира находился в Бостоне, а « Балтимор», ещё один из новых американских фрегатов, находился в заливе Делавэр. Ждать какой-либо попытки спасения? Казалось маловероятным, хотя первый лейтенант «Зеста» докладывал о наблюдении такого судна, когда они скрестили клинки с этим ловким маленьким бригом. Каждый капитан действовал бы так, как считал нужным.
в хорошей форме, если ему брошен вызов, без надежды на помощь и поддержку.
Болито коснулся глаза. Он, должно быть, был прав. Колонна солдат, которая, как говорят, теперь удвоилась, была добычей, которую ни один командир не мог игнорировать.
Но если я ошибаюсь…
Дверь открылась, и Адам вошёл в каюту. Три дня прошло с тех пор, как сын Оллдея отвёл его в безопасное место, и какая разница, если не считать его взгляда. В нём было напряжение, а вокруг рта — напряжение, которого Болито не видел до поражения Анемоны .
И, напротив, рвение было налицо. Снова почти мичман, или это было лишь пустое желание?
«Ну, Адам, по крайней мере, ты выглядишь соответствующе!»
Адам взглянул на различные предметы униформы, подаренные офицерами и мичманами «Неукротимого» .
Тьяке спросил: «Может ли первый лейтенант что-то предложить?»
Болито взглянул на него. Резкость вопроса была совершенно очевидна.
Адам легко ответил: «Наверное, он забыл. У всех старших лейтенантов много дел накануне важных дел!» Он попытался улыбнуться, но это не уменьшило напряжения в его глазах.
Болито спросил: «Ты так в этом уверен?»
Он порывисто положил руки Адаму на плечи. «У меня есть для тебя поручение. Ты немедленно примешь командование « Зестом» , если погода будет неблагоприятной. Но не рискуй, Адам, ты пока нездоров. Сплоти людей и постарайся сохранить об Анемоне добрую память, которая не побудит тебя мстить за неё, если ты не знаешь, что у тебя есть хоть малейший шанс на победу. Ты мой лучший капитан фрегата, так что будь осторожен».
Он сжал плечи и подумал о письме, которое отправил на шхуне «Рейнард».
Моя дорогая Кейт, мне не хочется отправлять его в Зест после того, что он
Прошёл. Но он — лучший из моих, и ему нужна команда, как когда-то мне.
Тьяк взглянул на соляные пятна на покосившихся окнах. Ему не терпелось поскорее с этим покончить. В глубине души он знал, что все они такие. Как последние прощания; никогда не находишь нужных слов, когда они так нужны.
Он сказал: «Капитан Дампир был хорошим командиром, хотя, на мой взгляд, несколько безрассудным. Но поскольку он мёртв, он внезапно станет мучеником, когда кто-нибудь заговорит о нём». Он коротко улыбнулся, словно его коснулось какое-то воспоминание. «Его отряд, возможно, сомкнёт ряды, посчитав тебя чужаком, да?»
Адам кивнул, прекрасно осознавая мощь этой высокой фигуры с изуродованным лицом. «Я тебя понимаю».
«О да, они проклянут своего нового капитана и навеки проклянут его, клянусь Богом, он никогда не сможет удержаться от их старого! Но ты капитан . Не позволяй никому об этом забыть». Он протянул руку. «И ты берёшь с собой мальчишку Уитмарша?» Он знал, что одна из причин заключалась в том, что мальчишка был последним выжившим, покинувшим Анемон.
Но Адам сказал только: «Он этого заслуживает».
На них заглянул мичман в мундире, черном от брызг.
«Сэр, господин старший лейтенант, приветствую вас! Лодка готова к причалу!» Он скрылся.
Болито сказал: «Есть ещё кое-что». Он подошёл к переборке и снял старый семейный меч. «Возьми это. Когда-нибудь он будет твоим по праву».
Адам мягко отказался от него, вернув его ему в руки. «Не будем об этом говорить, дядя. Я найду другой, когда понадобится».
Они вышли в проход между рядами офицерских кают, которые можно было снести за считанные минуты, когда стрелки ринулись в казармы, а барабанный бой остановил сердцебиение каждого. Фигуры двигались, словно тени: Оллдей с рукопожатием, Йовелл, даже Оззард, который редко проявлял эмоции.
И Джон Банкарт, внебрачный сын Олдэя, о котором никто не знал столько лет.
Возможно, Адам думал о своем собственном воспитании, без отца, как он тогда считал, и о том, как его мать продавала себя, чтобы прокормить и дать ему образование.
Болито наблюдал, как Адам пожимает руку Банкарту. Никогда ещё не юноша, а теперь мужчина лет тридцати.
Он услышал, как Адам сказал: «Уйди из моря, Джон. Оно не для тебя и никогда не было для тебя. Я никогда не забуду, что ты для меня сделал, как и твой отец». Он улыбнулся с искренней теплотой. «Дай ему время. Он совсем растерялся из-за тебя!»
Раздались крики, и он, несмотря на ранение, проворно и уверенно побежал вдоль борта.
Болито прикрыл глаза, чтобы посмотреть на Зест, обнажив ее медные зубы, когда она яростно качалась на волнах.
Её компанию ждал сюрприз. Это пойдёт им на пользу. Он видел, как Адам обернулся, чтобы помахать с кормы, зажав между коленями свою чужую шляпу. Адаму это тоже пойдёт на пользу.
Тьяке уже вычеркнул это событие из своих непосредственных мыслей. «Я займусь стрельбой, когда руки наедятся, сэр Ричард. Сейчас не время для расслабления».
Болито оставил его и направился в свою каюту на корме. Там он достал незаконченное письмо и задался вопросом, когда же они снова встретятся с « Рейнардом» или с каким-нибудь другим курьером, который возьмёт его на борт.
Он сидел, разложив страницы на столе, и положил рядом с ними её последнее письмо. Она писала об изменении красок Корнуолла, Фалмута, о приближении осени и туманах над мысом Пенденнис.
Каждую ночь я лежу и жду тебя, самый дорогой из людей. Я произношу твоё имя, и, как в тот ужасный день, когда нашли Зенорию, я чувствую твою руку на своей. В безопасности, в безопасности, и так драгоценно для меня. Я написал тебе.
Раньше он писал о Вэл Кин. Он был опечален этой потерей. Болито вообразил, что почувствовал её колебание, когда она писала это. Но он справится, я уверен, и найдёт другую.
Есть те, у кого нет такого выхода…
Он поднял взгляд, раздраженный тем, что его прервали, но это был Олдэй.
Олдэй сказал: «Я решил не давать им беспокоить вас, сэр Ричард. Рипер только что заметил парус на востоке. Бриг».
«Тогда ты один из наших, старый друг». Его взгляд метнулся к письму. Нет, он допишет его позже. Почему это слово должно таить в себе такую угрозу?
Олдэй хрипло сказал: «Странно, что на борту твой родственник. Лучше бы он был чужим — я бы не чувствовал себя так неловко!» Его глаза прищурились. «И всё же он был очень рад, когда услышал о ребёнке».
Болито улыбнулся. Кейт. Он надеялся, что это не огорчило его собственную Кейт.
Два часа спустя «Indomitable» оказался достаточно близко к вновь прибывшему кораблю, чтобы опознать в нем бриг «Weazel» с четырнадцатью пушками.
Ей было приказано патрулировать как можно ближе к южным подступам к заливу Нантакет. Как и было указано в первоначальных инструкциях, её командир, краснолицый девонец Джон Мейтс, покинул сектор, чтобы найти либо своего адмирала лично, либо один из кораблей, составлявших эту весьма разношёрстную эскадру.
Тьяке принес эту новость Болито в его каюту.
«С Уизела, сэр. Авианосец « Юнити» вышел в море. Он ускользнул три ночи назад». Он развёл сильными руками. «Просто исчез». Он видел, как разум Болито напряженно обдумывает информацию, вернее, её отсутствие. Он добавил: «Я передал сигнал Риперу … » — его голубые глаза даже не моргнули, — «…и Зесту».
Болито снова склонился над своей картой. Пока нет. Пока нет. Ещё два дня. Откуда им знать, быть в чём-то уверенными? Это была не та война, которую предполагалось вести. Но те, кто устанавливал правила боя, слишком часто никогда её не видели. Это было…
Личное, хладнокровно личное. Либо Бира нужно уничтожить, либо он должен убить меня. Ничто другое не имело бы решающего значения.
Тьяке неожиданно произнес: «Я отдам вам все, что у меня есть, сэр».
Болито сказал, глядя на него: «Тогда мы добьемся успеха».
Он снова взглянул на незаконченное письмо. Дорогая Кейт. Наша любовь даже сильнее долга. Когда-то он, возможно, и усомнился бы в подобном чувстве, но это было в прошлом.
Тьяке исчез. Он был подобен силе самой «Неукротимой» , её могучему килю, её сверкающим батареям пушек: достаточно силён, чтобы контролировать сухопутных моряков и опытных моряков, словно сам такелаж. Он улыбнулся. Как опытный моряк, когда-то обучавший его, объяснил каждую милю такелажа.
«Одинаковая нагрузка на все части, мой юный джентльмен! Вот в чём сила !» Это, безусловно, характеризовало Тьяке лучше, чем он сам себя знал.
На наветренной стороне квартердека Джордж Эвери ухватился за штаг и наблюдал за величием океана, простиравшегося по обеим сторонам. Трудно было поверить, что существует какая-то опасность, пока кто-нибудь вроде Йорка не показывал карту и страницы с расчётами приливов, глубин и течений. Земля была вне поля зрения даже самого зоркого наблюдателя. Лишь туманные марсели их двух спутников, словно сцепленные руки, виднелись на горизонте.
Он вспомнил письма, которые читал и писал для «Виньеток сельской Англии» — короткие личные заметки, смысл которых он не мог понять, — но видел истинное удовольствие, которое они вызывали в глазах рулевого. Болито снова упомянул контр-адмирала Кина, когда получил письмо от леди Кэтрин. Он очень внимательно всё это размышлял, заинтригованный и перчаткой, явно бережно хранимой, — всем его личным имуществом, которое Адам Болито сумел спасти в плену. Что значит честь, когда речь идёт о любви, какой бы тайной она ни была?
«Это все, что тебя касается?»
Это был Скарлетт, покачивающийся на каблуках взад и вперед, пока Неукротимый с презрением прорывался сквозь каждый вал.
Эвери спокойно ответил: «Я и так достаточно занят. Я не хочу спорить и не хочу, чтобы меня оскорбляли».
Он мог бы промолчать. «О нет, не для вас, а! Вам не приходится бороться за продвижение, как всем нам! Привилегия, которую вы знаете, это ваш флот, сэр, но не мой!»
«Не шумите, черт вас побери! Дозорные услышат!»
«И это никогда не сработает, не так ли? Поскольку он болито, он мгновенно получает новое командование, и я, чёрт возьми, предполагаю, что следующим будет ты!»
«Я больше ничего не хочу слышать», — он повернулся, чтобы уйти, но пальцы Скарлетт вцепились ему в предплечье, словно когти.
Эйвери очень тихо сказал: «Уберите руку, мистер Скарлетт, или…»
«Или что?»
«Не пытайтесь меня провоцировать, сэр. Пусть вы командовали всеми кораблями в океане, мне всё равно. Но я скажу вам вот что…» Он увидел, как Скарлетт вздрогнула под его рыжеватым взглядом: «Я не верю, что вы способны командовать чем-либо!»
Мичман крикнул: «Капитан идет, сэр!» Но он опустил глаза, когда Скарлетт посмотрела мимо него.
«Не шумите, мистер Эссекс, или я прикажу вам держать мачту всю ночь, если понадобится!»
Он повернулся к Эйвери. Позже, когда он размышлял об этом в своей каюте, Эйвери подумал, что увидел перед собой совершенно другого человека. Скарлетт лишь сказала: «Нельзя быть таким суетливым, парень! Так быстро взрываешься, а?» Он даже улыбнулся. Словно чужой, хотя они и делили одну и ту же историю ещё со времён Плимута.
Примерно через два дня они должны были сразиться, по крайней мере, так предполагал Йорк, шкипер. А вдруг Тиак падет? Он вспомнил о мгновенном безумии в глазах Скарлетт. Что-то тянуло
Мужчина отдельно. Выпивка, женщины или деньги? Обычно одно из трёх. Но безумец на квартердеке королевского корабля… кто будет виноват?
Он представлял себе Болито у себя под ногами в каюте, читающего письма или сонеты Шекспира в кожаном переплёте, которые она ему подарила. Человека, от которого все они зависели, и всё же он был призван зависеть от них. От нас.
Лейтенант Ларош нес дневную вахту и, удаляясь от капитана, очень настороженно разглядывал Скарлетт.
«А, Джереми, ты дежуришь. Сегодня днём мы устроим учения по погоде. А потом, может быть, в собачьей игре, хочешь поиграть? Хорошо, хорошо — терпеть не могу дующихся людей. Обычно они не умеют проигрывать!»
Эвери увидел, как Ларош смотрит ему вслед, и на его свиной мордочке отразилось крайнее изумление.
Эйвери пошёл к трапу. Вот и всё.
Йовелл положил на стол еще одну бумагу и подождал, пока Болито ее подпишет.
Болито сказал: «Этого хватит. Полагаю, ты и так уже достаточно похлопотал обо мне».
Йовелл смотрел на него поверх своих золотых очков. «Вам следует что-нибудь поесть, сэр Ричард. Не стоит поститься перед лицом опасности».
Болито поднял взгляд от стола. Шум и напряжение корабля вторглись в его разум, пока он прояснялся. Гул натянутых штагов и вант; скрип рулевого устройства под стойкой; тысяча и один незнакомый шорох корабля в море. Йорк был прав насчёт погоды: ветер всё ещё был сильным и порывистым, но устойчивым с юго-запада. Он попытался представить его мысленным взором: бесконечная земля на северо-западе, Кейп-Код, а затем и Галифакс, Новая Шотландия.
Йовелл почувствовал его напряжение. Ничего удивительного, ведь они были вместе уже давно.
«Это может закончиться ничем». Болито повернул голову, чтобы прислушаться, и уловил короткий звук скрипки. Вахтенные внизу отдыхали, их последний приём пищи закончился. Чувствовали ли они близость опасности? Или всем было всё равно, что они думают и чувствуют?
Дверь открылась, и в каюту вошёл Эйвери. «Сэр Ричард?»
«Я подумал, что ты мог бы выпить со мной по стаканчику».
Эвери взглянул на Йовелла, который покачал головой.
«Вам следует поесть, сэр Ричард».
Болито сдержал гнев. «А ты, Джордж? Ты поел?»
Эйвери сел и смотрел, как Оззард прошёл мимо за коньяком. Болито был беспокойным и чувствовал себя неловко. Он ответил: «Когда я был военнопленным, я обнаружил, что могу есть всё и вся, сэр. Эта привычка оказалась очень полезной».
Болито смотрел на него с нежностью. Конечно, именно поэтому Эвери так хорошо понимал его страдания по Адаму. Ужасное заключение после морской свободы.
Он поднял стакан. «За нас, и когда бы нам ни пришлось проявить себя».
Он знал, что Йовелл собирается уйти, но задержался у сетчатой двери; так же как он знал, что все, что здесь будет сказано, здесь и останется.
«Думаю, это случится скорее рано, чем поздно». Дверь бесшумно закрылась. Йовелл отнёс Библию в свой маленький кабинет, где спал и сохранял уединение. Трудно было добиться этого на корабле, в компании 270 других людей, от адмирала до пороховщика.
Он снова подумал о своей разрозненной эскадрилье. Предположим, он ошибся, и Бир решил действовать без сентиментов и
Направляясь прямо к конвою? С другой стороны, далеко-далеко за кормой, ворота в Карибское море были распахнуты настежь и неохраняемы. Что могло соблазнить его больше всего? Он потягивал коньяк и старался не думать о Кэтрин, оставшейся в одиночестве в старом сером доме.
Эвери тихо сказал: «Я думаю, что коммодор Бир очень похож на своего оппонента, сэра Ричарда».
«Я? Как такое возможно? Я никогда его не встречал!»
Эйвери разогрелся: «Ему нужны вы. Я полагаю, он задержал «Юнити» , потому что искренне верил, что вы намеревались предпринять попытку спасения. Я также полагаю, что за «Зестом» гнался другой большой фрегат. Кажется, упоминался « Балтимор ».
Он вздрогнул и понял, что Болито уже на ногах и двигается, словно кошка, по покачивающейся кабине, как он часто видел.
Болито сказал: «Тогда мы будем сражаться». Он посмотрел на Эвери, всматриваясь в его лицо, словно ища кого-то другого. «Видишь ли, Джордж, это будет не похоже на другие морские сражения. Мы сражались с французами и их союзниками с перерывами двадцать лет, и даже раньше, здесь, в этих самых водах. Веселое презрение английского моряка к иностранцам, «лягушатам», донам и майнхеерам поддерживало его, когда всё остальное, казалось, было против него. Сейчас всё иначе, чем после Американской революции. Одно дело — стоять в строю и сражаться до тех пор, пока не спустится вражеский флаг. Когда я был здесь в то время, я был молод, полон идеалов того, каким, по моему мнению, должен быть флот. Вскоре я понял в ближнем бою, насколько иным может быть такой конфликт». Он коснулся его руки, и Эвери понял, что сделал это, сам того не заметив.
«Как же так, сэр Ричард?»
Болито повернулся к нему, его глаза были холодными и ясными, серыми, как море в Пенденнисе.
«С мечом в руке, ты рубишь и колешь всё вокруг, дыхание перехватывает, сердце замирает, и вот ты слышишь их…»
Эйвери ждал, по спине у него пробежал холодок, заставивший его замолчать.
«Голоса, Джордж, это то, что ты помнишь. Голоса из графств, из западной части страны и долин, рыбаков и пахарей, фермеров и ткачей. Ты слышишь свои голоса повсюду. Когда мы встретимся с американцами на этот раз, всё будет так же. Они будут сражаться за свободу, которую однажды отняли у нас, за свободу своей новой страны, и они снова будут считать нас агрессорами!»
Эйвери сказал: «Наши люди вас не подведут, сэр. Я наблюдал за ними, слышал их. Они говорят о доме, но не ищут другой земли». Он вспомнил письмо Олдэя из той крошечной гостиницы в Фаллоуфилде, о довольстве и любви, которые не могли сломить даже расстояние. Такие люди, как Олдэй, не меняются.
Болито хлопнул его по плечу. «Мы выпьем ещё. А потом расскажешь, что тебя беспокоит».
«Это ничего, сэр. Абсолютно ничего».
Болито улыбнулся. «Мне кажется, он слишком много протестует!» Он снова сел. «Скарлетт, первый лейтенант, не так ли?» Прежде чем он успел ответить, Болито сказал: «Знаешь, я тоже наблюдал за тобой. С того самого дня, как моя Кэтрин приняла тебя в своё сердце, когда ты думал, что я тебя прогоню. Ты преданный, но чувствительный, как ты только что показал, упомянув о своём пребывании в плену. Несправедливый военный трибунал, последовавший за твоим освобождением, также заставил тебя сочувствовать другим в таком положении, некоторые из которых заслуживают лишь сурового обращения, если люди оказались в опасности из-за своей ошибки». Он снова вскочил на ноги, повернув голову, когда призрак пены вцепился в иллюминаторы, словно собираясь охватить весь корабль. «Если капитан подвергает свой корабль неоправданной опасности, его может ожидать военный трибунал или что-то похуже». Он попытался улыбнуться. «А я? Меня, наверное, застрелили бы на шканцах королевские морские пехотинцы капитана дю Канна, как бедного адмирала Бинга. Полвека назад, может быть, но флот всё тот же». Он протянул Эвери кубок. «Его порок — азартные игры, не так ли?»
Эйвери смотрел на кубок, потрясённый силой этих откровений и мимолётным видением истинных чувств Болито. Он не смел думать об этом как о неуверенности.
Болито тихо сказал: «Ты забываешь, Джордж. Как и у тебя, у меня есть веские причины помнить некоторых из моих так называемых друзей, которые поспешили напомнить мне об игровых долгах моего брата и о цене, которую он в конечном итоге заплатил за свою глупость».
«Прошу прощения, сэр».
«Полагаю, капитан Тиак подозревает это; если так, то я мог бы пожалеть Скарлетта. Но он один из немногих опытных лейтенантов на борту. Он чувствовал дыхание врага на своём лице, клинок к клинку, он или я: единственный закон боя».
Эйвери поднялся. «Спасибо, сэр Ричард. За то, что вы поделились своими мыслями и нашли время для моих проблем. Обещаю…» Затем он покачал головой и грустно улыбнулся. «Простите. Я не должен этого говорить. Когда я впервые предстал перед вами и леди Кэтрин в Фалмуте, вы меня предупредили. Вы сказали: «Ничего не обещайте! В конечном счёте, это будет мудрее».
Болито сказал: «Отправь мне Аллдей».
«Мокрое», сэр?»
Они ухмыльнулись, словно заговорщики. Дверь закрылась, и Болито вернулся к засохшим окнам.
Моя маленькая команда. Теперь ей нужно быть сильнее, чем когда-либо.
Капитан Джеймс Тайак подошёл к поручню квартердека и сделал несколько глубоких вдохов. За мощной тенью « Неукротимого » он видел бурлящие гребни волн на каждом длинном валу, чувствовал ликующий хор ветра, пронизывающего паруса и такелаж, корабль, послушный карте и рулю. Вокруг него, по мере того как его глаза привыкали к беспросветной темноте, вырисовывались фигуры. Джон Добени, второй лейтенант и офицер первой вахты, топтался рядом, не зная, говорить или молчать.
«Ну что, мистер Добени? Я не умею читать мысли!»
«Ветер остается устойчивым, сэр, юго-западный, по-прежнему умеренный».
Тьяке взглянул на бледные квадраты холста, расправленные, словно огромные крылья, но едва различимые сквозь мелькание пыли и брызг.
Плана с уменьшенным количеством парусов хватило бы до рассвета, пока они будут искать своих спутников. А что потом? Он всё ещё считал маловероятным, что противник ожидал, что Болито клюнет на рассказ о месте плена капитана Адама. Коммодор Бир был старым псом, опытнее большинства, и его суровая голова защищала его от безрассудных замыслов.
Добени осторожно спросил: «Как вы думаете, мы будем сражаться, сэр?»
Тьяке мрачно улыбнулся. «Как я уже сказал, я не умею читать мысли. Но мы будем готовы, что скажешь?»
Он догадался, что лейтенант прищурился, как всегда, когда ему задавали прямой вопрос.
«Думаю, мы готовы, сэр», — он помедлил. «Благодаря вам».
Тьякке нахмурился. Но это была не пустая лесть, которую он мог бы ожидать от лейтенанта Лароша.
Он ответил: «Мне тоже многому пришлось научиться. Это огромная разница по сравнению с командованием бригом, где тебя никто не теснит, и нет адмиральского флага, который вселяет ужас!»
Лейтенант рассмеялся. Он и представить себе не мог, чтобы его грозный капитан испугался. Разве что, когда он оказался на палубе кубрика после «Нила» и увидел своё собственное лицо.
Он сказал: «Я написал свое последнее письмо отцу, сэр, и рассказал ему о нашей гордости быть флагманом сэра Ричарда...» Он вздрогнул, когда Тайак схватил его за руку.
Тьяке резко сказал: «Никогда никому не говори о последнем письме , слышишь? Ведь оно может оказаться твоим последним, если ты будешь слишком много о нём думать!»
Добени с трудом сглотнул. «Тогда я помолюсь, сэр».
«Да, сделай это, хотя я больше верю в хорошего хирурга, чем в молитвенник!»
Он резко обернулся. «Кто это?» Он увидел старшего мичмана Блайта, поднимающегося с яруса шлюпок, где он осматривал крепления.
"Сэр?"
«Я собирался сказать вам, мистер Блайт…» Он помедлил, недоумевая, почему ему не нравится мичман-сигнальщик, несмотря на превосходные отзывы о нём от других офицеров. Уверенность размером с его голову. Ну, неважно. Он сказал: «Я включил вас в свои донесения, чтобы подтвердить, что назначаю вас исполняющим обязанности лейтенанта до сдачи экзамена».
Блайт уставился на свою тень. «Большое спасибо, сэр! Это очень поможет!» Даже он не мог скрыть ни радости, ни удивления. Тьякке редко разговаривал со своими «юными джентльменами», предоставляя это офицерам, которые действительно их знали.
«У меня есть вопрос, мистер Блайт».
Стоявшие вокруг них фигуры внезапно замерли, стараясь не подавать вида, будто они жадно слушают. Дин, другой мичман первой вахты, был особенно внимателен на случай, если ему зададут тот же вопрос, когда придёт его время. Навигация или морское дело, орудийная подготовка или шлюпочное дело. Хорошо бы быть готовым.
Блайт стоял очень прямо. Тьяке почти слышал, как работает его мозг.
Он спросил: «Какова прочность корабля, мистер Блайт? Можете ли вы мне это сказать?»
Блайт лишился дара речи. «Киль и грот-мачты, сэр?»
Тьяке коротко сказал: «Я беру этого мичмана с собой, господин Добени. Надеюсь, вы справитесь?»
Они прошли по надувному трапу, и тёмные фигуры отпрыгивали в сторону. Тьяк спустился по передней лестнице, остановившись, чтобы осмотреть пустые сетки для гамака. Если сэр Ричард прав, на упакованных сетках очень скоро появится кровь.
Он исследовал свои чувства. Страх, сомнения в своих силах,
Отставка? Нет. Скорее, это было осознание ответственности. Судьба, возможно, уже всё решила.
Он спросил: «Вы спускаетесь в кают-компанию, мистер Блайт?»
Юноша уставился на него. «Иногда для учений, сэр. Остальные вопросы решают товарищи боцмана».
«Неужели они могут? Ну что ж, следуйте за мной».
Спускались по ещё одной широкой лестнице, которую в случае необходимости заменили бы на менее уязвимую верёвочную. Когда «Неукротимая» была двухпалубным судном до переоборудования, многие каюты были забиты между орудиями по обоим бортам. Теперь же, по крайней мере, места было больше.
Внезапно наступила тишина, когда на трапе появились белые бриджи Тьяке, и старый моряк крикнул: «Внимание, капитан!» Глаза у него полезли на лоб, словно он не мог поверить своим глазам.
Тьякке засунул шляпу под мышку и рявкнул мичману: «Сними шляпу, парень! Тебе здесь не место. И это их дом, помни об этом всегда!»
Блайт почти смиренно наблюдал, как Тьяке жестом пригласил матросов снова сесть на длинные скамьи рядом с выскобленными дощатыми столами. В длинной кают-компании всё ещё витал запах готовящейся еды, и Тьяке остановился, чтобы осмотреть прекрасную модель корабля пятого ранга, строительство которой велось под пристальным вниманием его товарищей по каюте.
Один из них дерзко заявил: «Это единственный корабль, которым когда-либо будет командовать Джейк, сэр!»
Тьякке слушал, как они смеются, чувствовал их неожиданную товарищескую атмосферу, их простое удовольствие от того, что в противном случае было бы расценено как вторжение.
Он различал лица, зная, в каких частях корабля они работали, видел коробочки, в которых они хранили свои маленькие сокровища: несколько портретов, может быть, иголки и нитки, китовый ус и парусину для починки своей морской одежды.
Он сказал Блайту: «Помни. Это дом. Всё, что у них есть, — здесь».
«Мы разгромим этих французов, сэр?» Мужчина замолчал, когда взгляд Тьяке нашёл его. Французы. Многие из этих людей понятия не имели, где они находятся и куда направляются. Погода, еда, безопасность. На кают-палубах были совсем другие ценности. Запахи тесного человеческого существа, трюма и дёгтя, пеньки и краски.
Он ответил: «Мы сражаемся с врагами короля, ребята. Но чаще всего мы держим одну руку за Его Величество, а другую — за себя». Он оглядел их напряжённые лица. «Друг за друга».
Одни смотрели на ужасные шрамы, другие смотрели только в его глаза. Раздался смех, люди за столами вытягивали шеи, чтобы услышать или спросить, что он сказал.
Раздался голос: «Хотите малыша, сэр?»
«Ага, я выпью». Словно кто-то другой сказал это, когда он добавил: «Надо сохранить ясную голову на завтра».
В полной тишине они наблюдали, как он осушил стакан чистого рома. Он кивнул, переводя дух. «Кровь Нельсона, ребята!» Затем он выпрямился, насколько это было возможно, и его фигура, сгорбленная между низкими балками потолочного потолка, выглядела не менее впечатляюще.
«Да благословит вас Бог, ребята».
Они закричали от восторга, шум наполнил тесное помещение, пока Тайк не сказал: «Продолжайте, мистер Блайт!»
Через столовые Королевской морской пехоты, казармы , как они упорно их называли. Аккуратно сложенные бочки и ремни с трубчатой глиной, подставки с мушкетами «Браун Бесс» и штыками, алые мундиры и восторженные улыбки, даже пара рукопожатий от унтер-офицеров.
Тьяке почувствовал на лице морской воздух и был благодарен, что всё закончилось. Он знал, кто научил его важности и боли такой близости с людьми, которых можно было повышать в должности, высечь или повесить, даже если смерть была на волосок от смерти.
Знакомая фигура прислонилась к одному из чёрных двадцатичетырёхфунтовых пушек. Тротон, одноногий повар, который сам пережил ужас на Ниле.
«Ты их поймал, капитан! Старый Индом у тебя на ладони, вот это да!»
Его вызвали, и Тьяке был рад. Молодой, свежий моряк, которого сбросило на землю, когда мир вокруг них взорвался, вероятно, знал это лучше всех и мог разглядеть его маскировку, пусть даже по памяти.
Вместо этого он повернулся к мичману Блайте, который наблюдал за ним со смесью благоговения и страха.
«Мужчины, мистер Блайт. Обычные, обычные люди — вы бы никогда не заметили их на улице или работающими в полях Англии, верно?»
Блайт кивнул, но промолчал.
Тьяке неумолимо продолжал: «Но они — ваш ответ. Они — сила корабля. Так что пусть они не погибнут без пользы».
Он наблюдал, как тень мичмана растворяется в темноте. Возможно, он чему-то научился, но только до следующего раза.
Он подумал о человеке, флаг которого развевался на мачте, и улыбнулся, смущенный тем, что он только что сделал.
Он коснулся просмоленного такелажа и пробормотал себе под нос: «Ну, тогда займемся этим!»
17. И для чего?

Ричард Болито заглянул в маленькое зеркало и ощутил гладкость кожи после тщательного, неторопливого бритья Эллдея. Корабль был в полной темноте, а из-за низкой облачности первый рассвет должен был появиться поздно. И всё же корабль казался живым. Люди сновали вокруг, во влажном воздухе всё ещё висел жирный запах завтрака.
А вдруг я ошибаюсь? Он с удивлением увидел, как лицо в зеркале улыбается ему в ответ. Так много раз, другие корабли, другие моря и океаны. Он знал, что не ошибся. Дело было не только в расчётах на картах Йорка, в предполагаемом времени прибытия конвоя в Галифакс; дело было глубже, гораздо глубже. Как мысли людей, посвятивших себя выживанию, но обречённых на опасность, даже на смерть. Так много раз.
Олдэй тоже это знал, но сказал очень мало в это холодное утро на берегу великого Западного океана.
Болито лишь вкратце коснулся вопроса о своем сыне Банкарте.
Эллдей колебался, занеся острую бритву в воздухе. «Я хочу чувствовать его своим сыном, сэр Ричард. Но что-то стоит между нами. Мы чужие друг другу, как и в тот день, когда я впервые встретил его».
Болито коснулся медальона под рубашкой. Чистая, с жабо, одна из лучших рубашек Оззарда. Зачем это было нужно? Эллидей рассказал ему, что сын признался, будто самые крупные американские военные корабли отбирают лучших снайперов флота, бывших провинциалов, чья жизнь или смерть зависели от меткости. Безумие, конечно, выставлять в качестве готовой мишени адмиральскую фуражку и эполеты, или даже капитанские. Он сказал об этом Тайке, чей ответ был бескомпромиссным и резким, как и сам мужчина.
«Я горжусь этим кораблём, сэр Ричард. Он мой, и я знаю его лучше, чем когда-либо мог себе представить. И я хочу, чтобы наши люди видели меня, знали, что я с ними, даже в самые трудные времена». Он одарил меня одной из своих очаровательных улыбок. «Кажется, я тоже узнал это от кого-то, кто совсем рядом!»
Болито потёр глаза и поморщился. Но если я просчитался, то Бир присоединится к остальным своим кораблям, чтобы атаковать конвой. Даже «Валькирия» и её меньшие спутники не смогли бы выдержать такой натиск.
Оззард вышел из тени, неся тяжелое фрак.
Болито сказал: «Если нас позовут на битву, ты спустишься вниз».
«Спасибо, сэр Ричард», — он помедлил. «Я буду готов, когда понадоблюсь».
Болито улыбнулся. Бедный Оззард. Он всегда прятался ниже ватерлинии, когда начинался бой, как на старом «Гиперионе» , когда тот начал тонуть. Эллдей даже намекнул, что намеревался остаться там и пойти на дно вместе со старым кораблём, как многие и сделали в тот день. « Как Гиперион расчистил путь»: баллада до сих пор пользовалась огромной популярностью в матросских тавернах и пивных.
Слишком много призраков, подумал он, кораблей и людей, людей и кораблей. Слишком много потерь, слишком много жизней…
В дверь постучали, и Тьяке направился на корму; его единственный эполет блестел в мерцающем свете фонаря.
«Ветер немного стих, сэр Ричард, скорее юго-западный с юга. Впрочем, достаточно устойчивый». Он взглянул на подволок, словно видел реи и зарифленные паруса. «Она полетит, когда мы дадим ей шанс!»
Болито пытался прийти в себя. «Когда сможем, Джеймс, дай сигнал фрегатам приблизиться к нам. Вяленый останется на ветре». Единственный свидетель, если всё пойдёт совсем плохо.
Тьяке сказал: «Я думал, стоит ли нам подать сигнал Зесту поменяться местами с Жнецом, сэр. Капитан на новом корабле, корабль с новым капитаном». Он пожал плечами. «Я бы предположил, что Жнец лучше разместить поближе к противнику».
Даже Тьяке начал приходить в себя. Он сказал: «Именно это я и имел в виду, Джеймс. Если я прав…»
Тьяке воскликнул: «Вы хотите сказать, что коммодор Бир предвидел этот ход и опередил нас ночью?»
Болито снова потрогал медальон, тёплый на коже. «А ты бы не стал? Будь у тебя возможность, ты бы проверил ветромер? А если мы побежим, нас рано или поздно настигнет на подветренном берегу, да?»
Тьяке коротко сказал: «Иногда ты заковываешь меня в кандалы,
Сэр Ричард. Но бежать? Никогда, пока дышу!
Он прислушивался к шагам над головой, узнавая каждый звук, зная качества и надёжность каждого человека.
«Это было прекрасно, Джеймс. „Сила корабля“. Жаль, что такие моменты никогда не попадают на страницы „Газетт “».
«Ну, черт возьми, если я знаю, откуда вы это знаете, но это дало ему повод задуматься о чем-то более важном, чем он сам».
Тихо вошёл Эллдей. «Горизонт теряет свой плащ, сэр Ричард». Он взглянул на стойку для мечей. «Пока ничего не видно».
Тьяке улыбнулся и вышел из каюты, бросив через плечо: «Твой сын еще может передумать и записаться к нам, Олдэй!»
Эллдэй смотрел, как закрывается дверь. «Это не шутка, сэр Ричард».
Болито коснулся его руки. «Знаю». Сейчас не время думать о таких вещах. Человек может умереть, если отвлечься.
Он сказал: «Как ты себя чувствуешь, старый друг?»
Казалось, Эллдэй удивлён вопросом, но затем на его лице появилась ленивая улыбка, и он сказал: «Мы всё это уже видели, сэр Ричард». Он пожал плечами. «Сегодня или никогда…»
Болито кивнул. В каюте пахло ромом, и он снова был тронут несокрушимой верой и преданностью Эллдея.
«Ещё один мокрый старый друг». Он оглядел просторную каюту. Место, где можно было подумать, вспомнить и спрятаться. В глубине души, как и Олдэй, он понимал, что время уже близко.
Он вышел через сетчатую дверь и увидел отряд морских пехотинцев, оружие которых проверял сержант Чеддок. Они не подняли глаз и не увидели его, когда он проходил мимо, настолько они были поглощены осмотром.
Он чувствовал себя невидимым. Как один из многих призраков, которых, должно быть, было предостаточно на этом старом корабле.
Он наклонился, чтобы заглянуть в открытый орудийный порт, и двадцатичетырехфунтовое орудие покрылось льдом под его пальцами. Долго ждать не пришлось.
Очень тёмный, лишь несколько бледных гребней отделяются от нижней части корпуса. Всего лишь лёгкий мазок кисти. Восточный горизонт.
О, дорогая Кейт, подумай обо мне, о нас!
Брызги коснулись его кожи, словно пробуждение, и ему показалось, что он слышит ее голос среди шума моря и корабля.
Не покидай меня!
Он прислонился лбом к черному стволу оружия и прошептал: «Никогда!»
Капитан Джеймс Тайк остановился у штурманской рубки Айзека Йорка и взглянул на штурмана, который вместе с тремя товарищами столпился у стола.
Йорк улыбнулся, его острый взгляд окинул фрак и блестящие эполеты.
«Вы сегодня рановато, сэр».
Тайк взглянул через плечо помощника капитана на открытый бортовой журнал и на дату на первой странице, написанную размашистым почерком Йорка: 12 сентября 1812 года, а во главе колонны — время и дата предполагаемого сегодняшнего местоположения. Их взгляды встретились. У Йорка тоже не было сомнений.
Тьяк кивнул товарищам капитана. «Смотрите сегодня внимательно, господа. Вы узнаете кое-что о вашем враге».
Затем он покинул небольшое пространство и направился к открытой палубе. Серебро, акулья синь и тянущиеся полосы теней. Море и небо. Он чувствовал, как Скарлетт идёт совсем рядом, ощущал его беспокойство. Но не страх, это уже было что-то.
Он резко повернулся и сказал: «Что случилось, приятель? Я же сказал тебе при встрече, что командую флагманом сэра Ричарда, но я всё ещё твой капитан. Выскажись. Мне кажется, сейчас мы будем слишком заняты!»
Скарлетт облизнул губы, его взгляд был таким безразличным, что казалось, будто он не проявляет никакого интереса, несмотря на то, что мог принести этот день.
Тьяке начинал терять терпение. «По правде говоря, я ничем не смогу вам помочь, если вы будете молчать, сэр. Что это, женщина? У вас есть ребёнок?»
Скарлетт покачал головой. «Хотел бы я, чтобы всё было так просто, сэр».
«Деньги, значит?» Он увидел, как засов попал в цель. «Карты?»
Скарлетт кивнула. «У меня долги, сэр, серьёзные долги!»
Тьяке посмотрел на него без жалости. «Тогда ты дурак. Но мы поговорим позже. Возможно, я смогу тебе помочь». Его тон стал жёстче. «Покажи сегодня всё, на что ты способен. Я рассчитываю на это. Неукротимая сделает этот день её днём!»
Он прошел на корму и посмотрел на зарифленные брам-стеньги и галсы, на адмиральский флаг и вымпел на мачте, развевающиеся на ветру, на фоне мчащихся серых облаков за ними.
Он слышал скрежет точильных камней, когда Дафф, канонир, заставлял своих людей затачивать абордажные сабли и топоры. До Креси и Азенкура всё было не так уж и иначе, подумал он. Он видел исполняющего обязанности лейтенанта Блайта, серьёзно беседующего с Протеро, четвёртым лейтенантом. Он всё ещё носил белые нашивки мичмана, но на королевском корабле эта новость разнеслась бы со скоростью лесного пожара. Блайт теперь один из них! Тайк мрачно улыбнулся. Или скоро станет им, если он будет готов прислушаться.
Эллдэй прошёл мимо него, опирая абордажную саблю на руку, чтобы найти правильное равновесие. Некоторые руки говорили с ним, но он, казалось, не слышал.
У подножия трапа шканца Оллдей вцепился в поручень, в то время как «Неукротимая» погрузила свой форштевень в длинную атлантическую волну, обрушив густые брызги на носовую фигуру — гарцующего льва с обнаженными когтями.
"Что ты здесь делаешь?"
Его сын, с заткнутым за пояс абордажным мечом, посмотрел на него и пожал плечами. «Боцман поставил меня в кормовую стражу».
Аллдей попытался пошутить: «Старый Сэм, наверное, знал,
Ты был бесполезен как марсовой! Не так уж много канатов, чтобы играть на корме!» И всё же он был обеспокоен. Квартердек любого корабля был мишенью для стрелков и вертлюгов; так было всегда. Цепочка командования начиналась и заканчивалась здесь. Многие королевские морские пехотинцы также служили в кормовой охране, их ботинки и снаряжение делали их бесполезными для работы на высоте.
Эллдэй скрестил руки на груди. «Возможно, нам вскоре придётся сражаться с некоторыми из твоих, мой мальчик, так что будь осторожен».
Банкарт печально посмотрел на него. «Я хотел жить в мире, вот и всё. Капитан Адам первым понял. Почему вы не можете? Всегда должен быть флаг , будь то одна сторона или другая. Я надеялся найти мир в Америке».
Оллдей хрипло сказал: «Когда мы вернёмся домой, сынок, просто вспомни, чего это стоило некоторым из нас. У моей жены Унис уже погиб один человек на борту старого «Гипериона», а её брат Джон потерял ногу в бою с 31-м Хантингдонширским полком. Ты найдёшь много хороших людей, искалеченных в Фалмуте, где сэр Ричард нашёл им работу».
«А ты…» Он помедлил. «Отец?»
«У меня есть больше, чем кто-либо может надеяться. Унис, а теперь ещё и моя маленькая Кейт. Они обе будут ждать меня. А теперь ещё и ты, Джон», — его глаза прищурились. «Три Джона, значит, всего, а?»
Банкарт улыбнулся, испытывая странную гордость за этого крупного человека, который на этот раз лишился дара речи.
Они оба смотрели на рваные облака, когда впередсмотрящий на мачте крикнул: «Жнец виден на юго-востоке, сэр!»
Фрегат, должно быть, прямо в развевающемся серебряном плаще. Первое наблюдение за сегодня.
Весь день Тьякке и вахтенный офицер Добени совещались, глядя на верхнюю палубу и трапы, в то время как все больше света разливалось по краю моря, словно вода через плотину.
Он услышал, как Добени крикнул: «Поднимитесь наверх, мистер Блиссет, и выпейте стакан, идиот!»
Мичман с блестящими глазами вскарабкался по вантам, словно обезьяна, и Олдэй пробормотал: «Вот это нахальный маленький засранец! Спросил меня, каким был флот в мои времена!»
Они оба замолчали, услышав пронзительный голос Блиссет, доносившийся со стороны перекрестка деревьев.
«Палуба там! С Дятла повторил Жнец, Паруса видны на юго-запад!»
Тьяке крикнул: «Мое почтение адмиралу, мистеру Скарлетту, и…»
«Я слышал, капитан Тиаке». Болито подождал, пока палуба выровняется, а затем неторопливо направился к перилам квартердека, где они с Тиаке торжественно прикоснулись друг к другу шляпами.
Целый день наблюдал. Это всегда его нервировало, хотя он знал, что сэр Ричард никогда не заподозрит этого, глядя на свой «дуб».
Он повернулся, чтобы поговорить с сыном, но Банкарта уже уговаривал идти на корму коренастый боцман Сэм Хокенхалл.
Весь день боль в груди оживала, словно предостережение. Она так и не оставила его полностью, не давая забыть тот день, когда его сразила испанская сталь, а Болито был готов сдаться, чтобы спасти его.
Вечная боль.
Тьяк поискал глазами другого мичмана. «Подтвердите сигнал, мистер Арлингтон». Он повернулся к Болито и стал ждать неизбежного. Болито обвел взглядом неподвижные фигуры и тех, кто смотрел на высокую вышку наблюдателя, словно ожидая, что это окажется ошибкой.
Он увидел, как Олдэй смотрит на него. Вспоминает или пытается забыть? Он улыбнулся и увидел, как Олдэй поднял большую руку, словно отдавая честь.
«Когда вы будете готовы, капитан Тьяке».
Тьяке резко повернулся, его изуродованное лицо застыло в первых бледных лучах серебристого света.
«Пора разойтись по квартирам и приготовиться к бою, мистер Скарлетт!»
Здесь же был и Эвери с новым старшим мичманом Карлтоном, заменившим Блайта, который сделал первый важный шаг на карьерной лестнице.
Эйвери сказал: «Направляйся к Жнецу, — повторил Дятел. — Приближайся к Флагу».
Он взглянул на Болито и увидел, как тот коротко улыбнулся капитану. Словно пожимая ему руку в последний раз. Он вспомнил свою сестру в её потрёпанной одежде, как она обняла его в тот последний день.
Барабанщики и флейтисты выстроились в строй, натягивая обмазанные глиной пояса и скрестив палочки под носами, и наблюдая за своим сержантом.
"Сейчас!"
Барабаны грохотали и стучал, заглушая даже топот босых ног, когда мужчины бросились бежать, чтобы очистить корабль от носа до кормы, открывая его для двух больших батарей.
Болито наблюдал без всякого выражения. Даже прямо под этой палубой, прямо на корме, ничто не помешает матросам и морским пехотинцам, когда бой начнётся. Всё исчезло: подарки Кэтрин, сонеты Шекспира в зелёном переплёте, винный холодильник, на котором она заказала выгравировать герб Болито и семейный девиз: « За свободу моей страны».
Он помнил, как отец чертил этот же девиз пальцами на большом камине в Фалмуте… Сейчас в Корнуолле, должно быть, холодно, ветер с моря, ярость бурунов под скалами. Где Зенория бросилась в пропасть и разбила сердце Адаму… Всё это унесли вниз. Возможно, несколько портретов, кресла из кают-компании, металлический ящик с индивидуальными кошельками, семейные часы, чей-то локон.
«К бою готов, сэр!» — Скарлетт звучал запыхавшимся, хотя он и не двигался с места.
И лаконичный комментарий Тьяке: «Девять минут, мистер Скарлетт! Они с гордостью вас опекают, сэр!»
Болито коснулся глаза. Действительно, похвала от Тьяке. Или его больше беспокоили проблемы Скарлетт?
«Палуба там! Паруса видны на северо-запад!» И тут раздался пронзительный голос мичмана Блиссета: «Это Зест, сэр!»
Тьяке улыбнулся. «Я совсем забыл про эту креветку! Подтвердите, но передайте Зест , чтобы оставался на посту».
Эвери увидел, как Болито кивнул ему, и коснулся руки сигнальщика. Тот вздрогнул, словно в него попала мушкетная пуля.
«Поднять боевые флаги, мистер Карлтон!» Что я чувствую? Он поднял и опустил вешалку в ножнах на бедре и увидел, как несколько орудийных расчётов на квартердеке уставились на него. Я ничего не чувствую. Только потребность быть частью. Он взглянул на Болито, его профиль был таким спокойным, когда он всматривался в горизонт, высматривая первые признаки врага. Служить этому человеку, как никто другой.
«Палуба там! Второй парус на юго-запад! Еще один военный корабль, сэр!»
Эйвери ожидал увидеть удивление, даже смятение в повёрнутом к нему профиле. Если он что-то и узнал, так это облегчение. Он повторил свои мысли про себя. Как никто другой.
Болито стоял и смотрел на море, а его люди ждали следующих приказов.
Маленький Дятел даст им раннее предупреждение, прежде чем укрыться от этих мощных пушек. Значит, два корабля, как он и ожидал. Третий, должно быть, «Балтимор».
«Королевская морская пехота, занять позицию!»
Поднявшись по вантам по обоим бортам на свои позиции в боевых марсах, морские пехотинцы, известные своей меткой стрельбой, превосходили остальных; как выяснил Тьяке, по крайней мере трое из них когда-то были браконьерами. Остальные прошли по квартердеку и заняли свои позиции.
за плотно натянутыми сетками гамака, с мрачными лицами и примкнутыми штыками, обходительный капитан Седрик дю Канн наблюдал за ними с холодным, профессиональным интересом, его лицо было почти того же цвета, что и его китель.
Одинокие алые фигуры стояли у люков, готовые не дать людям спуститься вниз, если у них не выдержат нервы или они сойдут с ума от увиденного и услышанного вокруг.
Тьяке крикнул: «Можно отдать шлюпки, мистер Хокенхалл!»
Это всегда был тяжёлый момент даже для самых опытных моряков, которые хорошо знали о дополнительной опасности от разлетающихся щепок, если баркас был разбит пушечным огнём. Но когда их спустили на воду и позволили дрейфовать, многие увидели в них последний шанс на выживание, если исход сражения обернётся против них. Слегка пришвартованные друг к другу, они дрейфовали по морю в ожидании победителей, кем бы они ни были.
«Закидывайте сети!»
Еще больше мужчин бросилось слушаться, и Олдэй увидел, как его сын вместе со своими новыми товарищами тянет блоки и тали, чтобы растянуть защитную сеть над большим двойным колесом и его четырьмя рулевыми.
Лишь взгляд, и он исчез. На мгновение Олдэй попытался вспомнить мать Банкарта и был потрясён, обнаружив, что ничего о ней не помнит. Как будто её никогда и не было.
«От Жнеца, сэр. Враг виден на юго-западе!»
«Подтвердите и повторите сигнал для Zest».
Болито вдруг спросил: «Ваши ребята знают Портсмутского парня, сержант?»
Королевский морской пехотинец надул щеки. «Да, сэр». Это прозвучало как «конечно».
«Тогда да будет так!»
Айзек Йорк записал в своем судовом журнале, что в то сентябрьское утро 1812 года, когда « Неукротимая» шла тем же курсом под убавленными парусами, маленькие барабанщики и флейтисты корабля маршировали
и контратаковали взад и вперед по переполненной орудийной палубе, напевая знакомую мелодию «Портсмут Ласс», достаточно живую, чтобы заставить человека притопывать ногой или сжимать губы в беззвучном свисте.
Олдэй посмотрел на своего адмирала и серьезно улыбнулся.
Болито никогда этого не забывал. И не забудет.
Болито взял со стойки телескоп и направился к гакаборту, его тело наклонилось к палубе без каких-либо сознательных усилий.
Он осторожно поднял подзорную трубу, представив себе свой небольшой отряд, каким его могла бы видеть утренняя чайка. Они шли в шеренге с «Неукротимым» в центре, ветер был сильный, но ровный по правому борту. В общем и целом, как сказал бы Айзек Йорк. Он снова направил подзорную трубу на западный горизонт, всё ещё частично находившийся в туманной тени по сравнению с серебристым краем восточного неба.
Он крепче сжал холодный металл, сдерживая эмоции. Орудийные расчёты на квартердеке всё ещё ждали приказа после разрешения начать бой; некоторые, должно быть, наблюдали за ним, гадая, чего может стоить этот день.
Вот она, «Единство Бира», с поднятыми и наполненными почти всеми парусами, словно наклонившаяся вперёд, в бурлящие брызги под своим клювообразным носом. Огромный широкий киль, прямой, словно крашеный металл, — воплощение морской мощи в её лучшем проявлении.
Через плечо он бросил: «Сообщите капитану Тьяке. Пятнадцать минут». Он взглянул на вымпел на мачте и почувствовал, как его раненый глаз протестующе жжет.
Эйвери был готов, сигнал уже был готов. Они уже обсудили это на случай такого развития событий, если не считать того, что тогда «Анемоной» командовал Адам . Сегодня он будет переживать её потерю, с людьми, силы которых он не знал, на фрегате, очень похожем на тот, что был так дорог ему. И всё же, думал он, совсем другой.
Он повернулся, подошел к перилам квартердека и окинул взглядом весь корабль.
Несмотря на пронизывающий ветер, расчёты были раздеты до пояса, их мускулистые тела загорели после службы на Карибах. Бир не мог рисковать их потерей. Но и ожидать, что они побегут, он не собирался.
Он вытащил часы и увидел, что мичман Эссекс наблюдает за ним с нарочитой сосредоточенностью.
На этом этапе нельзя было допускать ошибок: у Бира был анемометр, и этого было достаточно.
Он чувствовал, как приближается Олдэй, слышал его прерывистое дыхание, старая боль, вероятно, пробудилась и напомнила ему о том времени, и обо всём остальном. «Юнити» и «Балтимор» вместе, вероятно, несли столько же орудий, сколько первоклассный линейный корабль. Вместе или по отдельности, их было бы трудно застать врасплох или победить.
Он сказал: «Мистер Эвери, общий сигнал. Измените курс, держитесь северо-запада на север!»
Когда яркие сигнальные флаги взмыли ввысь, развеваясь на ветру, он мысленно увидел сосредоточенное лицо Адама, Гамильтона с « Жнеца» и пухлого Имза с «Вудпекера» , которые нарушили приказ искать выживших.
Матросы уже рассредоточились вдоль реев, все свободные руки были заняты брасами и фалами. Настал решающий момент, который мог погубить каждого из них.
«Принято, сэр!» — Эйвери облизнул губы, чтобы увлажнить их.
Болито посмотрел на Тьяке: «Казнить!»
Когда флаги снова метнулись вниз, чтобы в красочном беспорядке упасть на сигнальную партию, Тьяк крикнул: «Ложитесь на левый галс, мистер Йорк. Держите курс на северо-запад, как можно ближе к северу!»
Спицы сверкали в странном свете, и большой штурвал был перевёрнут. Рулевые щурились на мачтовый шкентель и трясущегося рулевого, пока «Неукротимая» продолжала качаться. Он выхватил подзорную трубу у задыхающегося мичмана и положил её на плечо юноши, пока отдавали рифы, и паруса с грохотом разворачивались из каждого рангоута, пока даже огромный грот…
парусная рея, казалось, изгибалась, как лук.
Из строя в линию, в линию впереди, с маленьким бригом, затерявшимся где-то за Рипером.
Тьяке крикнул: «Сбросьте штаны! Приготовьтесь заряжать! Полный подъём, мистер Скарлетт!»
Затем, к нашему удивлению, Тьяк снял шляпу и ударил ею по ближайшему затвору.
«Вперед, ребята! Смотрите, как летает эта леди! »
Наполнив почти все паруса и держа курс против ветра, корабль, казалось, преодолевал гребни волн, на этот раз не удаляясь от противника, а следуя крутым сходящимся галсом.
«Всем ружьям зарядить!»
Болито ухватился за штаг и наблюдал за полуголыми телами орудийных расчетов, двигавшихся плотными отдельными группами, за снующими пороховницами с громоздкими патронами, за каждым командиром орудия, наклоняющимся, чтобы проверить учебные снасти, и за его тяжелым орудием, слегка двигающимся с откинутым затворным канатом.
«Откройте порты!»
Орудийные порты по обоим бортам были распахнуты, словно их подняла одна рука. Учения, учения и ещё раз учения. Теперь они были готовы: лейтенант Добени у фок-мачты, с саблей на плече, наблюдая за врагом. Они уже не просто паруса, а возвышающиеся, полные угрозы корабли неслись к левому борту.
Откуда-то доносился грохот тяжелой артиллерии, и раздалось что-то похожее на вздох, когда маленький «Вятел» вышел из-под контроля, его фок-мачта, реи и развевающиеся паруса волочились за бортом, в то время как все больше дальнобойных ядер с «Юнити» врезались в его корпус.
Тьякке обнажил шпагу. «На подъём, ребята! К фок-мачте!»
Болито сжал руки и смотрел на сверкающий меч в кулаке Тьяке. « Балтимор» направлялся прямо к промежутку между «Неукротимым» и «Адамс Зестом» в авангарде.
Палуба слегка накренилась, марсели протестующе захлопали, пока корабль шел так близко, как только мог, против ветра.
"Огонь!"
Это было похоже на то, как невидимая лавина пронеслась по высокому борту Балтимора , разнося в щепки сходни и балки, опрокидывая орудия и царапая каждый парус так, что некоторые из них порвались, разорвавшись на длинные ленты, а ветер довершил разрушение.
« Дайте сигнал, мистер Эвери! Атакуйте и наносите удары по тылам противника».
Тьяке оглянулся. «Ему не понадобится второй приказ, сэр!»
«Заткните вентиляцию! Вытрите губкой! Заряжайтесь!»
На палубе каждый грязный капитан орудия поднял кулак.
«Готово, сэр!»
"Закончиться!"
Сквозь сгущающийся дым прорвалось несколько вспышек, и Болито почувствовал, как вражеское железо врезалось в нижнюю часть корпуса.
Мужчины переглядывались, высматривая друзей и товарищей. Ни один из них не упал, и Болито услышал хриплые крики: непокорность, гордость и всепоглощающее безумие морского боя.
"Огонь!"
Олдэй воскликнул: «У этого ублюдка бизань-мачта идет ко дну, сэр!»
управление «Балтимора», должно быть, было повреждено, или же его рулевые погибли при последнем бортовом залпе. Несколько орудий ещё стреляли, но синхронность стрельбы была потеряна, а вместе с ней и возможность менять галс.
Болито вытер лицо рукавом и увидел длинные оранжевые языки, вырывающиеся из дыма за большим «Американцем». Ровно и беспощадно, выстрел за выстрелом, в незащищённую корму дрейфующего «Балтимора» . Болито представил, как Адам сам прицеливается и стреляет из каждого орудия. Вспоминая, что он потерял и что уже не вернуть.
Скарлетт дико закричал: «Жнец поражен, сэр!» Он казался почти безумным от недоверия. «Ублюдки!»
Болито опустил подзорную трубу. «Жнец» был побеждён. Почти лишён мачт, паруса словно почерневшие тряпки, он падал по ветру, его флаг исчез, верхняя палуба была похожа на бойню. Разбитые орудия, люди и куски людей, её храбрый капитан Джеймс Гамильтон, в игре, предназначенной для тех, кто гораздо моложе, погиб на квартердеке, где он сражался за свой корабль до самого конца. Ему следовало остаться в HEIC. Это было не для него. Болито посмотрел на свою руку на поручне, сжимающую его до тех пор, пока она не обескровилась. И не для меня.
«Беги! Целься! Огонь!»
Болито закашлялся, когда через открытые иллюминаторы в корабль врывалось всё больше дыма. Едкий, дикий, ослепляющий.
«Жнеца» не было шансов. Небольшой шестиклассник с 26 орудиями против мощной артиллерии Бира.
Он протёр глаза и увидел, что Эйвери наблюдает за ним с удивительным спокойствием. Он отстранился от разбитых кораблей и барахтающихся тел, ознаменовавших внезапную кончину Вудпекера , как и от многих других событий.
«Все перезаряжено, сэр!» — Скарлетт переводил взгляд с Тьяке на своего адмирала.
На корабле воцарилась тишина; даже ветер на мгновение стих. Он плыл сквозь густой, как туман, дым, и лишь приглушённые звуки мушкетных выстрелов и вертлюгов, да запахи горящей древесины. Словно врата в сам ад.
Затем он увидел брамсели «Юнити» , ее небоскребы, пробитые тут и там, но странно спокойные над дымом и бойней, которые они скрывали.
«Стой, ребята!»
Болито наблюдал за мечом Тиаке, задаваясь в эти несколько секунд вопросом, почему судьба решила, что должна состояться эта важная встреча.
Но меч выпал из руки Тьяке, когда дым взорвался одним мощным залпом. Мир вопиющего безумия, падающих снастей и острых как бритва щепок.
Мужчины умирали или их превращали в кровавую кашу, хотя они стояли, завороженные чудовищностью бомбардировки.
Когда грот-стеньга с грохотом упала за борт, появились извивающиеся, нереальные силуэты, трупы некоторых морских пехотинцев были выброшены из сетей в море, словно человеческие обломки.
Руки подняли его на ноги, хотя он не помнил, чтобы падал. Его шляпа исчезла, как и один из его гордых эполет. На штанах была яркая кровь, но боли не было, и он увидел мичмана Дина, уставившегося на него с перил; половина его молодого тела превратилась в нечто непристойное.
Болито услышал, как Эвери зовет, но звук казался очень далеким, хотя их лица почти соприкоснулись.
«Вы ранены, сэр?»
Он выдохнул: «Думаю, нет». Он вытащил старый меч и увидел, как Аллдей присел неподалёку, уже обнажив абордажную саблю и всматриваясь в дым, почти не видя его.
Кто-то крикнул: «Отражаем нападение! Морпехи, стой прямо!»
Болито снова вытер лицо рукавом. На корабле всё ещё царил порядок и жизнь. Топоры сверкали сквозь волочащиеся такелажные снасти и ломали рангоут, и он услышал крик боцмана: «Ещё люди на брасы!»
Тьякке тоже был на ногах, его пальто было сильно порвано волочащимися фалами, которые чуть не зацепили его за борт.
Но ружья все еще были заряжены, ожидая выстрела, когда Тьяке выронит свой меч.
«Сейчас!» Болито упал бы, если бы не хватка Олдэя за руку. Палуба была скользкой, а сладковатый запах смерти был сильнее даже запаха пороха.
Тьяке пристально посмотрел на него и взмахнул клинком. «Открыть огонь!»
«Юнити», казалось, возвышалась над ними, паруса уже были подняты, когда американцы выстроились у трапа и приготовились подняться на борт дрейфующего «Индомитебля».
Голос Тьяке, казалось, пробудил воспоминание, дисциплину, которая уже почти исчезла. Когда корпуса кораблей разделяло всего несколько ярдов, рёв двадцатичетырёхфунтовых орудий « Неукротимого » звучал словно кульминация кошмара.
Казалось, он придал индивидуальной силы там, где прежде царила лишь грубая ярость войны. С безумными глазами оставшиеся матросы «Неукротимого» и морпехи из сетей бросились в атаку, крича и ликуя, скрежеща клинками и нанося удары, хлынули на палубу противника. Выстрелы из мушкетов и пистолетов сбили нескольких из них, а один раскалённый залп картечи сразил капитана дю Канна и нескольких его морпехов, прежде чем обезумевшая толпа захлестнула вертлюг и разорвала единственного канонира на окровавленные куски.
Внезапно послышались радостные возгласы, на этот раз на английском языке, и на одно ошеломленное мгновение Болито показалось, что из конвоя прибыла подмога.
Но это был Зест, схвативший громадное «Единство» с другой стороны. Адам и его новая компания уже переправлялись через пропасть.
Аллдей отбил удар сабли в сторону и с такой силой зарубил противника, что клинок чуть не перерезал ему шею. Но это оказалось для него слишком. Боль пронзила грудь, и он едва мог видеть, куда смотрит.
Эвери пытался помочь, и Олдэй хотел поблагодарить его, сделать то, что он всегда делал, — остаться рядом с Болито.
Он пытался кричать, но получался лишь хрип. Он видел всё это, словно череду картин. Скарлетт кричит и рубит, прокладывая себе путь по кроваво-красной палубе, его клык сверкал расплавленным серебром в туманном солнечном свете. Затем остриё пики, неподвижно застывшее между двумя борющимися моряками: словно змея, подумал Олдэй. И тут же пронзило лейтенанта со скоростью света. Скарлетт выронил меч и вцепился в пику, даже когда её вытаскивали из его живота, его крик затих, когда он рухнул под топчущими, рубящимися фигурами.
Он видел, как сэр Ричард сражается с высоким американским лейтенантом, как их клинки звенят и скрежещут, когда каждый ищет уязвимое место другого. Эвери тоже это заметил и вытащил из-под пальто пистолет.
Тьякке крикнул: «Флаг! Сруби его!» Он обернулся и увидел другого офицера, несущегося на него с мечом. Почти с презрением он подождал, пока тот дрогнет от ужасных шрамов и на мгновение потеряет самообладание, прежде чем проткнуть его, как сделал бы с работорговцем.
Раздался оглушительный, казалось, нескончаемый, оглушающий крик. Мужчины обнимались, другие озирались по сторонам, измученные и ошеломленные, не понимая, победили они или проиграли, едва отличая друзей от врагов.
Затем тишина, звуки битвы и страданий загнали их в угол, словно еще одного врага.
Болито пришел на помощь Олдэю и вместе с Эвери помог ему подняться на ноги.
Эйвери просто сказал: «Он пытался защитить вас, сэр».
Но Олдэй ползал на коленях, его руки и ноги были залиты кровью, а в глазах внезапно появилось отчаяние и мольба.
«Джон! Это я, Джон! Не покидай нас сейчас!»
Болито наблюдал, не в силах вымолвить ни слова, как Олдэй опустился на колени и с величайшей нежностью взял тело сына на руки.
Болито сказал: «Позволь мне, старый друг». Но глаза, встретившиеся с его взглядом, были пустыми, как у совершенно незнакомого человека.
Он лишь сказал: «Не сейчас, сэр Ричард. Мне нужно всего несколько минут с ним поговорить». Он откинул волосы с лица сына, которое теперь было неподвижно, словно запечатлённое в момент удара.
Болито почувствовал руку на своем плече и увидел, что это рука Тьяке.
«Что?» Враг сдался, но это было бессмысленно. Реальна была лишь ужасная боль Олдэя.
Тьяк взглянул на Олдэя, стоявшего на переполненной и охваченной дракой палубе в полном одиночестве, наедине со своим горем.
Он резко сказал: «Прошу прощения, сэр Ричард». Он подождал, пока Болито снова обратит на него внимание. «Коммодор Бир спрашивает вас». Он посмотрел на небо, которое уже прояснилось, обнажив их раны и повреждения. Если он и был удивлён, что жив, то не подал виду. Он сказал: «Он умирает». Затем он поднял упавший абордажный топор и с яростной злобой вогнал его в трап шканца. «И ради чего?»
Коммодор Натан Бир стоял, прислонившись к сломанному корпусу компаса, когда Болито нашел его, его хирурга и забинтованного лейтенанта, пытавшихся устроить его поудобнее.
Бир посмотрел на него. «Я думал, мы рано или поздно встретимся». Он попытался протянуть руку, но она, словно была слишком тяжёлой, упала ему на колени.
Болито наклонился и взял его за руку. «Это должно было закончиться победой. Для одного из нас». Он взглянул на хирурга. «Я должен поблагодарить вас за спасение жизни моего племянника, доктор. Даже на войне нужно любить другого».
Рука коммодора была тяжела, жизнь вытекала из нее, как песок из стакана.
Затем он открыл глаза и произнёс громким голосом: «Ваш племянник — теперь я вспомнил. Там была женская перчатка».
Болито взглянул на французского хирурга. «Неужели нельзя что-нибудь для него сделать?»
Хирург покачал головой, и впоследствии Болито вспомнил, что видел слезы на его глазах.
Он вгляделся в морщинистое лицо Бира. Человека с огромным опытом. Он подумал о горечи и гневе Тьяке. И за что?
«Кто-то, о ком он очень заботился...» Но выражение лица Бира, заинтересованное и нетерпеливое, стало неподвижным и спокойным.
Эллдэй помогал ему подняться. «Стой смело, сэр Ричард?»
Болито увидел, как мимо прошел лейтенант Добени со звездно-полосатым флагом, перекинутым через одно плечо.
Он коснулся руки Олдэя и тут понял, что Адам наблюдает за ними через павших.
«Да, старый друг. Становится всё труднее», — он указал на Добени. «Вот, повесь флаг над коммодором. Я его больше не разлучу!»
Он медленно поднялся по упавшим мачтам на изрезанную палубу « Неукротимого ».
Затем он повернулся и схватил Олдэя за руку. «Да, держись смело ». Он посмотрел на лица наблюдавших. Что они на самом деле думали? Гордыня или самодовольство: желание победить, несмотря ни на что?
Он прикоснулся к медальону под своей испачканной рубашкой, которая была чистой всего несколько часов назад.
Вслух он тихо произнес: «Я никогда не покину тебя, пока мне не откажут в самой жизни».
Несмотря на всю эту бойню, а может быть, именно из-за нее, он знал, что она его услышит.

Эпилог

Леди Кэтрин Сомервелл смотрела на своё отражение в зеркале и расчёсывала длинные тёмные волосы, критически оглядывая их, словно выискивая недостатки. Щётка-щётка-щётка, машинально и бесчувственно. Это было просто очередное утро, к тому же морозное, судя по инею на окнах спальни.
Ещё один день. Возможно, письмо придёт. В глубине души она знала, что этого не произойдёт.
Через два дня наступит декабрь; о нём думать не хотелось. Ещё один год. В разлуке с единственным мужчиной, которого она любила, которого могла когда-либо полюбить.
Зима выдалась суровой. Она объезжала поместье верхом, а затем отправилась в Нэнси. Людовик, король Корнуолла, был
Он заболел. Он перенёс инсульт, о возможности которого врач предупреждал его достаточно часто в прошлом.
Кэтрин сидела с ним, читала ему, чувствуя разочарование и нетерпение человека, который, как никто другой, жил полной жизнью. Он пробормотал: «Хватит охоты, хватит верховой езды — какой смысл вообще?»
Она сказала: «Льюис, нужно подумать о Нэнси. Постарайся, ради нее».
Она пересекла комнату, подойдя к высокому зеркалу на веранде, украшенному резным чертополохом — подарку капитана Джеймса Болито своей шотландской невесте. Несмотря на холод, который не мог рассеять даже ранний огонь в камине, Кэтрин распахнула платье и позволила ему упасть на руки. Снова испытующий взгляд, полный отчаяния и страха. Она обхватила руками свою прекрасную грудь и прижала её друг к другу, как это часто делал он.
Будет ли он любить меня так же? Будет ли он считать меня красивой?
Но когда, когда, когда?
Новости из Северной Америки были расплывчатыми и скудными. В сообщениях критиковалась неспособность небольших английских фрегатов сохранить своё обычное превосходство над новыми американскими судами, более мощными и искусно управляемыми, но война была далека от Англии. Газеты больше были озабочены продолжающимися успехами Веллингтона в войне с французами и перспективой убедительной победы в течение нескольких месяцев.
Кэтрин одевалась медленно и тщательно. Было странно, что Софи не помогала ей, начиная каждый день с её безразличной болтовни. Придётся найти другую служанку. Возможно, в Лондоне, кого-то, в ком она снова увидит себя.
Она открыла ящик и увидела там подарок Ричарда. Она вытащила его и отнесла к окну. Морозный воздух ошеломил её, но она не обратила на это внимания и открыла бархатную коробочку. Его последний подарок ей — веер, украшенный бриллиантами. Когда он повесил...
В груди она чувствовала одновременно гордость и непокорность. Вместе они бросили вызов обществу, но завоевали сердце нации.
Она поцеловала кулон и с трудом сдержала слёзы. Я должна держаться. Это просто ещё один день. Жители поместья, некоторые из которых были увечными моряками с кораблей Ричарда, казалось, по-своему простодушно обращались к ней, доверяя ей заботу о них, в то время как многие мужчины были в море или выстраивались в каре на полях сражений Веллингтона.
Она взглянула на двор. Двух лошадей чистили, возчик развозил сидр работникам поместья — в такую промозглую погоду особо заняться нечем.
А дальше — голые деревья, растрёпанные призраки на мысе. За ними море вскоре покажется чем-то твёрдым, словно вода, запертая в огромной плотине.
«Как он увидит меня, когда впервые войдёт в эти двери?» — Она задумчиво улыбнулась. Скорее всего, он будет беспокоиться о том, как я его приму. Он боялся постареть; даже его раненый глаз был словно жестокая насмешка, знак прожитых лет. Она вздохнула и вышла из комнаты. Все тёмные портреты были здесь, наблюдая за ней; лица Болито. Она остановилась на лестнице.
А что же Адам? Сможет ли он когда-нибудь поправиться?
Она увидела Брайана Фергюсона, управляющего, собиравшегося выйти из дома: вероятно, он обсуждал планы на день со своей женой Грейс, экономкой. Этот человек был полон энергии и энтузиазма, несмотря на однорукость. Он улыбнулся ей и коснулся лба. «Вы меня застали врасплох, миледи! Я не ждал вас так рано».
« Еще рано?»
Фергюсон смотрел на неё. Такая красивая, даже с грубой накидкой через руку. И грустная. Другое лицо, которое мало кто видел.
Она сказала: «Я готова, если ты готов, Брайан. У меня нет желания завтракать».
Он сказал: «Не говорите этого моей светлости, миледи, она воспримет это плохо!»
Они вышли в серый свет и направились к офису, где Фергюсон вел счета и записи своего имущества.
Она увидела, как его взгляд упал на грудь ее платья и на сверкающий кулон, который она повесила там, почти не осознавая этого.
Она сказала: «Я знаю, ты считаешь глупостью носить его. Я могу его где-нибудь потерять. Он просто…» Она резко повернулась, её лицо было ужасно бледным. «Что это было?»
Фергюсону бы хотелось, чтобы его жена была здесь. Она бы знала, что делать.
Он услышал, как глухой удар эхом разнесся по мысу, и ему показалось, что он почувствовал, как дрожит земля.
Он смотрел, как юный Мэтью спешит со двора конюшни. «Вы слышали?» Он увидел леди Кэтрин и коснулся шляпы. «Прошу прощения, миледи, я не знал, что вы тоже здесь!»
Ещё один удар. Эхо разносилось всё дальше и дальше, пока не затерялось вдали от берега.
Она спросила: «Корабль терпит бедствие?» Во рту у неё пересохло, а сердце колотилось от почти физической боли.
Фергюсон взял её за руку. «Лучше зайди внутрь, там тепло». Он покачал головой. «Это не корабль, миледи, это батарея Сент-Моза». Он пытался унять бешеный поток мыслей, не слыша ничего, кроме размеренного грохота пушек.
Юный Мэтью огляделся, наблюдая, как другие фигуры появляются в свежем утреннем свете. Внезапно наступила тишина, и она услышала свой собственный вопрос: «Что это значит, Брайан? Пожалуйста, скажи мне».
Наконец прибыла Грейс Фергюсон, ее пухлые руки были раскинуты, и Фергюсон хрипло произнесла: «Семнадцать выстрелов, миледи, адмиральский салют. Вот что это значит!»
Все смотрели друг на друга с недоверием, пока юный Мэтью не воскликнул: «Ну, портовый адмирал из Плимута этого не гарантирует!» Он широко улыбнулся. «Он вернулся домой, миледи! Он здесь!»
Грейс Фергюсон сказала: «В вашем штате вы не поедете туда, миледи!»
Ее муж сказал: «Мэтью, карета…»
Кэтрин медленно спустилась к низкой стене, где весной снова расцветут ее розы.
Возвращение домой. Это было невозможно. Но это было возможно.
Я не должна была позволить ему увидеть меня такой. Она чувствовала слёзы на своих щеках и губах, словно морскую соль.
Она сказала: «Пойдем вниз, Брайан. Я хочу посмотреть, как он войдет».
Лошади топали копытами и трясли сбруей, когда их загоняли в оглобли красивой легкой кареты с гербом Болито на дверце.
Я здесь, дорогой мой. Ты больше не вернёшься в пустой дом.
Крошечная деревушка Фаллоуфилд на реке Хелфорд была тихой и спокойной, защищенная от морозного юго-западного ветра склонами холмов и деревьями, хотя ветер заставлял даже самых закаленных рыбаков спешить в гавань.
Маленькая гостиница с гордой вывеской «Старый Гиперион» по-прежнему напоминала убежище, которым пользовались в основном сельскохозяйственные рабочие и проезжие торговцы.
В проёме открытой двери неподвижно стоял на холоде одноногий брат Юниса Оллдея, Джон. Годы маршей и сражений в составе полка закалили его, и его больше интересовало, сколько покупателей они приведут сегодня, чем погода.
Он слышал, как дочь Олдэя, Кейт, хихикала на кухне. Счастливой маленькой душой, по крайней мере, в тот момент.
Унис вошла в гостиную и задумчиво посмотрела на него. «Я принесу вам эля. Разлила его сегодня утром. Как раз на ваш вкус». Она вытерла вымытые руки полотенцем. «Тише, не...
Надеюсь, позже сюда придёт больше народу».
По узкой дороге цокала копытами лошадь. Джон увидел блеск пуговиц, знакомую шляпу, надвинутую на лоб от морского ветра. Один из береговой охраны.
Он прикоснулся к шляпе, улыбнулся двум фигурам в дверях и крикнул: «Слышали, какое волнение там, в Фалмуте? Впрочем, это не пойдёт на пользу вашему ремеслу — в Каррик-Роудс стоит королевский корабль, так что пресса сегодня вечером, несомненно, будет на улице!» Он поскакал прочь, равнодушный к чужим несчастьям.
Юнис побежала за ним в одном переднике, чего она обычно никогда не сделала бы.
«Какой корабль, Нед?»
Он повернулся в седле. «Фрегат! Изюминка !»
Одноногий бывший солдат обнял ее за плечи и повел обратно в гостиную.
«Я знаю, о чём ты думала, дорогая Унис, но…»
Она отстранилась и замерла в центре комнаты, сложив пальцы, словно в молитве.
«Джон, помнишь то письмо, которое мы получили? Зест? Это был один из кораблей сэра Ричарда!»
Она огляделась. «Надо сменить постель. Джон, принеси немного свежего хлеба, скажи Энни, чтобы присматривала за маленькой Кейт!»
Он протестовал, но безуспешно.
Она смотрела мимо него. «Сегодня через эту дверь войдёт мой мужчина! Бог свидетель, я просто знаю это!» Навернулись и слёзы, но она была скорее взволнована, чем обеспокоена.
У них было двое клиентов, плотников, работавших на строительстве небольшой церкви, где поженились Унис и Джон Олдэй.
Рано темнело. Он с тревогой смотрел на сестру. « Следуй за барабаном, носи королевский плащ», — говорили они. Но никто никогда не рассказывал тебе об этом.
Унис вошла в гостиную, глаза ее блестели.
«Он придёт, Джон. Как я и сказал. Как он и обещал».
И тут он впервые услышал его — слабый, но знакомый, сквозь тихий гул ветра под карнизами. Ровный стук копыт пони Брайана Фергюсона.
Она тихо сказала: «Не уходи, Джон. Ты часть этого».
Послышались приглушенные голоса, и она прошептала: «Боже мой, пусть это будет он!»
Дверь открылась медленно, возможно даже нервно.
И вот она уже в его крепких объятиях, уткнувшись лицом в его прекрасную синюю куртку с пуговицами Болито. «Ах, дорогой Джон, как давно это было! Я так по тебе скучала!»
Её брат, наблюдавший за происходящим, заметил: «Не стоит так удивляться, Джон. Мы только что узнали, что « Зест» пришёл в порт!»
Весь день осматривался по сторонам, с трудом веря, что он здесь.
«Да. Мы были на борту. Командует молодой капитан Адам». Он держал её нежно, словно она могла сломаться. «Я так часто думал об этой минуте». Он также подумал о большом сером доме, где оставил сэра Ричарда с его женой. Должно быть, он написал ей о сыне. Это было едва ли не худшее.
Она посмотрела на него очень спокойно и сказала: «Знаешь, он на самом деле не ушел. Думай об этом иногда».
И вот он здесь. Он напрягся, когда девушка, которую Унис наняла ей в помощь, вошла с младенцем на руках. Он инстинктивно понял, что это его дочь, хотя это мог быть кто угодно. Он не расскажет Унис о своём потерянном сыне. Пока нет. Это был их единственный час.
Он осторожно взял ребёнка. «Она совсем маленькая».
Унис тихо сказал: «Врач говорит, что я вряд ли смогу выносить ещё одного ребёнка, Джон. Я знаю, сын был бы тебе больше по душе».
Он прижал ребёнка к себе и старался не вспоминать сцену того ужасного сентябрьского утра. Друзья и враги помогали и утешали друг друга, когда бой прекратился, и сквозь дым спустился флаг.
Он тихо ответил: «Она наша Кейт. Она мне подойдёт». Он помедлил. «Сын может разбить сердце».
Унис взглянула на брата, но тот покачал головой. «Это никуда не денется».
Она спросила: «Джон Оллдей, ты кого-нибудь привёл с собой? Оставил его на улице на холоде? Что подумают люди?»
Дверь открылась, и лейтенант Джордж Эвери пригнулся под ближним светом.
«Комната на несколько дней, миссис Олдей? Буду очень признателен». Он огляделся, вспоминая, как они уехали отсюда. «Я подумал, что будет справедливее оставить сэра Ричарда наслаждаться возвращением домой». Он улыбался, но она заметила, что улыбка не коснулась его карих глаз.
Это было странное чувство. Судя по письмам, которые он писал её мужчине, она, похоже, хорошо его знала.
Эвери говорил: «Долгие прогулки, хорошая еда, возможность подумать перед следующим разом…»
Удовлетворенный, Олдэй спросил: «Так ты все-таки останешься с этой маленькой командой ?»
Эйвери спросил: «А был ли вообще выбор?» Он снова оглядел гостиную, медленно позволяя себе принять покой и гостеприимство этого места. Ребёнок, почти потерянный на руках Оллдея. Он никогда не забудет и это утро. Оллдей с такой нежностью нес своего мёртвого сына по заваленной, окровавленной палубе, где пали так много людей; Оллдей был совсем один в эти последние мгновения, прежде чем опустить сына в море и наблюдать, как тот уплывает.
Унис воскликнул: «Всем выпивку! Итак, мистер Эйвери, что бы вам понравилось больше всего?»
Словно в ответ, они услышали грохот кабриолета Фергюсона. Он ждал, на всякий случай.
Ричард Болито сидел у большого костра и протягивал руки к пылающим поленьям.
«Когда я увидел карету, Кейт…» Он протянул руку и коснулся её, когда она подошла к нему с бокалами бренди. «Я едва мог поверить».
Она прижалась к нему. «Тост за моего адмирала! За адмирала Англии!»
Он погладил её волосы, шею, где он видел кулон. Откуда она могла знать? Неужели знала?
Столько воспоминаний, которыми он хотел поделиться с ней, когда они снова выйдут на берег. Трогательное прощание Тьяке, когда «Неукротимая» вошла в Галифакс с двумя американскими призами, где требовался ремонт, иногда срочный. Болито в последний раз пожал ему руку, когда его флаг переместили на Зест.
Тьяке сказал: «Когда я вам понадоблюсь, сэр Ричард, просто скажите».
Вместе они посмотрели на потрепанные трофеи, уже кишащие людьми, и Болито сказал: «Возможно, скоро все закончится. Раз и навсегда».
Тьяке улыбнулся: «Тогда я вернусь в Африку. Мне там понравилось».
Долгий путь домой, скорый вызов в Адмиралтейство. Он даже находил в этом ироническое развлечение. Снова.
И глубокая радость Адама, когда прогремели выстрелы пушек в честь его нового командования и человека, чей флаг гордо развевался на грот-мачте.
Эта формальность была столь же неожиданной, сколь и трогательной после всего произошедшего. Оружие сказало всё. Добро пожаловать домой, самый знаменитый сын Фалмута.
Болито посмотрел на нее, и она сказала: «Принеси свой напиток. Я хочу тебе кое-что показать».
Взявшись за руки, они поднялись по лестнице, прошли мимо каждого из наблюдающих портретов и направились в свою комнату.
На улице уже совсем стемнело, и Болито услышал резкий лай ранней лисы.
Она рассказала ему о Роксби. Он приедет к нему, но пока рано.
Екатерина накрыла портрет шёлковой шалью. Она улыбнулась, но в её глазах читалась неуверенность.
"Готовый?"
Всё было не так, как он ожидал, или всё же? Не в одном из своих прекрасных платьев из переливающегося шёлка или амазонки. Она была босиком, волосы развевались по ветру, в той же матросской рубашке и бриджах, которые носила на борту « Золотой ржанки» , когда та разбилась о риф, и они терпели лишения открытого судна, пока, пройдя бескрайние морские мили, их не нашёл Джеймс Тайк.
Она с тревогой смотрела на него. «Это настоящая я. Когда мы были так близки, когда мы нуждались друг в друге, как никогда прежде».
Он взял ее на руки и повернул лицом к зеркалу.
«Я никогда не забуду, Кейт». Он почувствовал, как она дрожит, наблюдая за его руками в зеркале, ласкающими её, раздевающими, словно незнакомку, забыв обо всём остальном.
Она прошептала: «Я так тебя люблю…» Остальное было потеряно, когда он подошел к ней.
В темноте, на крошащейся скальной тропе, внезапно проснулась спящая чайка.
Но ветер мог принять его за последний крик девушки.
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